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NOTA

Si prega di rimuovere la piastra cava 
successivamente all'installazione.

 Le immagini nel presente manuale unicamente a scopo di riferimento - rimandiamo al prodotto effettivo.
 Il riscaldatore di riserva può essere personalizzato all'esterno dell'unità a seconda delle richieste, che contiene

3kW (monofase), 4,5kW (monofase), 4,5kW (trifase), 6kW (trifase) e 10kW (trifase) (Si prega di fare riferimento
al manuale di installazione e d'uso del riscaldatore di riserva per dettagli in merito).

 Il riscaldatore di riserva (opzionale) e la pompa di calore sono alimentati in modo indipendente.
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•	 A jelen kézikönyvben lévő ábrák csak tájékoztató jellegűek - lásd a tényleges terméket.
•	 Az egységen kívül található tartalék fűtőberendezés testreszabható az Ön igényei szerint, amely 3 kW-ot (egyfázisú), 

4,5 kW-ot (egyfázisú), 4,5 kW-ot (háromfázisú), 6kW-ot (háromfázisú) és 10 kW-ot (háromfázisú) tartalmaz (Kérjük, a 
részletekért olvassa el a tartalék fűtőberendezés beszerelési és kezelési útmutatóját).

•	 A tartalék fűtőberendezés (opcionális) és a hőszivattyú tápellátása független.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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Kérjük, hogy a beszerelés után távolítsa el az 
üreges lemezt.
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TETÉS

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a szóban forgó berendezés gyúlékony hűtőközeget hasz-
nál. Ha a hűtőközeg kiszivárog és külső gyújtóforrásnak van kitéve, fennáll a tűz veszélye.
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supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.

02
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FIGYELEM Ez a szimbólum azt jelenti, hogy bizonyos olyan információk állnak rendelkezésre, ame-
lyek például a használattal vagy a beszereléssel kapcsolatosak.

Az itt felsorolt óvintézkedések az alábbi típusokra osztottak. Meglehetősen fontosak, tehát be kell őket tartani. A VESZÉLYT, A FI-
GYELMEZTETÉST, A FIGYELMEZTETÉST és a MEGJEGYZÉST jelző szimbólumok jelentése.

Figyelem: Tűzveszély/gyúlékony 
anyagok kockázata

•	 A beszerelés előtt olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat. Tartsa kéznél ezt a kézikönyvet a jövőbeni 
tanulmányozás érdekében.

•	 A berendezések vagy a tartozékok helytelen beszerelése áramütést, rövidzárlatot, szivárgást, tüzet vagy 
egyéb károkat okozhat a berendezésben. Győződjön meg arról, hogy csak a gyártó által gyártott, speciálisan a 
berendezéshez tervezett tartozékokat használ és ügyeljen arra, hogy beszerelést szakember végezze.

•	 Az ebben a kézikönyvben leírt összes tevékenységet az arra felhatalmazott szakembernek kell végrehajtania. Az 
egység beszerelése vagy a karbantartási tevékenységek végzése során győződjön meg arról, hogy megfelelő egyéni 
védőfelszerelést visel, mint a védőkesztyű és a védőszemüveg.

•	 Bármilyen segítségnyújtási beavatkozás esetén forduljon viszonteladójához.

1 BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK

A karbantartást csak a berendezés gyártója utasításainak megfelelően kell elvégezni. A szakképzett személyzet segítségét igénylő 
karbantartást és javításokat a gyúlékony hűtőközeg használatában jártas személy felügyelete alatt kell elvégezni.

Azonnali veszélyhelyzetet jelez, mely, ha nem kerüli el, halált vagy komoly sérüléseket okoz.

Potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, mely, ha nem kerüli el, halált vagy komoly sérüléseket okozhat.

Olyan helyzeteket jelöl, amelyek csak károkat okozhatnak a berendezésben vagy dolgokban.

Az egységen lévő szimbólumok magyarázata

Potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, mely, ha nem kerüli el, könnyű vagy közepes mértékű sérüléseket okozhat. A nem biztonságos 
gyakorlatok elleni figyelmeztetésként is használják.



 Prima di toccare le componenti dei terminali elettrici, si prega di spegnere l'interruttore di alimentazione.
 Quando i pannelli di servizio vengono rimossi, è molto facile, per sbaglio, toccare le componenti sotto tensione.
 Non lasciare mai l'unità incustodita in fase di installazione o manutenzione quando il pannello di servizio viene rimosso.
 Non toccare i tubi dell'acqua durante e subito dopo il funzionamento, poiché i tubi possono essere caldi e potrebbero

provocare delle ustioni sulle mani. Al fine di evitare lesioni, dare alle tubazioni il tempo di tornare alla temperatura
normale o assicurarsi di indossare guanti protettivi.

 Non toccare nessun interruttore con le dita bagnate. Toccare un interruttore con le dita bagnate può causare scosse
elettriche.

 Prima di toccare le componenti elettriche è necessario provvedere allo spegnimento dell'unità.

PERICOLO

 Strappare e buttare i sacchetti di plastica da imballaggio in modo che i bambini non ci giochino. I bambini che giocano
con i sacchetti di plastica rischiano di morire per soffocamento.

 Smaltire in modo sicuro materiali da imballaggio come chiodi e altre parti in metallo o legno che potrebbero causare lesioni.

 Chiedere al proprio rivenditore o a personale qualificato di eseguire i lavori di installazione in conformità con questo
manuale. Non installare l'unità da soli. Un'installazione impropria potrebbe causare perdite d'acqua, scosse elettriche o
incendi

 Assicurarsi di utilizzare unicamente gli accessori e le componenti specificate per i lavori di installazione. Il mancato utilizzo 
delle componenti specificate può causare perdite d'acqua, scosse elettriche, incendi o la caduta dell'unità dal suo supporto.

 Installare l'unità su una fondazione in grado di sopportarne il peso. Una forza fisica insufficiente può causare la caduta
dell'attrezzatura oltre possibili lesioni.

 Eseguire i lavori di installazione specificati tenendo conto di vento forte, uragani o terremoti. Un lavoro di installazione
improprio può causare incidenti dovuti alla caduta delle apparecchiature.

 Assicurarsi che tutti i lavori elettrici siano eseguiti da personale qualificato in conformità con le leggi e i regolamenti locali
e con il presente manuale utilizzando un circuito separato. Una capacità insufficiente del circuito di alimentazione
elettrica o una costruzione elettrica non corretta possono provocare scosse elettriche o incendi.

 Assicurarsi di installare un interruttore di circuito di terra in conformità con le leggi e i regolamenti locali. La mancata
installazione di un interruttore di circuito di guasto a terra può causare scosse elettriche e incendi.

 Verificare che tutti i cavi siano ben saldi. Utilizzare i fili specificati e verificare che i collegamenti dei terminali o i fili siano
protetti dall'acqua e da altre forze esterne avverse. Un collegamento o un fissaggio incompleto può causare un incendio.

 Durante il cablaggio dell'alimentazione, posizionare i fili in modo che il pannello frontale possa essere fissato in modo
sicuro. Se il pannello frontale non è in posizione, potrebbero verificarsi surriscaldamenti dei terminali, scosse elettriche o
incendi.

 Dopo aver completato i lavori di installazione, verificare che non vi siano perdite di refrigerante.

 Non toccare mai direttamente il refrigerante che perde, poiché potrebbe causare un forte congelamento. Non toccare le
tubazioni del refrigerante durante e immediatamente dopo il funzionamento, poiché le tubazioni del refrigerante possono
essere calde o fredde, a seconda delle condizioni del refrigerante che scorre attraverso le tubazioni del refrigerante, il
compressore e altre parti del ciclo del refrigerante. Bruciature o congelamento sono possibili se si toccano i tubi del
refrigerante. Per evitare lesioni, dare ai tubi il tempo di tornare alla temperatura normale; in alternativa, qualora sia
assolutamente necessario toccarle, assicurarsi di indossare guanti protettivi.

 Non toccare le parti interne (pompa, riscaldatore di riserva, ecc.) durante e subito dopo il funzionamento. Il contatto con
le parti interne può causare ustioni. Per evitare lesioni, dare alle componenti interne il tempo di tornare alla temperatura
normale; in alternativa, qualora sia assolutamente necessario toccarle, assicurarsi di indossare guanti protettivi.

AVVERTENZA

 Mettere a terra l'unità.

 La resistenza di messa a terra deve essere conforme alle leggi e ai regolamenti locali.

 Non collegare il cavo di terra alle condutture del gas o dell'acqua, ai parafulmini o ai cavi di terra del telefono.

 Una messa a terra incompleta può causare scosse elettriche.

- Tubi del gas: In caso di perdite di gas si potrebbe verificare un incendio o un'esplosione.

- Tubi dell'acqua: I tubi in vinile rigido non sono fondamenta efficaci.

- Parafulmini o fili di messa a terra del telefono: La soglia elettrica può aumentare in modo anomalo se colpita da un
fulmine.

 Installare il cavo di alimentazione ad almeno 1 metro di distanza da televisori o radio per evitare interferenze o rumori.
(A seconda delle onde radio, una distanza di 1 metro può non essere sufficiente per eliminare il rumore)

 Non lavare l'unità. Questo può causare scosse elettriche o incendi. L'apparecchio deve essere installato in conformità
alle norme nazionali di cablaggio. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da
un agente di assistenza o da persone altrettanto qualificate, al fine di evitare di incorrere in pericoli.

ATTENZIONE
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•	 Földelje az egységet.
•	 A földelési ellenállásnak meg kell felelnie a helyi törvényeknek és szabályozásoknak.
•	 Ne csatlakoztassa a földkábelt a gáz- vagy vízvezetékhez, a villámhárítóhoz vagy a telefon földkábeleihez.
•	 A hiányos földelés áramütést okozhat.

-	 Gázcsövek: Gázszivárgás esetén tűz vagy robbanás keletkezhet.
-	 Vízcsövek: A merev vinil csövek nem képeznek hatékony alapot.
-	 Villámhárítók vagy a telefon földkábelei: Az elektromos küszöbérték rendellenes módon megnövekedhet, ha 

villámcsapás éri.
•	 A tápkábelt legalább 1 méteres távolságba szerelje a televíziótól vagy a rádiótól az interferencia vagy a zajok elkerülése 

érdekében. (A rádióhullámoktól függően az 1 méternyi távolság nem biztos, hogy elegendő a zaj kiküszöböléséhez)
•	 Ne mossa le az egységet. Ez áramütést vagy tüzet okozhat. A berendezést a nemzeti kábelezési szabványok szerint 

kell felszerelni. Ha a tápkábel sérült, akkor azt a gyártónak, az ügyfélszolgálati szakembernek vagy hasonlóan képzett 
személynek ki kell cserélnie, a vészhelyzetek elkerülése érdekében.

•	 Kérjük, kapcsolja le a tápellátás kapcsolóját, mielőtt megérintené az elektromos terminálok érintkezőit.
•	 Amikor eltávolítja a szerviz paneleket, nagyon könnyű véletlenül megérinteni a feszültség alatt lévő alkatrészeket.
•	 Soha ne hagyja felügyelet nélkül az egységet a beszerelés vagy a karbantartás szakaszában, amikor a szerviz panelt 

eltávolította.
•	 Ne érintse meg a víz csöveket a működés során és közvetlenül utána, mert a csövek forróak lehetnek és égési sérüléseket 

okozhatnak a kézen. Az égési sérülések elkerülése érdekében adjon időt a csővezetéknek, hogy visszatérjen a normális 
hőmérsékletre vagy viseljen védőkesztyűt.

•	 Ne érintsen meg semmilyen kapcsolót nedves kézzel. Egy kapcsoló vizes kézzel történő érintése áramütést okozhat.
•	 Mielőtt megérintené az elektromos alkatrészeket, le kell kapcsolnia az egységet.

•	 Távolítsa el és ártalmatlanítsa a csomagolás műanyag zacskóit, hogy a gyermekek ne játsszanak vele. A műanyag 
zacskókkal játszó gyerekek fulladás kockázatának vannak kitéve.

•	 Biztonságos módon ártalmatlanítsa a csomagolóanyagokat, illetve a fém- vagy fa részeket, mint például a szögek, 
amelyek sérüléseket okozhatnak.

•	 Kérje meg a viszonteladót vagy a szakképzett személyzetet, hogy a jelen kézikönyvnek megfelelően elvégezze a 
beszerelést. Ne szerelje be egyedül az egységet. A nem megfelelő beszerelés vízszivárgást, áramütést vagy tüzet okozhat

•	 Győződjön meg arról, hogy kizárólag a beszerelési munkákhoz meghatározott tartozékokat és alkatrészeket használ. 
Nem a meghatározott alkatrészek használata vízszivárgást, áramütést, tüzet vagy az egység tartóról történő leesését 
okozhatja.

•	 Az egységet olyan alapra szerelje, amely képes megtartani a súlyát. Az elégtelen fizikai erő a berendezés leesésén kívül 
sérüléseket is okozhat.

•	 A berendezés beszerelésekor tartsa szem előtt az erős szél, a hurrikán vagy a földrengés lehetőségét. A nem megfelelő 
beszerelés a berendezés leesése általi balesetet okozhat.

•	 Győződjön meg arról, hogy az elektromos munkálatokat szakemberek végzik a helyi törvényekkel és szabályokkal, 
valamint a jelen kézikönyvvel összhangban, külön áramkör használatával. Az elektromos áramkör elégtelen kapacitása 
vagy a nem megfelelő elektromos konstrukció áramütést vagy tüzet okozhat.

•	 Győződjön meg arról, hogy egy, a helyi törvényeknek és szabályozásoknak megfelelő földmegszakítót szerel fel. A 
földmegszakító beszerelésének hiánya áramütést és tüzet okozhat.

•	 Ellenőrizze, hogy a kábelek megfelelően rögzítettek-e. Használja a meghatározott huzalokat és ellenőrizze, hogy a 
terminál csatlakozások vagy a huzalok víztől és egyéb kedvezőtlen külső erőktől védettek-e. A hiányos csatlakozás vagy 
rögzítés tüzet okozhat.

•	 A tápellátás kábelezése során úgy helyezze el a huzalokat, hogy az elülső panel biztonságosan rögzíthető legyen. Ha az 
elülső panel nincs megfelelően elhelyezve, a terminálok túlmelegedhetnek és fennáll az áramütés vagy a tűz veszélye.

•	 Miután befejezte a beszerelési munkákat, ellenőrizze, hogy nem szivárog-e a hűtőközeg.
•	 Soha ne érintse meg közvetlenül a szivárgó hűtőközeget, mert erős fagyást okozhat. A működés során és közvetlenül 

utána ne érintse meg a hűtőközeg csöveit, mert a hűtőközeg csövei forróak vagy hidegek lehetnek, attól függően, hogy 
milyen állapotban van a hűtőközeg, amely a hűtőközeg csövekben, a kompresszorban és a hűtőközeg rendszer egyéb 
részeiben kering. Ha megérinti a hűtőközeg csöveit, égési vagy fagyási sérüléseket szenvedhet. A sérülések elkerülése 
érdekében hagyja, hogy a csövek elérjék a normál hőmérsékletet; egyéb esetben, ha feltétlenül szükséges azokat 
megérinteni, viseljen védőkesztyűt.

•	 A működés során és közvetlenül utána ne érintse meg a belső részeket (szivattyú, tartalék fűtőberendezés stb.). A belső 
részek érintése égési sérüléseket okozhat. A sérülések elkerülése érdekében hagyja, hogy a belső részek elérjék a normál 
hőmérsékletet; egyéb esetben, ha feltétlenül szükséges azokat megérinteni, viseljen védőkesztyűt.

 FIGYELMEZTETÉS

 VESZÉLY

 FIGYELEM



NOTA
 Informazioni sui gas fluorurati

- Questa unità di condizionamento dell'aria contiene gas fluorurati. Per informazioni specifiche sul tipo di gas e sulla 
quantità, fare riferimento alla relativa etichetta sull'unità stessa. Deve essere osservata la conformità alle norme 
nazionali sul gas.

- Le operazioni di installazione, assistenza, manutenzione e riparazione di questa unità devono essere eseguite da 
un tecnico certificato.

- Le operazioni di disinstallazione e riciclaggio del prodotto devono essere effettuate da un tecnico certificato.

- Se l'impianto è dotato di un sistema di rilevamento delle perdite, deve essere controllato almeno ogni 12 mesi. 
Quando l'unità viene controllata per verificare la presenza di perdite, si consiglia vivamente di tenere una 
registrazione corretta di tutti i controlli.

 Non installare l'unità nei seguenti luoghi:
- Dove c'è nebbia di olio minerale, spray di olio o vapori. Le componenti in plastica si possono deteriorare e 
causare il distacco o la fuoriuscita di acqua.
- Dove si producono gas corrosivi (come il gas acido solforoso). Dove la corrosione dei tubi di rame o delle 
parti saldate può causare perdite di refrigerante.
- Dove c'è un macchinario che emette onde elettromagnetiche. Le onde elettromagnetiche possono disturbare 
il sistema di controllo e causare il malfunzionamento delle apparecchiature.
- Dove possono fuoriuscire gas infiammabili, dove la fibra di carbonio o la polvere infiammabile è sospesa 
nell'aria o dove si maneggiano sostanze volatili infiammabili come diluenti per vernici o benzina. Questi tipi di 
gas potrebbero causare un incendio.
- Dove l'aria contiene alti livelli di sale, come ad esempio vicino all'oceano.
- Dove la tensione oscilla molto, come nelle fabbriche.
- In veicoli o navi.
- Dove sono presenti vapori acidi o alcalini.

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che queste persone siano 
sorvegliate o ricevano istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e ne comprendano i pericoli. I bambini 
non dovrebbero giocare con l'apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione dell'utente non devono 
essere effettuate da bambini senza supervisione.

 Controllare i bambini in modo che non utilizzino il prodotto come giocattolo.
 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal suo agente o da una 

persona altrettanto qualificata.
 SMALTIMENTO: Non smaltire questo prodotto come rifiuto urbano non differenziato. È necessaria la raccolta 

separata di tali rifiuti per un trattamento speciale. Non smaltire gli apparecchi elettrici quali ad esempio rifiuti 
urbani; servirsi di impianti di raccolta differenziata. Contattare il vostro governo locale per informazioni sui 
sistemi di raccolta disponibili. Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti in discariche o discariche, la sostanza 
pericolosa può infiltrarsi nelle acque sotterranee ed entrare nella catena alimentare, danneggiando la vostra 
salute e il vostro benessere.

 Il cablaggio deve essere eseguito da tecnici professionisti in conformità con la normativa nazionale in materia 
di cablaggio e con il presente schema elettrico. Un dispositivo di sezionamento per tutti i poli che abbia una 
distanza di separazione di almeno 3 mm su tutti i poli e un interruttore differenziale (RCD) di portata non 
superiore a 30 mA devono essere incorporati nel cablaggio fisso secondo la norma nazionale.

 Confermare la sicurezza dell'area di installazione (pareti, pavimenti, ecc.) senza pericoli nascosti come acqua, 
elettricità e gas.

 Prima dell'installazione, controllare se l'alimentazione elettrica dell'utente soddisfa i requisiti di installazione 
elettrica dell'unità (compresa la messa a terra affidabile, la perdita, e il diametro del cavo di carico elettrico, 
ecc.). Se i requisiti di installazione elettrica del prodotto non vengono soddisfatti, l'installazione del prodotto è 
vietata fino a quando il prodotto non viene rettificato.

 Quando si installano più condizionatori d'aria in modo centralizzato, si prega di confermare il bilanciamento del 
carico dell'alimentazione trifase e di evitare che più unità multiple vengano assemblate nella stessa fase 
dell'alimentazione trifase.

 L'installazione del prodotto deve essere fissata saldamente. Ove necessario, adottare misure di rinforzo.
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La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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 MEGJEGYZÉS

•	 Ne szerelje fel az egységet az alábbi helyeken:
	 -	 Ahol ásványi olaj köd, olajpermet vagy gőzök fordulnak elő. A műanyag alkatrészek elhasználódhatnak és leválást 

vagy a víz kiömlését okozhatják.

	 -	 Ahol maró gázok keletkeznek (mint például a kénsav). Ahol a rézcsövek vagy a hegesztett részek korróziója a 
hűtőközeg szivárgását okozhatja.

	 -	 Ahol elektromágneses hullámokat kibocsátó gép található. Az elektromágneses hullámok zavarhatják az ellenőrző 
rendszert és a berendezések hibás működését okozhatják.

	 -	 Ahol gyúlékony gázok szivároghatnak, ahol szénszál vagy gyúlékony por lebeg a levegőben vagy ahol gyúlékony 
illékony anyagokat, például festékhígítót vagy benzint kezelnek. Ezek a típusú gázok tüzet okozhatnak.

	 -	 Ahol a levegő sótartalma nagy, mint például óceán köözelében.

	 -	 Ahol nagy a feszültségingadozás, mint a gyárakban.

	 -	 Járműveken vagy hajókon.

	 -	 Ahol savas vagy lúgos gőzök vannak jelen.

•	 Ezt a készüléket használhatják 8 éves vagy afeletti gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzéki vagy szellemi képességű 
vagy nem megfelelő tapasztalattal és tudással rendelkező személyek is, ha felügyelik őket vagy tájékoztatták őket a 
készülék biztonságos használatáról és megértik annak veszélyeit. Gyermekeknek tilos a készülékkel játszani. A tisztítási 
és karbantartási műveleteket nem végezhetik gyermekek, felügyelet nélkül.

•	 Ellenőrizze a gyermekeket, hogy ne használják játékként a terméket.

•	 Ha a tápkábel sérült, akkor a gyártónak vagy a gyártó megbízottjának vagy egy ugyanannyira képzett személynek ki kell 
azt cserélnie.

•	 ÁRTALMATLANÍTÁS: Ne ártalmatlanítsa ezt a terméket nem szelektíven gyűjtött városi hulladékként. Ezeket a 
hulladékokat külön kell gyűjteni a speciális kezelés érdekében. Ne ártalmatlanítsa az elektromos berendezéseket városi 
hulladékként; használjon szelektív gyűjtő létesítményeket. A rendelkezésre álló gyűjtőrendszerekről szóló információkkal 
kapcsolatban forduljon a helyi önkormányzathoz. Ha az elektromos berendezéseket hulladéklerakókban ártalmatlanítják, 
akkor a veszélyes anyag beszivároghat a talajvízbe és bekerülhet a táplálékláncba, károsítva az Ön egészségét és 
jólétét.

•	 A kábelezést szakembereknek kell elvégezniük a kábelezés nemzeti szabványainak és a jelen kapcsolási rajznak 
megfelelően. A rögzített vezetékekbe a nemzeti szabvány szerint be kell építeni minden pólushoz egy leválasztó eszközt, 
amely legalább 3 mm távolságra van minden póluson, és egy legfeljebb 30 mA kapacitású áram-védőkapcsolót (RCD).

•	 Ellenőrizze a telepítési terület (falak, padlók stb.) biztonságát rejtett veszélyek, például víz, áram és gáz nélkül.

•	 A beszerelés előtt ellenőrizze, hogy a felhasználó áramellátása megfelel-e az egység elektromos beszerelési 
követelményeinek (ideértve a megbízható földelést, a szivárgást, az elektromos töltésű kábel átmérőjét stb.). Ha a 
termék elektromos beszerelési követelményei nem teljesülnek, tilos a terméket annak kijavításáig beszerelni.

•	 Ha több klímaberendezést telepít központilag, ellenőrizze a háromfázisú tápegység terheléselosztását, és kerülje el, 
hogy a háromfázisú tápegység ugyanabban a fázisában több egység kerüljön összeállításra.

•	 A terméket a beszereléskor szilárdan kell rögzíteni. Erősítse meg, ahol szükséges.

•	 Információk a fluorozott gázokról

	 -	 Ez a légkondicionáló egység fluorozott gázokat tartalmaz. A gáz típusával és mennyiségével kapcsolatos 

információkért lásd az egységen lévő, vonatkozó címkét. Meg kell felelnie a gázzal kapcsolatos nemzeti előírásoknak.

	 -	 Az egység beszerelési, segítségnyújtási, karbantartási és javítási munkálatait minősített szakembernek kell 

elvégeznie.

	 -	 A termék leszerelési és újrafelhasználási műveleteit minősített szakembernek kell elvégeznie.

	 -	 Ha a berendezés szivárgásészlelő rendszerrel rendelkezik, legalább 12 havonta kell ellenőrizni. Amikor az egységet 

szivárgás szempontjából ellenőrzi, javasoljuk, hogy készítsen feljegyzést minden ellenőrzésről.



Serbatoio dell'acqua calda sanitaria (alimentazione campo)

All'unità può essere collegato un bollitore per l'acqua calda 
sanitaria (con o senza booster).

Il requisito del serbatoio è diverso per le diverse unità e il 
materiale dello scambiatore di calore.

ｖ Capacità della pompa di calore.

ｗ Capacità di riscaldamento richiesta (a seconda del sito).

ｘ Capacità di riscaldamento supplementare fornita dal 
riscaldatore di riserva.

Il riscaldatore del booster deve essere installato sotto alla 
sonda di temperatura (T5).

Lo scambiatore di calore (bobina) deve essere installato al 
di sotto della sonda di temperatura.

La lunghezza del tubo tra l'unità esterna e il serbatoio deve 
essere inferiore a 5 metri.

Tbivalente Temperatura ambiente

Capacità/carico

ｘ
ｗ ｖ

Sonda di 
temperatura (T5)

Bobina

Uscita

Riscaldatore 
booster 
serbatoio (TBH)

Ingresso

2 INTRODUZIONE GENERALE

 Queste unità sono utilizzate sia per applicazioni di riscaldamento e raffreddamento che per serbatoi di acqua calda sanitaria.
Possono essere combinate con ventilconvettori, applicazioni di riscaldamento a pavimento, radiatori ad alta efficienza a bassa
temperatura, serbatoi di acqua calda sanitaria e kit solari, che sono tutti alimentati sul campo.

 Insieme all'unità viene fornito in dotazione un controller cablato.

 Il riscaldatore di riserva (opzionale) può aumentare la capacità di riscaldamento a temperature esterne piuttosto basse. Funge
inoltre da servizio di backup in caso di malfunzionamento della pompa di calore o per evitare il congelamento dei tubi dell'acqua
esterna.

Serbatoio

6kW 8~10kW

Volume del serbatoio/L

Area di scambio termico/m2 

(bobina in acciaio 
inossidabile)

Area di scambio termico/m2  
(bobina smaltata)

Consigliato

Minimo

Minimo

Modello

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

12~16kW

Termostato ambiente (alimentazione campo)

Il termostato ambiente può essere collegato all'unità (il termostato 
ambiente deve essere tenuto lontano dalla fonte di riscaldamento quando 
viene scelto il luogo di installazione).

Kit solare per serbatoio di acqua calda sanitaria (alimentazione campo)

All'apparecchio può essere collegato un kit solare opzionale.

Range di funzionamento

Acqua in uscita (Modalità di 
riscaldamento)

Acqua in uscita (Modalità di 
raffreddamento)

Temperatura ambiente

Pressione dell'acqua

Acqua calda sanitaria

+15 ~ +65°C

+5 ~ +25°C

+15 ~ +60°C

-25 ~ +43°C

 0,1~0,3MPa

Portata dell’acqua

6kW

8kW

0,40~1,25m3/h

0,40~1,65m3/h

10kW 0,40~2,10m3/h
12kW 0.70~2.50m3/h

14kW 0,70~2,75m3/h

16kW 0,70~3,00m3/h

NOTA

La relazione fra la capacità (Carico) e la temperatura 
ambiente

 La lunghezza massima dei cablaggi che garantiscono la comunicazione fra l'unità e il controller è di 50m.
 I cavi di alimentazione e i cablaggi di comunicazione vanno posati separatamente e non possono essere collocati nello

stesso condotto. In caso contrario, ciò potrebbe portare a interferenze elettromagnetiche. I cavi di alimentazione e i
cablaggi che garantiscono la comunicazione non devono entrare in contatto con il tubo del refrigerante per evitare che il
tubo ad alta temperatura possa danneggiare i cablaggi.

 I cablaggi di comunicazione devono usare linee schermate, compresa l'unità interna alla linea PQE dell'unità esterna,
l'unità interna al controller HA e la linea HB.

05

2 ÁLTALÁNOS BEVEZETÉS

•	 Ezeket az egységeket mind fűtésre és hűtésre, mind használati melegvíz tárolásra használják. Kombinálhatók ventilátoros 
konvektorokkal, padlófűtés alkalmazásokkal, nagy hatékonyságú, alacsony hőmérsékletű radiátorokkal, használati 
melegvíz tartályokkal és napenergia-készletekkel, melyek tápellátása a terepen történik.

•	 Az egységgel együtt szállítunk egy vezetékes vezérlőt is.
•	 A tartalék fűtőberendezés (opcionális) növelheti a fűtési kapacitást alacsonyabb külső hőmérsékletek esetén. Biztonsági 

támogató szolgáltatásként is működik, ha a hőszivattyú nem működik vagy a külső vízcsövek befagyásának elkerülésére.

•	 Az egység és a vezérlő köözötti kommunikációt biztosító kábelek maximális hossza 50 m.
•	 A tápkábeleket és a kommunikációs kábeleket külön kell fektetni és nem lehet ugyanabba a csőbe vezetni őket. Ellenkező 

esetben elektromágneses interferencia alakulhat ki. A tápkábelek és a kommunikációt biztosító kábelek nem léphetnek 
érintkezésbe a hűtőközeg csövével, nehogy a magas hőmérsékletű cső károsítsa a kábeleket.

•	 A kommunikációs kábeleknek árnyékolt vezetékeket kell használniuk, beleértve a beltéri egységet a kültéri egység PQE 
vonaláig, a beltéri egységet a HA vezérlőig és a HB vonalig.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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 MEGJEGYZÉS

Kimenő víz (fűtési mód) +15 ~ +65 °C

Kimenő víz (hűtési mód) +5 ~ +25 °C

Használati melegvíz +15 ~ +60 °C

Környezeti hőmérséklet -25 ~ +43 °C

A víz nyomása 0,1 ~ 0,3 MPa

Víz kapacitás 6 kW 0,40~1,25m3/h

8 kW 0,40~1,65m3/h

10 kW 0,40~2,10m3/h

12 kW 0,70~2,50m3/h

14 kW 0,70~2,75m3/h

16 kW 0,70~3,00m3/h

Modell 6 kW 8~10 kW 12~16 kW
A tartály térfogata/L Javasolt 100~250 150~300 200~500
Hőcserélő terület/m2 

(rozsdamentes acél 
tekercs)

Minimum 1,4 1,4 1,6

Hőcserélő terület/m2 

(zománc tekercs)
Minimum 2,0 2,0 2,5

Szobatermosztát (terepi ellátás)
A szobatermosztát csatlakoztatható az egységhez (a beszerelési 
hely kiválasztásakor a szobatermosztátot távol kell tartani a fűtési 
forrástól).
Napenergia készlet a használati melegvíz tartályhoz (terepi ellátás)
Opcionális napenergia készletet csatlakoztathat a berendezéshez.

Működési tartomány

        Bivalens hőmérséklet	                   Környezeti 
hőmérséklet

 A hőszivattyú kapacitása.
 A kért fűtési kapacitás (a helyszíntől függően).
 A tartalék fűtőberendezés által biztosított kiegészítő fűtési 

kapacitás.
A használati melegvíz tartály (terepi ellátás)
A készülékhez használati melegvíz bojler csatlakoztatható 
(rásegítővel vagy anélkül).
A tartályigény eltérő a különböző egységeknél és hőcserélő 
anyagoknál.

Rásegítő tartály 
fűtő (TBH)

Kimenet

Tartály

Hőszonda (T5)

Tekercs

A rásegítő fűtőberendezést a hőszonda (T5) alá kell beszerelni.

A hőcserélőt (tekercs) a hőszonda alá kell beszerelni.

A külső egység és a tartály közötti cső hosszának 5 méternél 
rövidebbnek kell lennie.

Kapacitás/terhelés

A kapacitás (terhelés) és a környezeti hőmérséklet 
közötti összefüggés

Bemenet



3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Hűtő módban a különböző külső hőmérsékleteken (T4) folyó 
víz (TW_out) hőmérséklet tartománya az alábbiakban felsorolt:

Fűtés üzemmódban az átfolyó víz hőmérséklet tartománya (T1) 
különböző köörnyezeti hőmérsékletekkel (T4) az alábbiakban 
felsorolt:

Működési tartomány hőszivattyúval lehetséges 
korlátozással és védelemmel.

Ha az IBH/AHS beállítás érvényes, csak az IBH/AHS világít. Ha az IBH/AHS 
beállítás érvénytelen, csak a hőszivattyú van bekapcsolva; a hőszivattyú működése 
során korlátozás és védelem fordulhat elő.

Ha az IBH/AHS beállítás érvényes, csak az IBH/AHS világít. Ha az IBH/AHS 
beállítás érvénytelen, csak a hőszivattyú van bekapcsolva; a hőszivattyú működése 
során korlátozás és védelem fordulhat elő.

Működési tartomány hőszivattyúval lehetséges korlátozással és védelemmel.

Működési tartomány hőszivattyúval lehetséges korlátozással és védelemmel.

A hőszivattyú lekapcsol, csak az IBH/AHS kapcsol be. (Az IBH felmelegítheti a víz 
hőmérsékletét 65 °C-ig, az AHS felmelegítheti a víz hőmérsékletét 70 °C-ig)

A hőszivattyú lekapcsol, csak az IBH/AHS kapcsol be. (Az IBH felmelegítheti a víz 
hőmérsékletét 65 °C-ig, az AHS felmelegítheti a víz hőmérsékletét 70 °C-ig)

Bemenő víz maximális hőmérsékleti vonala a hőszivattyú működéséhez.

DHW módban a különböző külső hőmérsékleteken (T4) folyó víz (T1) 
hőmérsékleti intervalluma az alábbiakban felsorolt:

Bemenő víz maximális hőmérsékleti vonala a hőszivattyú működéséhez.

TW_kimenet

A Tbt, Tw2, Tsolar és T5 termisztora megosztható. 
Szükség esetén vásárolhat további termisztorokat és 
csatlakozó kábeleket a gyártótól.

Termisztor a puffertartály hőmérsékletéhez. 
(Tbt)

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)

06

-25

  0

5 12

19

35

45

T4

T1

-20

-15

  5

24

30

55 60 6540 5025 70

-25

  0

5 12

19

35

45

T4

T1

-20

-15

  5

24

30

55 60 6540 5025

43

70

A Tbt érzékelő csatlakozó kábelezése —

Termisztor az áramlási hőmérséklethez
2. zóna (Tw2)

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Termisztor a szoláris hőmérséklethez 
(Tsolar)

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Termisztor a forró víz tartály hőmérsékle-
téhez (T5)

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Szerelvények a beszereléshez

Név Forma Mennyiség

Beszerelési és felhaszná-
lói kézikönyv (ez a könyv)

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)
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5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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A műszaki adatok kézi-
könyve

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Y alakú szűrő

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Vezetékes vezérlő

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Termisztor (10 m) Tbt-hez 
(vagy Tw2 vagy Tsolar 
vagy T5-höz)

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Kiürítő cső

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)

06

-25

  0

5 12

19

35

45

T4

T1

-20

-15

  5

24

30

55 60 6540 5025 70

-25

  0

5 12

19

35

45

T4

T1

-20

-15

  5

24

30

55 60 6540 5025

43

70

1

Energia címke

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)

06

-25

  0

5 12

19

35

45

T4

T1

-20

-15

  5

24

30

55 60 6540 5025 70

-25

  0

5 12

19

35

45

T4

T1

-20

-15

  5

24

30

55 60 6540 5025

43

70

1

Megfelelő hálózati kábelek

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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Sarokvédő

3.2 Accessori disponibili presso il fornitore

3 ACCESSORI
3.1 Accessori forniti in dotazione con l'unità

Nella modalità di riscaldamento, il range della temperatura di 
scorrimento dell’acqua (T1) con diverse temperature ambiente 
(T4) viene elencato qui di seguito:

In modalità di raffreddamento, la gamma di temperatura 
dell'acqua che scorre (TW_out) in diverse temperature 
esterne (T4) è elencata di seguito:

Manuale d’installazione e 
dell’utente (questo libro)

Quantità

Manuale dei dati tecnici

Filtro a forma di Y

FormaNome

1

1

1

Raccordi per l'installazione

Controller cablato 1

1

Tubo di scarico 1

Etichetta energia 1

Cavi di rete 
corrispondenti

1

In modalità DHW, l'intervallo di temperatura dell'acqua che scorre 
(T1) in diverse temperature esterne (T4) è elencato di seguito: 

Termistore per la temperatura del 
serbatoio tampone. (Tbt)

Cablaggio collegamento del sensore Tbt

Termistore per temperatura di flusso 
Zona 2.(Tw2)
Termistore per la temperatura solare 
(Tsolar)
Termistore per la temperatura del 
serbatoio dell'acqua calda (T5)

-5

10

5 11

19

43

25 50

T4

TW_uscita

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. (IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura dell'acqua 
fino a 70°C)

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Range di funzionamento mediante pompa di calore con possibile 
limitazione e protezione. 

Se l'impostazione IBH/AHS è valida, solo IBH/AHS si accende; Se l’impostazione 
IBH/AHS non è valida, si accende solo la pompa di calore; si potrebbero verificare 
dei casi di limitazione e protezione durante il funzionamento della pompa di calore. 

La pompa di calore si spegne, solo IBH/AHS si accende. IBH può riscaldare la 
temperatura dell'acqua fino a 65°C, AHS può riscaldare la temperatura 
dell'acqua fino a 70°C

Linea di temperatura massima dell'acqua in ingresso per il funzionamento della 
pompa di calore.

Proteggere angolo 1

Il termistore per Tbt, Tw2, Tsolar e T5 può essere condiviso. 
Ove necessario, sarà possibile acquistare altri termistori e il 
cablaggio di collegamento dal fornitore.

Termistore (10m) per Tbt 
(o Tw2 o Tsolar o T5)
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3 TARTOZÉKOK

3.1 Az egységgel együtt szállított tartozékok

3.2 A beszállítónál rendelkezésre álló tartozékok



La posizione del baricentro per le diverse unità è visibile nella foto qui sotto.

 Per evitare lesioni, non toccare l'ingresso dell'aria o le
alette di alluminio dell'unità.

 Non utilizzare le impugnature delle griglie delle ventole per
evitare di danneggiarle.

 L'unità è pesantissima! Evitare che l'unità cada a causa di
un'inclinazione non corretta durante la manipolazione.

ATTENZIONE

5 INFORMAZIONI IMPORTANTI PER IL REFRIGERANTE
Questo prodotto contiene gas fluorurato, il cui rilascio nell'aria è vietato.

Tipo di refrigerante: R32; Volume di GWP: 675.

GWP=Global Warming Potential / Potenziale di Riscaldamento Globale

Volume del refrigerante caricato in fabbrica nell'unità

Refrigerante/kg Tonnellate di CO2 equivalente

6kW 1,25 0,85

8kW 1,25 0,85

Modello

B

A

(Unità: mm)

 Prima dell’installazione
Assicurarsi di confermare il nome del modello e il numero di serie dell'unità.

 Trasporto
A causa delle dimensioni relativamente grandi e del peso elevato, l'unità deve essere sollevata solo con attrezzi di
sollevamento con imbragature. Rimandiamo alla seguente immagine.

4 PRIMA DELL’INSTALLAZIONE

C

A

10kW 1,25 0,85

Modello A

Monofase 6/8/10kW

B C

Monofase 12/14/16kW

Trifase 12/14/16kW

350 355 285

540 390 255

500 400 275

12kW 1,80 1,22

14kW 1,80 1,22

16kW 1,80 1,22

Il gancio e il 
baricentro dell'unità 
devono essere su 
una linea in 
direzione verticale 
per evitare 
un'inclinazione 
impropria

Schiuma

Proteggere angolo

Proteggere 
angolo
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•	 A beszerelés előtt
	 Győződjön meg a megfelelő modell névről és az egység sorozatszámáról.
•	 Szállítás
	 A viszonylagosan nagy méretek és a nehéz súly miatt az egységet csak emelőszerkezetekkel és átkötve lehet felemelni. 

Lásd az alábbi ábrát.

4 A BESZERELÉS ELŐTT

Hab

Sarok

A különböző egységek tömegközéppontjának helyzete az alábbi képen látható.

(Mértékegység: mm)

Sarokvédő

A kampónak 
és az egység 
tömegközéppon-
tjának függőlegesen 
egyvonalban kell 
lenniük, hogy 
elkerülje a nem 
megfelelő dőlést

védő

•	 A sérülések elkerülése érdekében ne érintse meg az 
egység levegő bemenetét vagy az alumínium bordákat.

•	 Ne használja a ventilátorrácsok fogantyúját, azok 
sérülésének elkerülése érdekében.

•	 Az egység nagyon nehéz! Kerülje el, hogy az egység 
leessen a kezelés során történő, nem megfelelő dőlés miatt.

 FIGYELEM

Modell A B C

Egyfázisú 6/8/10 kW 350 355 285

Egyfázisú 12/14/16 kW 540 390 255

Háromfázisú 12/14/16 kW 500 400 275

5 FONTOS INFORMÁCIÓK A HŰTŐKÖZEGGEL KAPCSOLATBAN
Ez a termék fluorozott gázt tartalmaz, melyet tilos a levegőbe engedni.
Hűtőközeg típusa: R32; GWP mértéke: 675.
GWP=Global Warming Potential / Globális felmelegedési potenciál

Modell Az egységbe gyárilag betöltött hűtőközeg mennyisége

Hűtőközeg/kg Egyenértékű CO2 tonnában

6 kW 1,25 0,85

8 kW 1,25 0,85

10 kW 1,25 0,85

12 kW 1,80 1,22

14 kW 1,80 1,22

16 kW 1,80 1,22



6 SITO DELL’INSTALLAZIONE

 L'unità è dotata di refrigerante infiammabile e deve essere installata in un luogo ben ventilato. Se l'apparecchio 
è installato all'interno, è necessario aggiungere un dispositivo di rilevamento del refrigerante aggiuntivo oltre 
che un'ulteriore apparecchiatura di ventilazione secondo la norma EN378. Assicurarsi di adottare misure 
adeguate per evitare che l'unità venga utilizzata come rifugio da animali di piccole dimensioni.

 Gli animaletti che entrano in contatto con componenti elettriche possono causare anomalie di funzionamento, 
fumo o incendi. Si prega di istruire il cliente a mantenere pulita l'area intorno all'unità.

AVVERTENZA

ATTENZIONE

 Frequenza dei controlli delle perdite di refrigerante

• Per le unità che contengono gas fluorurati ad effetto serra in quantità pari o superiore a 5 tonnellate di CO2 
equivalente, ma inferiore a 50 tonnellate di CO2 equivalente, almeno ogni 12 mesi, o in caso di 
installazione di un sistema di rilevamento delle perdite, almeno ogni 24 mesi.

• Per le unità che contengono gas fluorurati ad effetto serra in quantità pari o superiore a 50 tonnellate di 
CO2 equivalente, ma inferiore a 500 tonnellate di CO2 equivalente almeno ogni sei mesi, o in cui è 
installato un sistema di rilevamento delle perdite, almeno ogni 12 mesi.

• Per le unità che contengono gas fluorurati ad effetto serra in quantità pari o superiore a 500 tonnellate di 
CO2 equivalente o superiore, almeno ogni tre mesi, o dove è installato un sistema di rilevamento delle 
perdite, almeno ogni sei mesi.

 Questa unità di condizionamento d'aria è un'apparecchiatura sigillata ermeticamente che contiene gas 
fluorurati ad effetto serra.

 Le operazioni di installazione, funzionamento e manutenzione sono consentite solo a persone certificate.

 Scegliere un sito di installazione che soddisfi le seguenti condizioni e uno che venga approvato dal cliente.

• Luoghi ben ventilati.

• Luoghi in cui l'unità non disturbi i vicini.

• Luoghi sicuri che siano in grado di supportare il peso e le vibrazioni dell'unità e dove l'unità può essere installata in 
piano.

• Luoghi in cui non vi è possibilità di perdite di gas infiammabili o di prodotti infiammabili.

• L’apparecchiatura non è destinata per essere usata in atmosfere potenzialmente esplosive.

• Luoghi in cui lo spazio per la manutenzione possa essere ben garantito.

• Loghi in cui le tubazioni e le lunghezze di cablaggio delle unità rientrino nei limiti consentiti.

• Luoghi in cui l'acqua che fuoriesce dall'apparecchio non possa causare danni al luogo (ad esempio in caso di tubo di 
scarico bloccato).

• Luoghi in cui pioggia può essere evitata quanto più possibile.

• Non installare l'unità in luoghi spesso utilizzati come spazio di lavoro. In caso di lavori di costruzione (ad esempio 
rettifica, ecc.) in cui si crea molta polvere, l'apparecchio deve essere coperto.

• Non posizionare alcun oggetto o attrezzatura sopra all'unità (piastra superiore).

• Non salire, sedersi o stare in piedi sopra all'unità.

• Assicurarsi che vengano adottate sufficienti precauzioni in caso di perdite di refrigerante secondo le leggi e i 
regolamenti locali in materia.

• Non installare l'unità vicino al mare o in presenza di gas di corrosione.

 Quando si installa l'unità in un luogo esposto a forte vento, prestare particolare attenzione a quanto segue.

• Forti venti di 5 m/sec o più che soffiano contro l'uscita dell'aria dell'unità causano un corto circuito (aspirazione dell'aria 
di scarico), e ciò potrebbe avere le seguenti conseguenze:

• Deterioramento della capacità operativa.

• Frequente accelerazione del gelo durante il funzionamento in modalità riscaldamento.

• Interruzione del funzionamento dovuta all'aumento dell'alta pressione.

• Un forte vento soffia continuamente sulla parte anteriore dell'unità, la ventola può iniziare a ruotare molto velocemente 
fino a rompersi.
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• Olyan beszerelési területet válasszon, amely megfelel az alábbi követelményeknek és amelyet az ügyfél jóváhagy.

•	 Jól szellőző helyek.

•	 Olyan helyek, ahol az egység nem zavarja a szomszédokat.

•	 Biztonságos helyek, amelyek elbírják az egység súlyát és rezgéseit és ahol az egységet vízszintben lehet felszerelni.

•	 Olyan helyek, ahol nem fordulhat elő gyúlékony gázok vagy termékek szivárgása.

•	 A felszerelést nem robbanásveszélyes légkörben való használatra tervezték.

•	 Olyan helyek, ahol garantálható a karbantartáshoz szükséges hely.

•	 Olyan helyek, ahol a csővezetékek és az egység kábeleinek hossza az engedélyezett határértékeken belül van.

•	 Olyan helyek, ahol a készülékből kicsepegő víz nem okoz károkat (például eltömődött kiürítő cső esetén).

•	 Olyan helyek, ahol a lehető legnagyobb mértékben elkerülhető az eső.

•	 Ne szerelje az egységet olyan helyekre, amelyeket gyakran használnak munkahelyként. Építőmunkák esetén (pl. köszörülés 

stb.), ahol sok por keletkezik, le kell fedni a készüléket.

•	 Ne helyezzen tárgyakat vagy felszereléseket az egység tetejére (felső lemez).

•	 Ne másszon fel, ne üljön és ne álljon rá az egységre.

•	 Győződjön meg arról, hogy a megfelelő óvintézkedéseket alkalmazza a hűtőközeg szivárgása esetére, az ide vonatkozó helyi 

törvények és szabályok szerint.

•	 Ne szerelje fel az egységet a tenger közelében vagy maró gázok jelenlétében.

• 	 Amikor az egységet olyan helyre szereli fel, ahol erős szélnek van kitéve, fordítson különös figyelmet az alábbiakra.

•	 Az 5 m/s sebességű vagy annál erősebb szelek, amelyek az egység levegője kimenetével szemben fújnak, rövidzárlatot 

okoznak (kiürülő levegő elszívása) és így az alábbi következményekkel járhatnak:

•	 A működési teljesítmény romlása.

•	 A fagyás gyakori felgyorsulása fűtési üzemmódban.

•	 A működés megszakad a magas nyomás növekedése miatt.

•	 Ha erős szél fújja folyamatosan az egység elülső részét, a ventilátor nagyon gyorsan kezdhet el forogni addig, amíg el nem 

törik.

• 	 A hűtőközeg-szivárgás ellenőrzésének gyakorisága
•		  Az 5 tonna CO2-egyenértéknek megfelelő vagy annál nagyobb, de 50 tonna CO2-egyenértéknél kevesebb 

fluortartalmú üvegházhatású gázokat tartalmazó egységek esetében legalább 12 havonta, vagy ha 
szivárgásérzékelő rendszert telepítenek, legalább 24 havonta.

•		  Az 50 tonna CO2-egyenértéknek megfelelő vagy annál nagyobb, de 500 tonna CO2-egyenértéknél kevesebb 
fluortartalmú üvegházhatású gázokat tartalmazó egységek esetében legalább hathavonta vagy ha 
szivárgásérzékelő rendszert telepítettek, legalább 12 havonta.

•		  Az 500 tonna CO2-egyenértéknek megfelelő vagy annál több fluortartalmú üvegházhatású gázokat tartalmazó 
egységek esetében legalább háromhavonta vagy ha szivárgásérzékelő rendszert telepítettek, legalább 
hathavonta.

•	 Ez a légkondicionáló egység egy hermetikusan lezárt berendezés, amely fluortartalmú, üvegházhatású gázokat 
tartalmaz.

•	 A beszerelési, működtetési és karbantartási műveleteket csak minősített személyek végezhetik.

 FIGYELEM

6 A BESZERELÉS HELYE

•	 Az egység gyúlékony hűtőközeggel rendelkezik és jól szellőző helyre kell beszerelni. Ha a készüléket beltérbe 
szereli, mellékelni kell egy hűtőközeg észlelő eszközt, illetve egy szellőztető berendezést az EN378 norma 
szerint. Tegyen megfelelő intézkedéseket annak érdekében, hogy az egységet a kis termetű állatok ne használják 
menedéknek.

•	 Az elektromos alkatrészeket érintő kis állatok működési rendellenességeket, füstöt vagy tüzet okozhatnak. Kérjük, 
utasítsa az ügyfelet, hogy tartsa tisztán az egység körüli területet.

 FIGYELMEZTETÉS



 Per evitare l'esposizione al vento, installare l'unità con il lato di
aspirazione rivolto verso la parete.

 Non installare mai l'unità in un luogo in cui il lato di
aspirazione possa essere esposto direttamente al vento.

 Per evitare l'esposizione al vento, installare un deflettore sul
lato di scarico dell'aria dell'unità.

 Nelle zone con forti precipitazioni nevose è molto importante
scegliere un luogo di installazione in cui la neve non influenzi
l'apparecchio. Se è possibile e si verifichi una nevicata
laterale, assicurarsi che la bobina dello scambiatore di calore
non sia influenzata dalla neve (ove necessario, costruire un
tettuccio di copertura).

6.1 Selezione di una località nei climi freddi
Cfr. la sezione "Trasporto" nella sezione “4 PRIMA 
DELL’INSTALLAZIONE”

Quando si utilizza l'unità in climi freddi, assicurarsi 
di seguire le istruzioni descritte di seguito.

NOTA

ｖ Costruire un grande tettuccio di copertura.

ｗ Costruire un piedistallo.
Installare l'unità abbastanza in alto da evitare che venga 
sepolta nella neve. (L'altezza del piedistallo deve essere 
superiore rispetto allo spessore maggiore della neve 
secondo la cronologia locale più 10 cm o più) 

6.2 Selezione di una posizione alla luce 
solare diretta

Poiché la temperatura esterna è misurata tramite il sensore 
di temperatura ambientale dell'unità, accertarsi di installare 
l'unità all'ombra o sotto una tettoia per evitare la luce diretta 
del sole, in modo che non sia influenzata dal calore del 
sole, diversamente l'unità può andare in protezione.

In caso di vento forte e se la direzione del vento può essere 
prevista, fare riferimento alle figure sottostanti per 
l'installazione dell'unità (una qualsiasi è OK):

Ruotare il lato di uscita dell'aria verso il muro, verso 
l’elemento di delimitazione o lo schermo dell'edificio.

Assicurarsi che ci sia spazio a sufficienza per installare l'unità.

Impostare il lato di uscita ad angolo retto rispetto alla direzione 
del vento.

B(mm)

≥1000

≥1500

Unità

5~10kW

12~16kW

 Preparare un canale di scarico dell'acqua intorno alle
fondamenta, per far defluire l'acqua di scarico intorno
all'unità.

 L'acqua non defluisce facilmente dall'unità, montare l'unità su 
una fondazione di blocchi di cemento, ecc. (l'altezza della 
fondazione dovrebbe essere di circa 100 mm (3,93 in).

 Se si installa l'unità su un telaio, installare una piastra
impermeabile (circa 100 mm) sul lato inferiore dell'unità per
evitare che l'acqua entri dal basso.

 Quando si installa l'unità in un luogo frequentemente
esposto alla neve, si prega di prestare particolare
attenzione ad alzare le fondamenta quanto più in alto
possibile.

 Se si installa l'unità su una struttura
di un edificio, si prega di installare
un vassoio impermeabile (fornitura
di campo) (circa 100mm, sul lato
inferiore dell'unità) per evitare che
l'acqua di scarico defluisca. (Cfr.
immagine a destra).

In condizioni normali, fare riferimento alle figure seguenti per 
l'installazione dell'unità:

A (mm)

≥300

Unità

5~16kW

A
B

ｖ

ｗ
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Normál körülmények között lásd az alábbi ábrákat az egység 
beszereléséhez:

Erős szél esetén és ha meg lehet jósolni a szél irányát, lásd 
az alábbi ábrákat az egység beszereléséhez (bármelyik OK):

Fordítsa a levegő kimeneti oldalt a fal felé, a határoló elem 
felé vagy az épületburkolat felé.

Ellenőrizze, hogy van-e elég hely az egység felszereléséhez.
A kimeneti oldalt a szélirányhoz képest derékszögben állítsa 
be.

Készítsen egy nagy előtetőt.

Készítsen talapzatot.
Elég magasra szerelje fel az egységet ahhoz, hogy a hó ne 
temesse be. (A talapzat magasságának legalább 10 cm-rel 
nagyobbnak kell lennie, mint a helytörténet szerinti legnagyobb 
hóvastagság)

Egység

Egység

•	 Készítsen vízelvezető árkot az alap körül, hogy elvezesse a 
szennyvizet az egység körül.

•	 A víz nem folyik ki könnyen az egységből, szerelje fel 
az egységet betontömb stb. alapra (az alap magassága 
körülbelül 100 mm (3,93 hüvelyk) legyen).

•	 Ha az egységet vázra szereli, szereljen fel egy vízhatlan 
lemezt is (kb. 100 mm) az egység alsó oldalára hogy 
elkerülje, hogy alulról a víz befolyjon.

•	 Ha az egységet olyan helyre szereli fel, ahol gyakran hónak 
van kitéve, kérjük fordítson különös figyelmet arra, hogy a 
lehető legmagasabbra emelje az alapot.

•	 Ha az egységet egy épület szerkezetére szereli, kérjük, 
szereljen fel egy vízhatlan tálcát is (terepi ellátás) (kb. 100 
mm, az egység alsó oldalán), hogy elkerülje, hogy a kiürülő 
víz elfolyjon. (Lásd a jobb oldali ábrát).

•	 Ha az egységet egy épület 
szerkezetére szereli, kérjük, szereljen 
fel egy vízhatlan tálcát is (terepi ellátás) 
(kb. 100 mm, az egység alsó oldalán), 
hogy elkerülje, hogy a kiürülő víz 
elfolyjon. (Lásd a jobb oldali ábrát).

•	 Az egységet úgy szerelje fel, hogy az elszívó oldal a fal felé 
nézzen, a szélnek kitettség elkerülése végett.

•	 Soha ne szerelje fel olyan helyre az egységet, ahol az elszívó 
oldal közvetlenül ki lehet téve a szélnek.

•	 A szélnek való kitettség elkerülése érdekében szereljen fel egy 
terelőlapot az egység levegő kimeneti oldalára.

•	 Havas területeken nagyon fontos olyan beszerelési helyet 
választani, ahol a hó nem befolyásolja a készüléket. Ha oldalról 
fúvó havazás történik, ügyeljen arra, hogy a hőcserélő tekercsét 
ne befolyásolja a hó (ahol szükséges, készítsen előtetőt).

6.1 Az elhelyezési terület kiválasztása hideg 
éghajlatokon

Lásd a „Szállítás” részt a „4. A BESZERELÉS ELŐTT” 
szakaszban

Amikor az egységet hideg éghajlatokon használja, 
kövesse az itt leírt utasításokat.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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6.2 Az elhelyezési terület kiválasztása 
közvetlen napfény esetén

Mivel a külső hőmérsékletet az egység környezeti hőmérséklet 
érzékelője méri, ügyeljen arra, hogy az egységet árnyékba 
vagy tető alá szereli fel a közvetlen napfény elkerülése 
érdekében, így nem befolyásolja a nap hője, különben 
bekapcsolhat az egység hővédelme. 



7.1 Dimensioni

7 PRECAUZIONI DI INSTALLAZIONE

Modello A B C D E F G H I J

6-16kW 1040 410 458 523 191 656 64 865 165 279

 Controllare la resistenza e il livello del terreno di installazione in modo che l'unità non possa causare vibrazioni o
rumore durante il suo funzionamento.

 Fissare saldamente l'apparecchio con i bulloni di fondazione attenendosi al disegno di fondazione riportato in figura.
(Preparare quattro serie di Φ10 Bulloni a espansione, dadi e rondelle facilmente reperibili sul mercato)

 Avvitare i bulloni di fondazione fino a 20 mm di lunghezza dalla superficie della fondazione.

7.2 Requisiti di installazione

(unità: mm)

Basamento in 
calcestruzzo 
h≥100mm

Tappetino 
anti-urto in 
gomma

≥100

≥80

Φ10 Bullone a
espansione

Superficie 
solida o 
copertura

K

89

A

BCD

E F G

I

J

K

H

(Unità: mm)
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•	 Ellenőrizze a beszerelési hely talajának ellenállását és szintjét, nehogy az egység rezgéseket vagy zajt okozzon a működése során.

•	 Szilárdan rögzítse a készüléket az alap csavarjaival, követvén az ábrán látható alapozási rajzot. (Készítsen elő négy sorozat $10 
dűbel csavart, anyákat és alátéteket, melyek könnyen beszerezhetők a kereskedelemben)

•	 Csavarja be az alapozó csavarokat az alap felszínétől számított 20 mm hosszúságig.

7 BESZERELÉSI ÓVINTÉZKEDÉSEK

7.1 Méretek

7.2 A beszerelés követelményei

(Mértékegység: mm)

(mértékegység: mm)

Modell

10 dűbel 
csavar

Ütésgátló 
gumiszőnyeg

Szilárd 
felület vagy 
fedés Beton 

alap



7.3 Posizione del foro di scarico

7.4 Fabbisogno di spazio per la manutenzione

7.4.1 In caso di installazione impilata

Sarà necessario installare un nastro riscaldante elettrico se l'acqua non riesce a defluire con il freddo anche se il grande foro 
di scarico si è aperto.

NOTA

Foro di scarico

A

A (mm)

≥1000

≥1500

Unità

6~10kW

12~16kW

1) Nel caso in cui vi siano ostacoli davanti al lato di uscita dell'aria. 2) Nel caso in cui vi siano ostacoli davanti al lato di ingresso dell'aria.

Questo foro di scarico 
è coperto da un tappo 
di gomma. Se il foro 
di scarico piccolo 
non può soddisfare 
i requisiti di scarico, 
si può utilizzare 
contemporaneamente 
il foro di scarico 
grande.

≥400mm

≥500mm

≥400mm

≥500mm

≥300mm
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7.3 A leeresztő nyílás elhelyezkedése

Leeresztő nyílás

Elektromos fűtőszalagot kell felszerelni, ha a víz nem tud lefolyni hideg időben, annak ellenére, hogy a nagy leeresztő 
nyílás ki van nyitva.

A leeresztő nyílást 
gumi dugó fedi. Ha 
a kisebb leeresztő 
nyílás nem elégíti ki 
a kiürítési igényeket, 
azzal egyidejűleg 
használhatja a 
nagyobb leeresztő 
nyílást is.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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7.4 Karbantartási helyigény követelmények
7.4.1 Egymásra helyezett beszerelés esetén

1) Ha akadályok állnak a levegő kimeneti oldal előtt.   2) Ha akadályok állnak a levegő bemeneti oldal előtt.

Egység



In caso di installazione di più unità in collegamento laterale per fila. 

7.4.2 In caso di montaggio su più file (per l'utilizzo sul tetto, ecc.) 

Unità A (mm) B1 (mm) B2 (mm) C (mm)

6~10kW

12~16kW

≥2500

≥1500

≥1000
≥300 ≥600

≥3000

≥500mm
≥500mm

B2

A

C

B1

12

7.4.2 Több sorba szerelés esetén (tetőre stb. szerelve)
Soronként több egység beépítése esetén oldalsó csatlakozásban.

Egység



8 ESEMPI TIPICI DI APPLICAZIONE
Gli esempi di applicazione riportati di seguito sono solo a titolo illustrativo.

ATTENZIONE:I collegamenti dell'acqua devono essere effettuati correttamente secondo le etichette apposte sull'unità 
esterna, per quanto riguarda l'ingresso e l'uscita dell'acqua.

8.1 Applicazione 1

3
5

6 7

8

4

4.2

4.1

10

13

18

11.2

11

11.3

11.1
13

17

FHL1 FHL2 FHLn

19

20

Esterno

Interno

1
4.3

6.1

9

AHS

13

16

2

Modbus

15

161412

14

6.2

Unità di montaggio Codice Unità di montaggio

Unità principale 11
Serbatoio dell’acqua calda sanitaria 
(Alimentazione campo)

11.1 TBH: Riscaldatore del bollitore dell'acqua 
calda sanitaria (Alimentazione campo)

Sv1:valvola a 3 vie (Alimentazione campo) 11.2 Bobina 1, scambiatore di calore per pompa di calore

11.3 Bobina 2, scambiatore di calore per energia solare

Valvola di spurgo automatico dell'aria 12 Filtro (Accessorio)

Valvola di scarico 13 Valvola di controllo (Alimentazione campo)

Tbt: Sensore di temperatura superiore 
del serbatoio tampone (opzionale) 14 Valvola di spegnimento (Alimentazione campo)

15 Valvola di riempimento (Alimentazione campo)

16 Valvola di scarico (Alimentazione campo)

17 Tubo di ingresso dell'acqua di rubinetto 
(Alimentazione campo)

18 Rubinetto dell'acqua calda (Alimentazione campo)

19 Collettore/distributore (Alimentazione campo)

20 Valvola di bypass (Alimentazione campo)

FHL 
1...n

Circuito di riscaldamento a pavimento 
(Alimentazione campo)

AHS
Fonte di riscaldamento ausiliare 
(Alimentazione campo)

Interfaccia utente

Serbatoio tampone (Alimentazione campo)

P_o: Pompa di circolazione esterna 
(Alimentazione campo)

P_s: Pompa solare (Alimentazione campo)

Tsolar: Sensore di temperatura solare (Opzionale)

Pannello solare (Alimentazione campo)

P_d: Pompa del tubo dell'acqua sanitaria 
(alimentazione di campo)

T5: Sensore di temperatura serbatoio 
acqua sanitaria (Accessorio)

T1:Sensore della temperatura di flusso 
dell'acqua totale (opzionale)

Codice

1

2

3

4.1

4.2

4.3

4

5

6

6.1

6.2

7

8

9

10 Vaso di espansione (Alimentazione campo)

13

Az alábbiakban bemutatott alkalmazási példák csak tájékoztató jellegűek. 

FIGYELEM: A víz bemeneti és kimeneti csatlakozásokat a külső egységen elhelyezett címkéknek megfelelően kell 
elvégezni.

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1 Fő egység 11 Használati melegvíz tartály (terepi ellátás)

2 Felhasználói felület 11.1 TBH: Használati melegvíz bojler 
fűtőberendezés (terepi ellátás)

3 Sv1: háromágú szelep (terepi ellátás) 11.2 1. tekercs, hőcserélő hőszivattyúhoz

4 Puffertartály (terepi ellátás) 11.3 2. tekercs, hőcserélő napenergiához

4.1 Automatikus légtelenítő szelep 12 Szűrő (Tartozék)

4.2 Kiürítő szelep 13 Ellenőrző szelep (terepi ellátás)

4.3 Tbt: Puffertartály felső hőérzékelője 
(opcionális) 14 Kikapcsoló szelep (terepi ellátás)

5 P_o: Külső keringető szivattyú (terepi 
ellátás) 15 Feltöltő szelep (terepi ellátás)

6 P_s: Napelemes szivattyú (terepi ellátás) 16 Kiürítő szelep (terepi ellátás)

6.1 Tsolar: Napenergia hőérzékelő 
(Opcionális) 17 Csapvíz bemeneti cső (terepi ellátás)

6.2 Napelem (terepi ellátás) 18 Meleg vizes csap (terepi ellátás)

7 P_d: Használati vízcső szivattyú (terepi 
ellátás) 19 Gyűjtő/elosztó (terepi ellátás)

8 T5: Használati víztartály hőmérséklet-
érzékelője (Tartozék)

20 Bypass szelep (Terepi ellátás)

FHL
1...n Padlófűtési rendszer (Terepi ellátás)

9 T1: Teljes vízáramlás hőmérséklet 
érzékelő (opcionális)

AHS Kiegészítő fűtés forrása (Terepi ellátás)
10 Tágulási tartály (Terepi ellátás)

8 AZ ALKALMAZÁS TIPIKUS PÉLDÁI

8.1 Alkalmazás
 Belső

 Külső

Modbus



La temperatura dell’acqua di uscita più alta può raggiungere i 70°C, prestare attenzione alle ustioni. 

ATTENZIONE

 Riscaldamento degli ambienti

Il segnale ON/OFF e la modalità di funzionamento, nonché le impostazioni di temperatura, vengono impostati sull’interfaccia 
utente. P_o continua a funzionare fino a che l’unità è su ON per il riscaldamento degli ambienti, SV1 rimane su OFF.

 Riscaldamento dell'acqua sanitaria
Il segnale ON/OFF e la temperatura dell’acqua del serbatoio target (T5S) vengono impostati sull’interfaccia utente. P_o 
smette di funzionare non appena l’unità è su ON per il riscaldamento dell’acqua sanitaria, SV1 rimane su ON.

 Controllo AHS (auxiliary heat source - fonte di riscaldamento ausiliaria)
La funzione AHS (Auxiliary Heat Source - fonte di riscaldamento ausiliaria) è impostata sull’interfaccia utente. (La funzione 
AHS può essere impostata su valida o non valida in “ALTRA FONTE RISCALDAMENTO” oppure “PER SERVIZIO 
ASSISTENZA”).
1) Quando l’AHS è impostato in modo da essere valido solo per la modalità di riscaldamento, l’AHS può essere attivato nei
seguenti modi:
a. Attivare l’AHS tramite la funzione BACKHEATER sull’interfaccia utente;
b. L’AHS verrà attivato automaticamente se la temperatura iniziale dell’acqua è troppo bassa o se la temperatura dell’acqua
target è troppo alta a una temperatura ambiente bassa.
P_o continua a funzionare fino a che l’AHS è attivo ON, SV1 rimane su OFF.
2) Quando l’AHS è impostato in modo da essere valido per la modalità di riscaldamento e la modalità ACS. Nella modalità di
riscaldamento, il controllo AHS è uguale alla parte 1); nella modalità ACS, AHS verrà attivato in modo automatico quando la 
temperatura iniziale dell’acqua sanitaria T5 è troppo bassa oppure la temperatura dell’acqua sanitaria target è troppo alta a 
una temperatura ambiente bassa. Il P_o smette di funzionare, SV1 resta impostato su ON.
3) Quando l’AHS è impostato valido, M1M2 può essere impostato per essere valido sull’interfaccia utente. Nella modalità di
riscaldamento, AHS verrà attivato se il contatto pulito MIM2 si chiude. Questa funzione non è valida nella modalità ACS.

 Controllo TBH (tank booster heater - riscaldatore del booster del serbatoio)
La funzione TBH è impostata sull’interfaccia utente. (La funzione TBH può essere impostata valida o non valida in "ALTRE 
FONTI DI RISCALDAMENTO" di "PER ASSISTENTE").
1) Quando il TBH è impostato in modo da essere valido, TBH può essere attivato tramite la funzione TANKHEATER
sull’interfaccia utente; nella modalità ACS, TBH verrà attivato automaticamente quando la temperatura iniziale T5 dell’acqua 
sanitaria è troppo bassa oppure quando la temperatura target dell’acqua sanitaria è troppo alta a una temperatura ambiente 
bassa.
2) Quando il TBH è impostato in modo da essere valido, M1M2 può essere impostato in modo da essere valido
sull’interfaccia utente. TBH verrà attivato se il contatto pulito MIM2 si chiude.

 Controllo a energia solare
Il modulo idraulico riconosce il segnale dell’energia solare giudicando Tsolar o ricevendo il segnale SL1SL2 dall’interfaccia 
utente. Il metodo di riconoscimento può essere impostato tramite l’INGRESSO SOLAR sull’interfaccia utente.
1) Quando Tsolar è impostato in modo da essere valido, l’energia solare è su ON quando Tsolar è sufficientemente alto, P_s
inizia a funzionare; l’energia solare è su OFF quando Tsolar è basso, P_s smette di funzionare.
2) Quando il controllo SL1SL2 è impostato in modo da essere valido, l’energia solare si attiva (ON) dopo aver ricevuto il
segnale del kit solare dall’interfaccia utente, P_s inizia a funzionare; senza il segnale del kit solare. L’energia solare si 
disattiva (OFF), P_s smette di funzionare.

NOTA
Assicurarsi di installare correttamente la valvola a 3 vie (SV1). Per ulteriori dettagli rimandiamo alla sezione 9.6.6 
“Collegamento per altre componenti”.
Con temperature ambiente estremamente basse, l’acqua calda sanitaria viene riscaldata unicamente da TBH, che 
garantisce che la pompa di calore possa essere usata per il riscaldamento degli ambienti con la capacità massima.
I dettagli sulla configurazione del serbatoio dell'acqua calda per basse temperature esterne (T4DHWMIN) si trovano in 
"IMPOSTAZIONE MODO ACS" di "PER SERVIZIO ASSISTENZA". 
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•	 A környezet fűtése

	 Az ON/OFF jel és az üzemmód, valamint a hőmérséklet beállításai a felhasználói felületen állíthatók be. A P_o addig működik, 
amíg az egység ON állásban van a környezet fűtése esetén, az SV1 az OFF állásban marad.

•	 A használati melegvíz fűtése
	 Az ON/OFF jel és a target tartály (T5S) vizének hőmérséklete a felhasználói felületen állíthatók be. A P_o leáll, ha az egység ON 

állásban van a használati víz fűtése esetén, az SV1 az ON állásban marad.

•	 AHS ellenőrzése (auxiliary heat source - kiegészítő fűtőforrás)
	 Az AHS funkció (Auxiliary Heat Source - kiegészítő fűtőforrás) a felhasználói felületen van beállítva. (Az AHS funkciót 

érvényesnek vagy nem érvényesnek lehet beállítani az „EGYÉB FŰTŐFORRÁS” vagy az „ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE” 
pontokban).

	 1)	 Amikor az AHS-t úgy állítják be, hogy csak a fűtési módra legyen érvényes, az AHS-t az alábbi módokon lehet aktiválni:
	 a.	 Az AHS aktiválása a BACKHEATER funkcióval a felhasználói felületen;
	 b.	 Az AHS automatikusan aktiválódik, ha a víz kezdeti hőmérséklete túl alacsony vagy ha a target víz hőmérséklete túl magas 

az alacsony környezeti hőmérsékleten.
	 A P_o addig működik, amíg az AHS aktív ON, az SV1 az OFF állásban marad.
	 2)	 Amikor az AHS-t úgy állítják be, hogy a fűtési módra és az ACS módra legyen érvényes. A fűtési módban az AHS ellenőrzés 

ugyanaz, mint az 1). részben; az ACS üzemmódban az AHS automatikusan aktiválódik, amikor a T5 használati víz kezdeti 
hőmérséklete túl alacsony vagy a target használati víz hőmérséklete túl magas az alacsony környezeti hőmérsékleten. A P_o 
leáll, az SV az ON állásban marad.

	 3)	 Amikor az AHS érvényesnek van beállítva, az M1M2-t be lehet állítani érvényesnek a felhasználói felületen. A fűtési módban 
az AHS aktiválódik, ha az MIM2 száraz érzékelő lezár. Ez a funkció nem érvényes az ACS módban. 

• 	 TBH ellenőrzés (tank booster heater - a tartály rásegítő fűtőegység)
	 A TBH funkció a felhasználói felületen van beállítva. (A TBH funkciót érvényesnek vagy nem érvényesnek lehet beállítani az 

„EGYÉB FŰTŐFORRÁSOK” vagy az „ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE” pontokban).
	 1)	 Amikor a TBH-t úgy állítják be, hogy érvényes legyen, a TBH-t a TANKHEATER funkción keresztül lehet aktiválni a 

felhasználói felületen; az ACS módban a TBH automatikusan aktiválódik, amikor a használati víz T5 kezdeti hőmérséklete túl 
alacsony vagy amikor a használati víz target hőmérséklete túl magas az alacsony környezeti hőmérséklethez képest.

	 2)	 Amikor a TBH érvényesnek van beállítva, az M1M2-t be lehet állítani érvényesnek a felhasználói felületen. A TBH 
aktiválódik, ha az MIM2 száraz érzékelő lezár.

• 	 Napenergia ellenőrzése
	 A hidromodul felismeri a napenergia jelét a Tsolar megítélésével vagy az SL1SL2 jel vételével a felhasználói felülettől. A 

felismerési mód a felhasználói felület SOLAR BEMENET-én keresztül állítható be.
	 1)	 Amikor a Tsolar érvényesként van beállítva, a napenergia ON-ra van állítva, amikor a Tsolar megfelelően magas, P_s 

működni kezd; a napenergia OFF-ra állított, amikor a Tsolar alacsony, a P_s leáll.
	 2)	 Amikor az SL1SL2 ellenőrzés érvényesre van állítva, a napenergia aktiválódik (ON), miután megkapta a napenergia készlet 

jelét a felhasználói felülettől, a P_s működni kezd, a napenergia készlet jele nélkül. A napenergia kikapcsol (OFF), a P_s leáll.

 FIGYELEM

A kimeneti víz legmagasabb hőmérséklete elérheti a 70 °C-ot is, ügyeljen az égési sérülésekre.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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 MEGJEGYZÉS

Ellenőrizze, hogy megfelelően szerelte-e be a háromágú szelepet (SV1). További részletekért lásd a 9.6.6 szakaszt „Egyéb alkatrészek 

csatlakozása”.

A nagyon alacsony környezeti hőmérsékleten a használati melegvizet csak a TBH melegíti fel, amely biztosítja, hogy a hőszivattyú használható 

legyen a környezet fűtésére a maximális kapacitással.

Az alacsony külső hőmérséklethez való melegvíz-tartály (T4DHWMIN) konfigurációjának részleteit az „ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE” részének 

„ACS MÓD BEÁLLÍTÁSA” fejezetében találja.



8.2 Applicazione 2
Il Controllo TERMOSTATO AMB. per il riscaldamento o il raffreddamento degli ambienti deve essere impostato sull’interfaccia 
utente. Può essere impostato in tre modi: IMPOST. MODO/UNA ZONA/DUE ZONE L'unità può essere collegata a un 
termostato ambiente a bassa tensione. 

5

4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

19

8.2.1 Controllo una zona 

Esterno

1

Interno

RT

Codice Unità di montaggio Codice Unità di montaggio
1 Unità principale

Valvola di spegnimento (Alimentazione campo)
15 Valvola di riempimento (Alimentazione campo)

2 Interfaccia utente

Valvola di scarico (Alimentazione campo)

4 Serbatoio tampone (Alimentazione campo)

19 Collettore/distributore (Alimentazione campo)

4.1 Valvola di spurgo automatico dell'aria
4.2 Valvola di scarico

5 P_o: Pompa di circolazione esterna 
(Alimentazione campo)

RT Termostato ambiente a bassa tensione 
(Alimentazione campo)

10 Vaso di espansione (Alimentazione campo) FHL 1...n Circuito di riscaldamento a pavimento 
(Alimentazione campo)

12 Filtro (Accessorio)

Modbus

15

161412

14

2

16

 Riscaldamento degli ambienti
Controllo una zona: la funzionalità ON/OFF dell’unità è controllata dal termostato della camera, le modalità di
funzionamento e la temperatura dell’acqua in uscita vengono impostate sull’interfaccia utente. Il sistema è
attivo (ON) quando “H,T” del termostato continuano a chiudersi per 15s. Quando “H,T” continuano ad aprirsi
per 15s, il sistema si spegne (OFF).

 Funzionamento della pompa di circolazione
Quando il sistema è su ON, che significa che “H,T” del termostato si chiudono, P_o inizia a funzionare;
quando il sistema è su OFF, che significa che “H,T” si aprono, P_o smette di funzionare.

14

16

15

•	 	A környezet fűtése
	 Egy zóna ellenőrzése: az egység ON/OFF funkcióját a helyiség termosztátja vezérli, az üzemmód és a kimenő 

víz hőmérséklete a felhasználói felületen állítható be. A rendszer akkor aktív (ON), amikor a termosztát „H,T”-je 
15 mp-en keresztül zár. Amikor a „H,T” 15 mp-en keresztül nyit, a rendszer lekapcsol (OFF).

•	 	A keringető szivattyú működése
	 Amikor a rendszer ON állásban van, amely azt jelenti, hogy a termosztát „H,T”-je bezáródik, a P_o működni 

kezd; amikor a rendszer OFF állapotban van, amely ezt jelenti, hogy a „H,T” kinyílik, a P_o leáll.

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1 Fő egység 12 Szűrő (Tartozék)

2 Felhasználói felület 14 Kikapcsoló szelep (terepi ellátás)

4 Puffertartály (terepi ellátás) 15 Feltöltő szelep (terepi ellátás)

4.1 Automatikus légtelenítő szelep 16 Kiürítő szelep (terepi ellátás)

4.2 Kiürítő szelep 19 Gyűjtő/elosztó (terepi ellátás)

5 P_o: Külső keringető szivattyú (terepi 
ellátás) RT Alacsony feszültségű szobatermosztát (Terepi 

ellátás)

10 Tágulási tartály (Terepi ellátás) FHL 
1...n Padlófűtési rendszer (Terepi ellátás)

8.2 Alkalmazás 2
A KÖRNY. TERMOSZTÁT ellenőrzést a környezetek fűtésére vagy hűtésére a felhasználói felületen kell beállítani. Három 
módon állítható be: BEÁLL. MÓD/EGY ZÓNA/KÉT ZÓNA Az egységet egy alacsony feszüültségű köörnyezeti termosztáthoz 
lehet csatlakoztatni.

8.2.1	Egy zóna ellenőrzése

Külső
Belső

Modbus



8.2.2 Controllo impostazione modalità

 Riscaldamento degli ambienti
La modalità di funzionamento e la modalità ON/OFF dell’unità vengono impostate tramite il termostato della camera, la 
temperatura dell’acqua viene impostata sull’interfaccia utente. 
1) Quando "CL" del termostato continua a chiudersi per 15 secondi, il sistema funzionerà secondo la modalità di priorità
impostata sull'interfaccia utente.
2) Quando "CL" del termostato continua ad aprirsi per 15 secondi e "HT" si chiude, il sistema funzionerà secondo il modo
non prioritario impostato sull'interfaccia utente.
3) Quando "HT" del termostato continua ad aprirsi per 15 secondi e "CL" si apre, il sistema si spegne.
4) Quando "CL" del termostato continua ad aprirsi per 15s e "HT" si apre, il sistema si spegne.

 Il funzionamento della pompa di circolazione e della valvola
1) Quando il sistema si trova in modalità raffreddamento, SV2 rimane spento, P_o inizia a funzionare.
2) Quando il sistema è in modalità riscaldamento, SV2 rimane ON, P_o inizia a funzionare.

4

4.2

4.1

10

Esterno

1

FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

19

19
20

5

22

M

Interno

RT

2

17
15

161412

14

16

Codice Unità di montaggio Codice Unità di montaggio
1 Unità principale

2 Interfaccia utente 16
4 Serbatoio tampone (Alimentazione campo) 19

4.1 Valvola di spurgo automatico dell'aria 20

4.2 Valvola di scarico

5
P_o: Pompa di circolazione esterna 
(Alimentazione campo) RT 

22

10 Vaso di espansione (Alimentazione campo) FHL 1…n

12 Filtro (Accessorio) FCU 1...n

14 Valvola di spegnimento (Alimentazione campo)

15 Valvola di riempimento (Alimentazione campo) 

Collettore/distributore

Termostato ambiente a bassa tensione

SV2: Valvola a 3 vie (Alimentazione campo) 

Valvola di scarico (Alimentazione campo)

Valvola di bypass (Alimentazione campo)

Circuito di riscaldamento a pavimento 
(Alimentazione campo)

Ventilconvettore (Alimentazione campo)

16

Külső

Belső

8.2.2	Beállítási mód ellenőrzése

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1 Fő egység 15 Feltöltő szelep (terepi ellátás)

2 Felhasználói felület 16 Kiürítő szelep (terepi ellátás)

4 Puffertartály (terepi ellátás) 19 Gyűjtő/elosztó

4.1 Automatikus légtelenítő szelep 20 Bypass szelep (Terepi ellátás)

4.2 Kiürítő szelep 22 SV2: Háromágú szelep (terepi ellátás)

5 P_o: Külső keringető szivattyú (terepi 
ellátás) RT Alacsony feszültségű szobatermosztát

10 Tágulási tartály (Terepi ellátás) FHL 
1...n Padlófűtési rendszer (Terepi ellátás)

12 Szűrő (Tartozék) FCU 
1...n Ventilátoros konvektor (Terepi ellátás)

14 Kikapcsoló szelep (terepi ellátás)

• 	 A környezet fűtése
Az egység üzemmódját és ON/OFF üzemmódját a helyiség termosztátja állítja be, a víz hőmérséklete a felhasználói 
felületen állítható be.
1)	 Amikor a termosztát „CL”-je 15 másodpercen keresztül zár, a rendszer a felhasználói felületen beállított prioritási mód 
szerint fog működni.
2)	 Amikor a termosztát „CL”-je 15 másodpercen keresztül nyit és a „HT” zár, a rendszer a felhasználói felületen beállított 
nem prioritási mód szerint fog működni.
3)	 Amikor a termosztát „HT”-je 15 másodpercig folyamatosan nyit és a „CL” kinyílik, a rendszer lekapcsol.
4)	 Amikor a termosztát „CL”-je 15 másodpercig folyamatosan nyit és a „HT” kinyílik, a rendszer lekapcsol.

• 	 A keringető szivattyú és a szelep működése
1)	 Amikor a rendszer hűtési módban van, az SV2 kikapcsolva marad, a P_o működni kezd.
2)	 Amikor a rendszer fűtési módban van, az SV2 ON állapotban marad, a P_o működni kezd.



8.2.3 Controllo Due zone 

Codice Unità di montaggio Codice Unità di montaggio
1 Unità principale
2
4

Interfaccia utente

4.1
Serbatoio tampone (Alimentazione campo)

19

4.2

Valvola di spurgo automatico dell'aria

Collettore/distributore (Alimentazione campo)

5

Valvola di scarico

23

P_o: Pompa di circolazione Zona 1 
(Alimentazione campo) RT Termostato ambiente a bassa tensione 

(Alimentazione campo)

23.1
Stazione di miscelazione (Alimentazione campo)

23.2

SV3: Valvola miscelatrice (Alimentazione campo)

Tw2 Zona 2 sensore di temperatura del 
flusso d'acqua (Opzionale)

12

P_c: Pompa di circolazione zona 2 
(Alimentazione campo)

FHL 1…n Circuito di riscaldamento a pavimento
(Alimentazione campo)

RAD. 1...n Radiatore (Alimentazione campo)

Filtro (Accessorio)

10 Vaso di espansione (Alimentazione campo)

14 Valvola di spegnimento (Alimentazione campo)

16 Valvola di scarico (Alimentazione campo)

15 Valvola di riempimento (Alimentazione campo)

4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

19

Esterno

Interno

Tw223

23.123.2

5

RAD.1

RAD.2

RAD.n

ZONA1

ZONA2

RT

2

Modbus

15

 161412

14

16

1

1

 Riscaldamento degli ambienti
La Zona1 può funzionare in modalità di raffreddamento o riscaldamento, mentre la Zona2 può funzionare unicamente in
modalità di riscaldamento; la modalità di funzionamento e la temperatura dell'acqua sono impostate sull'interfaccia utente,
la funzionalità ON/OFF dell’unità è controllata dal termostato della stanza. In fase di installazione del sistema, solo i
terminali "HT" devono essere collegati per il termostato della Zona1, solo i terminali "CL" devono essere collegati per il
termostato della Zona2.
1) Quando "HT" continua a chiudersi per 15 secondi, la Zona1 si accende. Quando "HT" continua ad aprirsi per 15
secondi, la Zona1 si spegne.
2) Quando "CL" continua a chiudersi per 15 secondi, la zona2 si attiva. Quando "CL" continua ad aprirsi per 15s, la zona2
si spegne.

 Il funzionamento della pompa di circolazione e della valvola
Quando la zona 1 è accesa ON, P_o inizia a funzionare; quando la zona 1 è spenta OFF, P_o smette di funzionare;
Quando la zona 2 è ON, SV3 alterna fra ON e OFF a seconda della TW2 impostata, P_C resta su ON; Quando la zona 2
è OFF, SV3 è OFF, P_c smette di funzionare.
I circuiti di riscaldamento a pavimento richiedono una temperatura dell'acqua inferiore in modalità riscaldamento rispetto
ai radiatori o all’unità ventilconvettore. Per raggiungere questi due set point si utilizza una stazione di miscelazione per
adattare la temperatura dell'acqua in base alle esigenze dei circuiti di riscaldamento a pavimento. I radiatori sono collegati
direttamente al circuito dell'acqua dell'unità e i circuiti di riscaldamento a pavimento si trovano dopo la stazione di
miscelazione. La stazione di miscelazione viene controllata dall'unità.

1) Assicurarsi di installare correttamente la valvola a 3 vie SV2/SV3. Cfr. 9.6.6 "Collegamento per altre componenti".

2) Assicurarsi che il cablaggio del termostato sia corretto. Cfr. 9.6.6 "Collegamento per altre componenti".

ATTENZIONE

17

Külső

Belső

Modbus

ZONA1

ZONA2

8.2.3	Két zóna ellenőrzése

• 	 A környezet fűtése
	 Az 1. zóna hűtési vagy fűtési módban, míg a 2. zóna csak fűtési módban működhet; az üzemmód és a vízhőmérséklet 

beállítása a kezelőfelületen történik, az egység ON/OFF funkcióját a helyiség termosztátja vezérli. A rendszer 
beszerelésekor az 1. zóna termosztátjához csak a „HT” terminálokat, a 2. zóna termosztátjához csak a „CL” terminálokat 
kell csatlakoztatni.

1)	 Amikor a „HT” 15 másodpercen keresztül zár, az 1. zóna bekapcsol. Amikor a „HT” 15 másodpercen keresztül nyit, az 1. 
zóna kikapcsol.

2)	 Amikor a „CL” 15 másodpercen keresztül zár, a 2. zóna aktiválódik. Amikor a „CL” 15 másodpercen keresztül nyit, a 2. zóna 
kikapcsol.

• 	 A keringető szivattyú és a szelep működése
	 Amikor az 1. zóna be van kapcsolva (ON), a P_o működni kezd; amikor az 1. zóna ki van kapcsolva (OFF), a P_o leáll; 

Amikor a 2. zóna ON, az SV3 az ON és az OFF között váltakozik, a beállított TW2 szerint, a P_C ON marad; Amikor a 2. 
zóna OFF, az SV3 is OFF, a P_c leáll.

	 A padlófűtési rendszer fűtési üzemmódban alacsonyabb vízhőmérsékletet igényel, mint a radiátorok vagy a ventilátoros 
konvektor egységek. E két alapérték eléréséhez egy keverőállomást használnak, amely a vízhőmérsékletet a padlófűtési 
rendszer igényeihez igazítja. A radiátorok közvetlenül az egység vízkörére csatlakoznak, a padlófűtési körök pedig a 
keverőállomás után helyezkednek el. A keverőállomást az egység vezérli.

 FIGYELEM
1)	 Ellenőrizze, hogy megfelelően szerelte-e be a háromágú szelepet SV2/SV3. Lásd 9.6.6 „Egyéb alkatrészek csatlakozása”.
2)	 Ellenőrizze, hogy a termosztát kábelezése megfelelő-e. Lásd 9.6.6 „Egyéb alkatrészek csatlakozása”.

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység
1 Fő egység 16 Kiürítő szelep (terepi ellátás)
2 Felhasználói felület 19 Gyűjtő/elosztó (terepi ellátás)
4 Puffertartály (terepi ellátás) 23 Keverő állomás (Terepi ellátás)
4.1 Automatikus légtelenítő szelep 23.1 SV3: Keverő szelep (Terepi ellátás)

4.2 Kiürítő szelep 23.2 P_c: 2. zóna keringető szivattyú (Terepi ellátás)

5
P_o: 1. zóna keringető szivattyú (Terepi ellátás)

RT Alacsony feszültségű szobatermosztát (Terepi 
ellátás)

10 Tágulási tartály (Terepi ellátás) Tw2 2. zóna vízáramlás hőmérsékletérzékelő 
(Opcionális)

12 Szűrő (Tartozék) FHL 1...n
Padlófűtési rendszer (Terepi ellátás)

14 Kikapcsoló szelep (terepi ellátás) RAD. 1...n Radiátor (Terepi ellátás)

15 Feltöltő szelep (terepi ellátás)



8.3 Sistema a cascata

NOTA

La valvola di scarico deve essere installata nella posizione più bassa del sistema di tubazioni.

Valvola di spurgo 
automatico dell'aria

Interfaccia utente

SV1: valvola a 3 vie 
(Alimentazione campo)

Unità Slave

Unità Master

Valvola di scarico

Valvola di riempimento

Tbt: Sensore di temperatura 
superiore del serbatoio tampone 
(opzioneav)

Serbatoio tampone 
(Alimentazione campo)

T5: Sensore di temperatura 
serbatoio acqua sanitaria 
(Accessorio)

Tsolar: Sensore di temperatura 
solare (Opzionale)

Pannello solare 
(Alimentazione campo)

P_s: Pompa solare 
(Alimentazione campo)

P_O: Pompa di circolazione 
esterna (Alimentazione campo)

Vaso di espansione 
(Alimentazione campo)

Serbatoio dell’acqua calda sanitaria 
(Alimentazione campo)

T1: Sensore di temperatura di 
mandata dell'acqua Totale 
(Opzionale)

P_D: Pompa tubazione ACS 
(Alimentazione campo)

Valvola di spegnimento 
(Alimentazione campo)

Bobina 2, scambiatore di calore 
per l'energia solare

Filtro (Accessorio)

Bobina 1, scambiatore di 
calore per pompa di calore

TBH: Riscaldatore a serbatoio 
per acqua calda sanitaria

Tubo d'ingresso dell'acqua del 
rubinetto (Alimentazione campo)

Collettore (Alimentazione 
campo)

Rubinetto dell'acqua calda 
(Alimentazione campo)

Valvola di controllo 
(Alimentazione campo)

12

14

1413

12

14

13 14

FHL1 FHL2 FHLn

FCU1 FCU2 FCUn

ZONA1

ZONA2

POTENZA

Codice Unità di montaggio Codice Unità di montaggio Codice Unità di montaggio
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A kiürítő szelepet a csőrendszer legalacsonyabb helyére kell beszerelni.

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1.1 Master egység 5 P_O: Külső keringető szivattyú 
(terepi ellátás) 11.1 TBH: Tartályos fűtőberendezés 

a használati melegvízhez

1.2. ..n Slave egység 6 P_s: Napelemes szivattyú (terepi 
ellátás) 11.2 1. tekercs, hőcserélő 

hőszivattyúhoz

2 Felhasználói felület 6.1 Tsolar: Napenergia hőérzékelő 
(Opcionális) 11.3 2. tekercs, hőcserélő 

napenergiához

3 SVI: háromágú szelep (Terepi 
ellátás) 6.2 Napelem

(Terepi ellátás) 12 Szűrő (Tartozék)

4 Puffertartály
(Terepi ellátás) 7 P_D: ACS csőrendszer szivattyú 

(terepi ellátás) 13 Ellenőrző szelep (terepi ellátás)

4.1 Automatikus légtelenítő szelep 8 T5: Használati víztartály 
hőmérséklet-érzékelője (Tartozék)

14 Kikapcsoló szelep (terepi 
ellátás)

4.2 Kiürítő szelep 9 Tágulási tartály (Terepi ellátás) 17 Csapvíz bemeneti cső (terepi 
ellátás)

4.3 Tbt: Puffertartály felső 
hőérzékelője (opcionális)

10 T1: Teljes kimenő víz hőmérséklet 
érzékelő (opcionális)

18 Meleg vizes csap (terepi ellátás)

4.5 Feltöltő szelep 11 Használati melegvíz tartály (terepi 
ellátás) 19 Gyűjtő (terepi ellátás)

8.3 Kaszkád rendszer

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.

02

 MEGJEGYZÉS

ZONA1

TELJESÍTMÉNY



1. In un sistema è possibile collegare al massimo 6 unità a cascata. Una di esse è l'unità master, le altre sono unità slave; l'unità master
e le unità slave si distinguono per il fatto di essere collegate al controller cablato durante l'accensione. L'unità con controller cablato è
unità master, le unità senza controller cablato sono unità slave; Solo le unità master possono funzionare in modalità ACS. Durante
l'installazione, controllare lo schema del sistema in cascata e determinare l'unità master; prima dell'accensione, rimuovere tutti i
controller cablati delle unità slave.

2. Le interfacce SV1,SV2,SV3,P_O,P_C,P_S,T1,T5,TW2,Tbt,Tsolar,SL1SL2,AHS,TBH sono connesse solo ai terminali corrispondenti
sulla scheda principale dell’Unità Master.
3. Il cod. ind. unità slave deve essere imp. sul DIP-switch della scheda PCB del modulo idraulico (cfr. schema cablaggio contr. elett.
su unità)
4. Si consiglia di utilizzare il sistema di ritorno dell'acqua invertito per evitare squilibri idraulici tra ogni unità in un sistema a cascata.

Lo spazio funziona in modalità di 
raffreddamento o di riscaldamento

Lo spazio funziona solo in modalità 
di riscaldamento

Fonte di riscaldamento ausiliare 
(Alimentazione campo)

Stazione di miscelazione 
(Alimentazione campo)

sV3: Valvola miscelatrice 
(Alimentazione campo)

P_C: Pompa di circolazione 
Zona2 (Alimentazione campo)

Valvola di bypass 
(Alimentazione campo)

Sensore di temperatura di mandata 
dell'acqua della zona 2 (Opzionale)

Ventilconvettore (Alimentazione campo)

Contattore (Alimentazione 
campo)

Valvola di spurgo automatico 
dell'aria (Alimentazione campo)

Circuito di riscaldamento a 
pavimento (Alimentazione campo)

Manometro acqua 
(Alimentazione campo)

FHL 1…n

FCU 1...n

 Riscaldamento dell'acqua sanitaria
Solo l'unità master può funzionare in modalità ACS. T5S è impostato sull’interfaccia utente. In modalità ACS, SV1
resta. ON. Quando l'unità master funziona in modalità ACS, le unità slave possono funzionare in modalità di
raffreddamento/riscaldamento dello spazio.

 Riscaldamento slave
Tutte le unità slave possono funzionare in modalità riscaldamento. La modalità di funzionamento e la temperatura di impostazione
sono impostate sull'interfaccia utente. A causa delle variazioni della temperatura esterna e del carico richiesto all'interno, più
unità esterne possono funzionare in tempi diversi.
Nella modalità di raffreddamento, SV3 e P_C resta OFF, P_O resta ON;
In modalità di riscaldamento, quando sia la ZONA1 che la ZONA 2 funzionano, P_C e P_O restano su ON, SV3
alterna fra ON e OFF a seconda del TW2 impostato;
In modalità di riscaldamento, quando solo la ZONA 1 funziona, P_O resta ON, SV3 e P_C restano accesi OFF.
In modalità di riscaldamento, quando solo la ZONA 2 funziona, P_O resta OFF, P_C resta ON, SV3 alterna fra
ON e OFF a seconda del TW2 impostato;

 Controllo AHS (Auxiliary Heat Source - fonte di riscaldamento ausiliaria)
La funzione AHS (Auxiliary Heat Source - fonte di riscaldamento ausiliaria) è impostata sull’interfaccia utente. (La funzione AHS
può essere impostata valida o non valida in "ALTRA FONTE RISCALDAMENTO" di "PER SERVIZIO ASSISTENZA".); AHS è
controllato solo dall'unità master. Quando l'unità master funziona in modalità ACS, AHS può essere usato solo per produrre acqua
calda sanitaria; quando l'unità master funziona in modalità riscaldamento, AHS può essere usato per la modalità riscaldamento.
1) Quando AHS è impostato valido solo in modalità riscaldamento, sarà acceso nelle seguenti condizioni:
a. Attivare la funzione BACKUPHEATER sull'interfaccia utente;
b. L'unità Master funziona in modalità riscaldamento. Quando la temperatura dell'acqua in ingresso è troppo bassa, o quando la
temperatura ambiente è troppo bassa, la temperatura dell'acqua in uscita è troppo alta, AHS si accenderà automaticamente.
2) Quando AHS è impostato valido in modalità riscaldamento e in modalità acqua calda sanitaria, si accenderà nelle seguenti
condizioni:
Quando l'unità master funziona in modalità riscaldamento, le condizioni di accensione di AHS sono le stesse di 1); Quando l'unità
master funziona in modalità ACS, se T5 è troppo bassa o quando la temperatura ambiente è troppo bassa, la temperatura target
T5 è troppo alta, AHS si accende automaticamente.
3) Quando l'AHS è valido, e il funzionamento dell'AHS è controllato da M1M2. Quando l'M1M2 si chiude, l'AHS è attivato. Quando
l'unità master funziona in modalità ACS, l'AHS non può essere acceso chiudendo M1M2.

 Controllo TBH (Tank Booster Heater - riscaldatore del booster del serbatoio)
La funzione TBH è impostata sull’interfaccia utente. (La funzione TBHl può essere impostata su valida o non valida in "ALTRA 
FONTE RISCALDAMENTO” di "PER SERVIZIO ASSISTENZA".) Il TBH è controllato solo dall'unità master. Rimandiamo alla
sezione 8.1 Applicazione 1 per controllo TBH.

 Controllo a energia solare
L'energia solare è controllata solo dall'unità master. Rimandiamo alla sezione 8.1 Applicazione 1 per il controllo energia solare.

NOTA

ZONA1

ZONA2

AHS

K

TW2
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•	 A használati melegvíz fűtése
	 Csak a master egység működhet ACS módban. A T5S a felhasználói felületen van beállítva. ACS módban az SVI marad. ON. 

Amikor a master egység ACS módban működik, a slave egységek működhetnek a terület hűtési/fűtési módban.

•	 A slave fűtése
	 Minden slave egység működhet fűtési üzemmódban. Az üzemmód és a beállítási hőmérséklet a felhasználói felületen állítható be. A 

kültéri hőmérséklet ingadozása és a szükséges beltéri terhelés miatt több kültéri egység különböző időpontokban működhet.
	 Hűtés üzemmódban az SV3 és a P_C OFF marad, a P_O ON marad;
	 Fűtés üzemmódban, amikor az 1. zóna és a 2. zóna is működik, a P_C és a P_O ON marad, az SV3 pedig ON és OFF között vált a 

TW2 beállításától függően;
	 Fűtés üzemmódban, amikor csak az 1. zóna működik, a P_O ON, az SV3 és a P_C OFF marad.
	 Fűtési módban, amikor csak a 2. zóna működik, a P_O OFF, a P_C ON marad, az SV3 pedig ON és OFF között vált a TW2 

beállításától függően;

•	 AHS vezérlése (Auxiliary Heat Source - kiegészítő fűtőforrás)
	 Az AHS funkció (Auxiliary Heat Source - kiegészítő fűtőforrás) a felhasználói felületen van beállítva. (Az AHS funkciót érvényesnek 

vagy nem érvényesnek lehet beállítani az „EGYÉB FŰTŐFORRÁS” vagy az „ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE” pontokban); Az 
AHS-t csak a master egység vezérli. Amikor a master egység ACS módban mködik, az AHS csak használati melegvíz előállítására 
használható; amikor a master egység fűtés módban működik, az AHS fűtési módhoz használható.

	 1)	 Amikor az AHS csak fűtési módban érvényes, csak az alábbi feltételek fennállásakor kapcsol be:
	 a.	 Aktiválja a BACKUPHEATER funkciót a felhasználói felületen;
	 b.	 A Master egység fűtési módban működik. Amikor a bemenő víz hőmérséklete túl alacsony vagy ha a környezeti hőmérséklet túl 

alacsony, a kimenő víz hőmérséklete túl magas, az AHS automatikusan bekapcsol.
	 2)	 Amikor az AHS érvényesnek van beállítva fűtési és használati melegvíz módban, az alábbi feltételek fennállása esetén kapcsol 

be:
	 Amikor a master egység fűtési módban működik, az AHS bekapcsolási feltételei ugyanazok, mint az 1); Amikor a master egység 

ACS módban működik, ha a T5 túl alacsony vagy ha a környezeti hőmérséklet túl alacsony, a T5 target hőmérséklet túl magas, az 
AHS automatikusan bekapcsol.

	 3)	 Amikor az AHS érvényes, annak működését az M1M2 vezérli. Amikor az M1M2 lezár, az AHS aktív. Amikor a master egység 
ACS módban műkdik, az AHS-t nem lehet bekapcsolni az M1M2 bezárásával.

•	 TBH vezérlés (Tank Booster Heater - a tartály rásegítő fűtőegység)
	 A TBH funkció a felhasználói felületen van beállítva. (A TBH funkciót érvényesnek vagy nem érvényesnek lehet beállítani az 

„EGYÉB FŰTŐFORRÁS” vagy az „ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE” pontokban.) A TBH-t csak a master egység vezérli. A TBH 
vezérléséhez lásd a 8.1 szakasz 1. alkalmazást.

•	 Napenergia vezérlés
	 A napenergiát csak a master egység vezérli. A napenergia vezérléséhez lásd a 8.1 szakasz 1. alkalmazást.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.

02

 MEGJEGYZÉS
1.	 Egy rendszerben maximum 6 egység csatlakoztatható kaszkádban. Az egyik a master egység, a többi a slave egység; a master és a 
slave egységeket az különbözteti meg, hogy bekapcsoláskor a vezetékes vezérlőhöz csatlakoznak. A vezetékes vezérlővel rendelkező egység 
master egység, a vezetékes vezérlő nélküli egységek slave egységek; ACS módban csak a master egységek működhetnek. A beszerelés során 
ellenőrizze a kaszkádrendszer rajzát és határozza meg a master egységet. Bekapcsolás előtt távolítsa el a slave egységek összes vezetékes 
vezérlőjét.
2.	 Az SV1,SV2,SV3,P_O,P_C,P_S,T1,T5,TW2,Tbt,Tsolar,SL1SL2,AHS,TBH interfészek csak a Master egység alaplapjának megfelelő 
kivezetésekhez csatlakoznak.
3.	 A slave egység kódját a hidromodul PCB kártyájának Dip-kapcsolóján kell beállítani (lásd egység elektromos vezérlő kábelezési rajza)
4.	 Javasoljuk, hogy a fordított vízvisszavezető rendszert használja, hogy elkerülje a hidraulikus egyensúlyhiányt a kaszkádrendszer egyes 
egységei között.

20 Bypass szelep (Terepi ellátás) 25 Víz manométer
(Terepi ellátás) ZONA1 A terület hűtő vagy fűtő módban 

működik

23 Keverő állomás (Terepi ellátás) TW2 2. zóna kimenő víz hőmérséklet 
érzékelő (opcionális) ZONA2 A terület csak fűtő módban 

működik

23.1 sV3: Keverő szelep (Terepi 
ellátás) FCU 1...n Ventilátoros konvektor (Terepi 

ellátás) AHS Kiegészítő fűtés forrása (Terepi 
ellátás)

23.2 P_C: Keringető szivattyú
2. zóna (terepi ellátás) FHL 1...n

Padlófűtési rendszer (Terepi ellátás)

24 Automatikus légtelenítő szelep 
(Terepi ellátás) K Kontaktor (Terepi ellátás)



Unità di montaggioCodice

1 

2 

3 

4

5

6

7

8

9

Flussostato

Valvola di spurgo automatico 
dell'aria

Vaso di espansione

Valvola di sovrapressione

Sensori di temperatura

Scambiatore di calore a piastre

Pompa

Ingresso acqua

Uscita dell’acqua

Spiegazione

L'aria residua nel circuito dell'acqua sarà automaticamente 
rimossa dal circuito dell'acqua.

Bilancia la pressione del sistema idrico. 

Quattro sensori di temperatura determinano la temperatura dell'acqua 
e del refrigerante in vari punti del circuito dell'acqua.
5.1 -TW-uscita; 5.2 -Tw-ingresso; 5.3 -T2; 5.4 -T2B

Rileva la portata d'acqua per proteggere il compressore e la 
pompa dell'acqua in caso di flusso d'acqua insufficiente.

Fa circolare l'acqua nel circuito dell'acqua.

Trasferire il calore dal refrigerante all'acqua.

Previene l'eccessiva pressione dell'acqua aprendosi a 3 
bar e scaricando l'acqua dal circuito dell'acqua.

/

/

9.1 Componenti principali
9.1.1 Modulo idraulico

1. Nel sistema a cascata, il sensore Tbt deve essere collegato all'unità master e l’impostazione di Tbt deve essere valida
sull'interfaccia utente. Diversamente, tutte le unità slave non funzioneranno.
2. Qualora la pompa di circolazione esterna debba essere collegata in serie nel sistema quando la prevalenza della pompa dell'acqua
interna non è sufficiente, si consiglia di installare la pompa di circolazione esterna dopo il serbatoio di equilibrio.
3. Si prega di verificare che l'intervallo massimo di tempo di accensione di tutte le unità non superi i 2 minuti, il che potrebbe causare
l'incapacità degli schiavi di comunicare normalmente.
4. In un sistema è possibile collegare al massimo 6 unità in cascata. Tutti i cod. ind. unità slave non devono essere uguali e 0#
5. Il tubo di uscita di ogni unità deve essere installato con una valvola di non ritorno.

1
2

3
4

5.1

5.2

5.3

5.4

6

7

8

9

6~10kW
modelloN.

n:I numeri di unità esterna

12~16 kW
Sistema a cascata

8.4 Fabbisogno di volume del serbatoio tampone

9 PANORAMICA DELL’UNITÀ

Serbatoio tampone(L)

ATTENZIONE

20

Kód Felszerelési egység Magyarázat

1 Áramláskapcsoló Érzékeli a víz áramlását, hogy megvédje a kompresszort és a 
vízszivattyút elégtelen vízáramlás esetén.

2 Automatikus légtelenítő szelep A vízkörben lévő maradék levegő automatikusan eltávolításra kerül a 
vízkörből.

3 Tágulási tartály A vízrendszer nyomását egyenlíti ki.

4 Túlnyomásszelep Megelőzi a túlzott víznyomást úgy, hogy 3 bar-nál kinyílik és kiüríti a 
vizet a vízkörből.

5 Hőérzékelők
Négy hőérzékelő állapítja meg a víz és a hűtőközeg hőmérsékletét a 
vízkör különböző pontjain.
5.1 -TW-kimenet; 5.2 -Tw-bemenet; 5.3 -T2; 5.4 -T2B

6 Lemezes hőcserélő A hő átvitele a hűtőközegtől a víznek.

7 Szivattyú A vizet keringeti a vízkörben.

8 Víz bemenet /

9 Víz kimenet /

1.	 Kaszkád rendszerben a Tbt érzékelőt a master egységhez kell csatlakoztatni, és a Tbt beállításnak érvényesnek kell 
lennie a felhasználói felületen. Ellenkező esetben a slave egységek nem fog működni.

2.	 Abban az esetben, ha a külső keringtető szivattyút sorba kell kötni a rendszerbe, amikor a belső vízszivattyú magassága 
nem elegendő, akkor a külső keringető szivattyút a kiegyenlítő tartály után javasolt beépíteni.

3.	 Kérjük, ellenőrizze, hogy az összes egység maximális bekapcsolási időintervalluma nem haladja meg a 2 percet, ami azt 
okozhatja, hogy a slave egységek nem tudnak megfelelően kommunikálni.

4.	 Egy rendszerben maximum 6 egység csatlakoztatható kaszkádban. A slave egységek kódjai nem lehetnek azonosak és nem 
lehetnek 0#

5.	 Minden egység kimeneti csövét egy visszacsapó szeleppel kell felszerelni.

 FIGYELEM

Sz. modell Puffertartály (L)
1 6~10 kW  25
2 12~16 kW  40
3 Kaszkád rendszer  40*n
n: a külső egységek száma

8.4 Puffertartály térfogatigénye

9 AZ EGYSÉG ÁTTEKINTÉSE
9.1	Fő alkotórészek
9.1.1	Hidromodul
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9.2.1 Scheda modulo idraulico

CN27

9.2 Scheda di controllo

29

CN38
16

Unità di montaggio Unità di montaggioOrdine Ordine

1 

2 

3

4

5

8

9

15

16

18

20

21

23

25

Porta per alimentazione elettrica

Porta per terra

Porta per ingresso di potenza della pompa a velocità variabile

Porta per la temperatura del lato liquido refrigerante 
(modalità di riscaldamento)

Porta per i sensori di temperatura della temperatura del lato 
gas refrigerante 

Porta di comunicazione fra l’unità interna e l'unità 
esterna

Porta per SV2 (valvola a 3 vie)

Porta per pompa zona 2

Porta per pompa di circolazione esterna

Porta di controllo per il riscaldatore del booster del serbatoio

6

26

Porta per sensori di temperatura della temperatura 
dell'acqua in uscita dello scambiatore di calore a piastre

Porta per i sensori di temperatura dell'acqua in 
ingresso dello scambiatore di calore a piastre

Porta per sensori di temperatura della temperatura 
dell'acqua di uscita finale 

Interruttore DIP

Porta per la programmazione USB

Porta per la programmazione IC

10 Porta per il sensore di temperatura del serbatoio di equilibrio

11

Porta per il sensore di temperatura (Riservata)

12
Porta per il sensore della temperatura dell'acqua calda 
sanitaria

13
Porta per l'acqua in uscita per il sensore di temperatura 
della zona 2

Porta per sensore di temperatura del pannello solare

Porta per la comunicazione della pompa a velocità variabile

Porta di controllo per il termostato ambiente

Porta di alimentazione per termostato ambiente 
Porta di controllo per il termostato ambiente

Porta per rete intelligente (RETE INTELLIGENTE) (segnale fotovoltaico)

Porta per rete intelligente (RETE INTELLIGENTE) (segnale rete)

Porta per pompa a energia solare

Porta per pompa per tubi ACS

Porta di controllo per il riscaldatore del booster del serbatoio

Porta di controllo per il riscaldatore di backup interno 1

Porta per SV3 (valvola a 3 vie)

Porta di controllo per il riscaldatore di backup interno 1

27

28

Porta per nastro riscaldante elettrico anti-gelo (interno)

Porta per nastro riscaldante elettrico anti-gelo (interno)

29

CN21 POTENZA

CN5 TERRA

CN28 POMPA

CN25 DEBUG

CN4 USB

FS

T2 

T2B 

TW_ingresso

TW_uscita

T1 

CN6

CN19

1 2

3 4 17

5 6 18

7 8 19

9 20

10 21

IBH1

IBH2

TBH

CN11

CN22

Porta PortaCodice Codice

Porta per macchina interna A cascata

Porta per fonte di riscaldamento supplementare

Porta per SV1 (valvola a 3 vie)

7

S1,S2,S3,SW9 /

CN8

CN24 Tbt 

CN13 T5 

CN15 Tw2 14

CN18 Tsolare 

POMPA_BP

HT 

COM 
CL 

CN66

SG 

EVU 

Porta per la scheda di trasferimento del termostatoT1 T2 

 P Q 

CN30

3 4 Porta per la comunicazione con il controller cablato

6 7
Comunicazione fra la scheda del modulo idraulico e la 
scheda di controllo principale

 9 10

11 22

12 23

13 16

14 16

15 17

CN42

CN29

CALDO6

CALDO5

CN32 USCITA CA Porta per il riscaldatore di riserva

CN33 / Porta per la spia intermittente

CN23 RH Porta per il sensore dell’umidità  (Riservata) 

CN37 Pw
Porta per il sensore di temperatura della pressione dell’acqua
 (Riservata)

CN38 T52

17

HA/HB
Porta per la comunicazione con il controller cablato 
HOME BUS (Riservata)

S1 S2 Porta di ingresso per l'energia solare

Porta di ingresso (Riservata)

19 CN31

10V GND Porta di uscita per 0-10V

CN35

CN36
M1 M2 Porta per interruttore remoto

22 CN17

24

Porta di controllo per il riscaldatore di riserva interno 2

24 23 Porta di uscita per esecuzione allarme/scongelamento

Porta di controllo per il riscaldatore di riserva interno 2

CN27

K1 K2

Porta per il flussostato 

CN13
13
12

21

Sorrend Port Kód Felszerelési egység Sorrend Port Kód Felszerelési egység

1 CN21 TELJESÍTMÉNY Áramellátási port 18 CN27 HA/HB Port a vezetékes vezérlővel történő kommunikációhoz HOME BUS 
(Fenntartott)

2 CN5 FÖLDELÉS Földelési port 10 V GND 0-10 V kimeneti port

3 CN28 SZIVATTYÚ Port a változó sebességű szivattyú teljesítménybemenetéhez
19 CN31 HT Vezérlő port a szobatermosztáthoz

COM Táp port szobatermosztáthoz

4 CN25 DEBUG Port az IC programozáshoz CL Vezérlő port a szobatermosztáthoz

5 S1,S2,S3,SW9 / DIP kapcsoló
20 CN35

SG Port az intelligens hálózathoz (INTELLIGENS HÁLÓZAT) (hálózati jel)

6 CN4 USB Port az USB programozáshoz
EVU Port az intelligens hálózathoz (INTELLIGENS HÁLÓZAT) (napelem jel)

M1 M2 Port a távoli kapcsolóhoz

21 CN36
7 CN33 / Port a villogó jelzőfényhez T1 T2 Port a termosztát átviteli kártyájához

8 CN8 FS Port az áramláskapcsolóhoz 22 CN17 POMPA_BP Port a változó sebességű szivattyú kommunikációhoz

9 CN6

T2 Port a hűtőfolyadék oldali hőmérséklethez (fűtési mód) 23 CN19 P Q Kommunikációs port a belső és a külső egység között

T2B
Port az oldalsó hőmérséklet-érzékelők számára 3 4 Port a vezetékes vezérlővel történő kommunikációhoz

hűtőközeg
24 CN30

Kommunikáció a hidromodul kártyája és a

TW_bemenet
Port a lemezes hőcserélő 6 7 fő vezérlőkártya között

bemeneti vízhőmérséklet érzékelőihez 9 10 Port a kaszkádos belső géphez

TW_kimenet Port a lemezes hőcserélő kimeneti vízhőmérséklet érzékelőihez 1 2 Port kiegészítő fűtési forráshoz

Port a végső kimenő víz 3 4 17 Port az SV1-hez (háromágú szelep)

T1 hőmérséklet-érzékelői számára 5 6 18 Port az SV2-höz (háromágú szelep)

10 CN24 Tbt Port a kiegyenlítő tartály hőérzékelőjéhez
7 8 19 Port az SV3-hoz (háromágú szelep)

9 20 Port a 2. zóna szivattyújához
25 CN11

11 CN23 RH Port a páratartalom-érzékelőhöz (Fenntartva) 10 21 Port a külső keringető szivattyúhoz

Port a használati melegvíz hőérzékelőjéhez
11 22 Port a napelemes szivattyúhoz

12 CN13 T5 12 23 Port az ACS csövek szivattyújához

13 16 A tartály rásegítő fűtőegység vezérlő portja

13 CN37 Pw
Port a víz nyomás-érzékelője számára

(Fenntartva) 14 16 A belső 1. tartalék fűtőegység vezérlő portja

14 CN15 Tw2 Port a 2. zóna kimenő víz hőérzékelőjéhez 15 17 A belső 2. tartalék fűtőegység vezérlő portja

24 23 Kimeneti port a riasztás/felolvasztás elvégzéséhez

15 CN38 T52 Port a hőmérséklet-érzékelőhöz (Fenntartva) IBH1 A belső 1. tartalék fűtőegység vezérlő portja

26 CN22 IBH2 A belső 2. tartalék fűtőegység vezérlő portja

16 CN18 Tsolar Port a napelem hőérzékelőjéhez TBH A tartály rásegítő fűtőegység vezérlő portja

K1 K2 Bemeneti port (Fenntartott) 27 CN42 CALDO6 Port a fagyálló elektromos fűtőszalaghoz (belső)

17 CN66 28 CN29 CALDO5 Port a fagyálló elektromos fűtőszalaghoz (belső)
S1 S2 Bemeneti port napenergiához 29 CN32 CA KIMENET Port a tartalék fűtőegységhez

9.2 Vezérlőkártya
9.2.1 Hidromodul kártya



Unità di montaggio Unità di montaggioCodice

18

19

20

21

22

23

24

25

26

Porta per la comunicazione con il modulo 
Inverter (CN43)

SV2 (CN37) (Riservata)

Porta per l’interruttore di alta pressione (CN18)

Porta per il sensore di alta pressione (CN3)

Porta per la comunicazione con la scheda di 
controllo hydro-box (CN11)

OUT1 (CN40) 

Porta per la comunicazione con il monitor 
interno (CN19 XYE)

27

28

Display digitale (DSP1)

Porta di uscita potenza alla scheda modulo idraulica (CN39)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Codice

12

11

10

14

13

Porta di ingresso alimentazione da scheda di controllo 
principale (CN1)

15

16

17

Porta per pressostato a bassa pressione (CN17)

Porta per la comunicazione con l'amperometro (CN22) 

Porta per valvola a 4 vie (CN36)

Porta per il nastro riscaldante dell’uscita di scarico (CN35)

928

20

22

21

23

111213

18

15 14

16

17

19

26

25

24

27

1 2

10

3 4 5

8

7

6

Riservata (CN42) 

Riservata (CN41)

Porta per il nastro riscaldante del carter (CN38)

La stessa di ELEMENTO 12(CN45 PQE)

Porta per la comunicazione con unità esterna 
(CN20) (Riservata)

Porta per controllo punti(SW2)

Porta per raffreddamento forzato (SW1)

Porta per la valvola1 di espansione elettrica (CN33)

Porta per sensore di temperatura TH (CN5)

Porta per sensore di temperatura TP (CN4)

Porta per sensore di temperatura T3,T4 (CN6)

Interruttore Dip S1

Interruttore Dip S6

Interruttore Dip S7(Riservato)

9.2.2 Scheda di controllo principale
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9.2.2 Fő vezérlőkártya

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1 Táp bemeneti port a fő vezérlőpanelről (CN1) 15 Fenntartva (CN42)

2 Port az inverter modullal történő kommunikációhoz 
(CN43) 16 Fenntartva (CN41)

3 Port a nagy nyomású kapcsolóhoz (CN18) 17 OUT1 (CN40)

4 Port alacsony nyomású nyomáskapcsolóhoz 
(CN17) 18 Port a védőburkolat fűtőszalagjához (CN38)

5 Port a nagy nyomás érzékelőhöz (CN3) 19 SV2 (CN37) (Fenntartva)

6 Port TH hőmérséklet érzékelőhöz (CN5) 20 Port a négyágú szelephez (CN36)

7 Port TP hőmérséklet érzékelőhöz (CN4) 21 Port a kiürítő kimenet fűtőszalagjához (CN35)

8 Port a T3, T4 hőmérséklet érzékelőhöz (CN6) 22
Teljesítmény kimeneti port a hidraulikus modul 
kártyájához (CN39)

9 Port az elektromos tágulási szelephez (CN33) 23 Digitális kijelző (DSP1)

10 Port az árammérővel történő kommunikációhoz 
(CN22) 24 DIP kapcsoló S6

11 Port a külső egységgel történő kommunikációhoz 
(CN20) (fenntartva) 25 DIP kapcsoló S1

12 Port a hydro-box vezérlőkártyájával történő 
kommunikációhoz (CN11) 26 Port a kényszerített hűtéshez (SW1)

13 Ugyanaz, mint a 12. elem (CN45 PQE) 27 Port a pontok vezérléséhez (SW2)

14 Port a belső monitorral történő kommunikációhoz 
(CN19 XYE) 28 DIP kapcsoló S7 (Fenntartva)



Scheda PED (CN22)

2) 12/14/16kW, Modulo inverter 1 2 3
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9.2.3 Monofase per unità da 6-16kW 

1) 6/8/10kW, Modulo inverter 1 2 3
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1 

2

3

4

Unità di montaggio Unità di montaggioCodice Codice

5

6

7

8

9Porta per la ventola (CN32)

Porta di collegamento del compressore U

Porta di collegamento del compressore V

Porta di collegamento del compressore W

Porta per la comunicazione con la scheda di controllo principale (CN10)

Porta di ingresso L per ponte raddrizzatore (CN501)

Porta di ingresso N per ponte raddrizzatore (CN502)

Porta per l'alimentazione (CN13)

Porta per interruttore ad alta pressione (CN12) (Riservata) 

CN12

CN13

10

CN12

1 

2

3

4

Unità di montaggio Unità di montaggioCodice Codice

5

6

7

8

9

10

Porta per la ventola (CN32)

Porta di collegamento del compressore U

Porta di collegamento del compressore V

Porta di collegamento del compressore W

Porta per la comunicazione con la scheda di controllo principale (CN10)

Porta di ingresso L per ponte raddrizzatore (CN501)

Porta di ingresso N per ponte raddrizzatore (CN502)

Porta per alimentazione (CN13)

Porta per interruttore ad alta pressione (CN12)

CN22

23

9.2.3 Egyfázisú az egységekhez 6-16 kW-tól

1)  6/8/10kW

2)  12/14/16kW, Inverter modul

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1 Az U kompresszor csatlakozó portja 6 Port nagy nyomású kapcsolóhoz (CN12)

2 A V kompresszor csatlakozó portja 7 PED kártya (CN22)

3 A W kompresszor csatlakozó portja 8 Áramellátási port (CN13)

4 Ventilátor port (CN32) 9 L bemeneti port híd-egyenirányítóhoz (CN501)

5 Port a fő vezérlőkártyával történő kommunikációhoz (CN10) 10 N bemeneti port híd-egyenirányítóhoz (CN502)

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1 Az U kompresszor csatlakozó portja 6 Port nagy nyomású kapcsolóhoz (CN12) (Fenntartva)

2 A V kompresszor csatlakozó portja 7 Áramellátási port (CN13)

3 A W kompresszor csatlakozó portja 8 L bemeneti port híd-egyenirányítóhoz (CN501)

4 Ventilátor port (CN32) 9 N bemeneti port híd-egyenirányítóhoz (CN502)

5 Port a fő vezérlőkártyával történő kommunikációhoz (CN10)



9.2.4 Trifase per unità 12/14/16 kW

1) Modulo Inverter

CN17

CN1

CN12

CN10

CN22

CN15

CN19

CN18

CN7

CN16

CN5
CN3

2

1

5

4

3

6

8

9

7

10

11

13

12

CN39

Porta di ingresso P_out per modulo IPM (CN5)

1 

2

3

4

5

6

7

Unità di montaggio Unità di montaggioCodice Codice

8

Porta di ingresso corrente L3 (CN15)

Porta di ingresso corrente L1 (CN16)

Porta di ingresso corrente L2 (CN7)

Porta di ingresso P_in per modulo IPM (CN1)9

10

11

13

12

Porta per la comunicazione con la scheda di controllo 
principale (CN43)

Porta per il rilevamento di tensione (CN39)

Porta per la comunicazione con VENTOLA CC (CN3)

Scheda PED (CN22)

Porta per interruttore ad alta pressione (CN12)

Porta di collegamento del compressore V (CN18)

Porta di collegamento del compressore W (CN19)

Porta di collegamento del compressore U (CN17)

24

9.2.4 Háromfázisú a 12/14/16 kW egységekhez

1) Inverter modul

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység
1 A W kompresszor csatlakozó portja (CN19) 8 L1 áram bemeneti port (CN16)

2 A V kompresszor csatlakozó portja (CN18) 9 P_in bemeneti port IPM modulhoz (CN1)

3 Az U kompresszor csatlakozó portja (CN17) 10 Port a fő vezérlőkártyával történő kommunikációhoz (CN43)

4 Port a feszültség érzékelőhöz (CN39) 11 PED kártya (CN22)

5 L3 áram bemeneti port (CN15) 12 Port a CC VENTILÁTORRAL történő kommunikációhoz (CN3)

6 L2 áram bemeneti port (CN7) 13 Port nagy nyomású kapcsolóhoz (CN12)

7 P_out bemeneti port IPM modulhoz (CN5)



2) Scheda filtro

Unità di montaggio Unità di montaggioCodice Codice

1 

2

3

4

5

7

6

8Alimentazione L3(CN200)
Alimentazione L2(CN201)

Alimentazione L1(CN202)

Alimentazione N(CN203)

Filtraggio di potenza L1’(CN206)
Filtraggio di potenza L2’(CN205)

Uscita di regolazione della potenza L3’(CN204)

9

10 Porta per cavo di terra (PE1)Porta di alimentazione per la scheda di controllo 
principale (CN214)

Porta per il rilevamento di tensione (CN30) 

PCB C Trifase 12/14/16kW

PE1

CN202

CN201CN200CN203

CN204 CN205 CN206

CN214
CN30

34

5

9

86 7

10

2

1

25

2) Szűrő kártya

PCB C Háromfázisú 12/14/16 kW

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1 L1 tápellátás (CN202) 6 Teljesítményszabályzó kimenet L3’(CN204)

2 L2 tápellátás (CN201) 7 Teljesítmény szűrés L2’(CN205)

3 L3 tápellátás (CN200) 8 Teljesítmény szűrés L1’(CN206)

4 N tápellátás (CN203) 9 Port a feszültség érzékelőhöz (CN30)

5 Tápellátás port a fő vezérlőkártyához (CN214) 10 Port a földelő kábelhez (PE1)



9.3.1 Controllare il circuito idrico
L'unità è dotata di un ingresso e un'uscita dell'acqua per il collegamento a un circuito idrico. Questo circuito deve essere 
fornito da un tecnico autorizzato e deve essere conforme alle leggi e ai regolamenti locali.
L'unità deve essere utilizzata solo in un impianto idrico chiuso. L'applicazione in un circuito d'acqua aperto può portare ad 
un'eccessiva corrosione delle tubazioni dell'acqua.

Esempio: 

5

4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

19

20

InternoEsterno

1

15

161412

14
Modbus

16

2

Unità di montaggio Codice Unità di montaggio
Unità principale

15
Valvola di spegnimento (Alimentazione campo)Interfaccia utente (accessorio)
Valvola di riempimento (Alimentazione campo)Serbatoio tampone (Alimentazione campo)

Valvola di spurgo automatico dell'aria
19

Valvola di scarico (Alimentazione campo)
Collettore/distributore (Alimentazione campo)Valvola di scarico

10

P_o: Pompa di circolazione esterna 
(Alimentazione campo)

Vaso di espansione (alimentazione campo)

12

FHL 
1…n

Circuito di riscaldamento a pavimento 
(Alimentazione campo)

Filtro (Accessorio)

Valvola di bypass (Alimentazione campo)

14

16

20

Codice
1
2
4

4.1
4.2

5

9.3 Tubazione dell’acqua
Sono state prese in considerazione tutte le lunghezze e le distanze delle tubazioni.

Requisiti

La lunghezza massima consentita del cavo del termistore è di 20 m. Questa è la distanza massima consentita tra 
l'accumulatore dell'acqua calda sanitaria e l'unità (solo per installazioni con accumulatore dell'acqua calda sanitaria). Il 
cavo del termistore fornito con l'accumulatore dell'acqua calda sanitaria è lungo 10 m. Per ottimizzare l'efficienza si 
consiglia di installare la valvola a 3 vie e l'accumulatore dell'acqua calda sanitaria il più vicino possibile all'unità.

Se l'impianto è dotato di un boiler per l'acqua calda sanitaria (alimentazione campo), consultare il Manuale di 
installazione e uso del boiler per l'acqua calda sanitaria. Se non c'è glicole (antigelo) nell'impianto c'è 
un'alimentazione elettrica oppure un guasto alla pompa, svuotare l'impianto (come mostrato nella figura sottostante).

NOTA

Se l'acqua non viene rimossa dal sistema in condizioni di gelo quando l'unità non viene utilizzata, l'acqua congelata 
può danneggiare le parti del cerchio dell'acqua.

NOTA
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Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

1 Fő egység 12 Szűrő (Tartozék)

2 Felhasználói felület (tartozék) 14 Kikapcsoló szelep (terepi ellátás)

4 Puffertartály (terepi ellátás) 15 Feltöltő szelep (terepi ellátás)

4.1 Automatikus légtelenítő szelep 16 Kiürítő szelep (terepi ellátás)

4.2 Kiürítő szelep 19 Gyűjtő/elosztó (terepi ellátás)

5 P_o: Külső keringető szivattyú (terepi ellátás) 20 Bypass szelep (Terepi ellátás)

10 Tágulási tartály (terepi ellátás)
FHL
1...n

Padlófűtési rendszer (Terepi ellátás)

9.3 Víz csőrendszere
Minden csőhosszt és -távolságot figyelembe vettek.

Követelmények
A termisztorkábel maximális megengedett hossza 20 m. Ez a megengedett legnagyobb távolság a használati melegvíz-
tároló és az egység között (csak használati melegvíz-tárolóval rendelkező berendezések esetén). A használati melegvíz 
tárolóhoz mellékelt termisztor kábel 10 m hosszú. A hatékonyság optimalizálása érdekében ajánlatos a háromágú szelepet 
és a használati melegvíz-tárolót az egységhez a lehető legközelebb felszerelni.

Ha a berendezés használati melegvíz bojlerrel rendelkezik (terepi ellátás), lásd a használati melegvíz bojler beszerelési 
és használati útmutatóját. Ha nincs glikol (fagyálló) a berendezésben és áramellátási vagy szivattyú hiba merül fel, 
ürítse ki a rendszert (az alábbi ábra szerint).

Ha nem távolítja el a vizet a rendszerből fagy esetén, amikor az egység nincs használatban, a fagyott víz károsíthatja a 
vízkör egyes részeit.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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9.3.1  A vízkör ellenőrzése
Az egység vízbemenettel és vízkimenettel van felszerelve a vízkörhöz való csatlakoztatáshoz. Ezt a vízkört felhatalmazott 
szakembernek kell biztosítania, és meg kell felelnie a helyi törvényeknek és előírásoknak.
A készüléket csak zárt vízrendszerben szabad használni. A nyitott vízkörben történő alkalmazás a vízvezetékek túlzott korróziójához 
vezethet.

Példa:

Külső Belső

Modbus



Prima di continuare l'installazione dell'unità, controllare quanto segue:
 Pressione massima dell'acqua ≤ 3 bar.
 Temperatura massima dell'acqua ≤ 70°C a seconda dell'impostazione del dispositivo di sicurezza.
 Utilizzare sempre materiali compatibili con l'acqua utilizzata nel sistema e con i materiali utilizzati nell'unità.
 Assicurarsi che i componenti installati nelle tubazioni di campo possano resistere alla pressione e alla temperatura

dell'acqua.
 I rubinetti di scarico devono essere previsti in tutti i punti bassi dell'impianto per consentire il completo scarico del circuito

durante la manutenzione.
 Devono essere fornite prese d'aria in tutti i punti alti dell'impianto. Le bocchette di ventilazione devono essere situate in

punti facilmente accessibili per eseguire le operazioni di assistenza. All'interno dell'unità è previsto una valvola di spurgo
automatico dell'aria. Controllare che questa valvola di spurgo dell'aria non sia serrata in modo tale da consentire il rilascio
automatico dell'aria nel circuito dell'acqua.

9.3.2 Volume d'acqua e dimensionamento dei vasi di espansione

Le unità sono equipaggiate con un vaso di espansione da 5L che ha una pre-pressione predefinita di 1,5 bar. Per garantire il 
corretto funzionamento dell'unità, potrebbe essere necessario regolare la pre-pressione del vaso di espansione.

1) Controllare che il volume d'acqua totale dell'impianto, escluso il volume d'acqua interno dell'unità, sia di almeno 40 L.

2) Il volume del vaso di espansione deve corrispondere al volume totale del sistema idrico.

3) Dimensionare l'espansione per il circuito di riscaldamento e raffreddamento.

Il volume del vaso di espansione può seguire la figura seguente:

NOTA
 Nella maggior parte delle applicazioni questo volume minimo di acqua sarà soddisfacente.
 In processi critici o in ambienti con un elevato carico termico, tuttavia, potrebbe essere necessaria dell'acqua

supplementare.
 Quando la circolazione in ogni circuito di riscaldamento degli ambienti è controllata da valvole comandate a

distanza, è importante che questo volume minimo di acqua venga mantenuto anche se tutte le valvole sono chiuse.
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Mielőtt beszerelné az egységet, ellenőrizze az alábbiakat:

•	 A víz maximális nyomása  3 bar.

•	 A víz maximális hőmérséklete  70 °C a biztonságvédelmi eszköz beállításai szerint.

•	 Mindig a rendszerben használt vízzel és az egységben használt anyagokkal kompatibilis anyagokat használjon.

•	 Győződjön meg arról, hogy a terepi csővezetékbe szerelt alkatrészek ellenállnak a víz nyomásának és 
hőmérsékletének.

•	 Leeresztő csapokat kell elhelyezni a berendezés minden mély pontján, hogy lehetővé tegyék a kör teljes kiürítését a 
karbantartás során.

•	 Szellőzőnyílásokat kell biztosítani a berendezés minden magas pontján. A szellőzőnyílásokat a szervizelési műveletek 
elvégzéséhez könnyen hozzáférhető helyen kell elhelyezni. Az egység belsejében egy automatikus légtelenítő szelep 
található. Ellenőrizze, hogy ez a légtelenítő szelep nincs-e megszorítva, hogy lehetővé tegye a levegő automatikus 
kiengedését a vízkörbe. 

9.3.2	 A víz mennyisége és a tágulási tartályok mérete

Az egységek 5 literes tágulási tartállyal vannak felszerelve, amelynek alapértelmezett előnyomása 1,5 bar. Az egység megfe-
lelő működésének biztosítása érdekében szükség lehet a tágulási tartály előnyomásának beállítására.
1)	 Ellenőrizze, hogy a berendezés teljes vízmennyisége – az egység belső vízmennyisége nélkül – legalább 40 l.

•	 A legtöbb alkalmazásnál ez a minimális vízmennyiség kielégítő.
•	 Kritikus folyamatokban vagy nagy hőterhelésű helyiségekben azonban további vízre lehet szükség.
•	 Ha az egyes térfűtési körökben a keringést távvezérelt szelepek szabályozzák, fontos, hogy ez a minimális vízmen�-

nyiség akkor is megmaradjon, ha minden szelep zárva van.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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2)	 A tágulási tartály térfogatának meg kell felelnie a vízrendszer teljes térfogatának.

3)	 A tágulási tartály a fűtési és hűtési rendszerhez méretezze.

A tágulási tartály térfogata az alábbi ábrát követheti:



Fare attenzione a non deformare le tubazioni 
dell'unità usando una forza eccessiva quando 
si collegano le tubazioni. La deformazione 
delle tubazioni può causare anomalie di 
funzionamento dell'unità.

ATTENZIONE

9.3.3 Collegamento del circuito dell’acqua
I collegamenti dell'acqua devono essere effettuati 
correttamente secondo le etichette apposte sull'unità 
esterna, per quanto riguarda l'ingresso e l'uscita dell'acqua.

Se l'aria, l'umidità o la polvere entrano nel circuito 
dell'acqua, possono verificarsi problemi. Pertanto, 
quando si collega il circuito dell'acqua, tenere sempre 
conto di quanto segue:
 Utilizzare solo tubi puliti.
 Tenere l'estremità del tubo verso il basso quando si

rimuovono le bave.
 Coprire l'estremità del tubo quando lo si inserisce

attraverso un muro per evitare l'ingresso di polvere e
sporcizia.

 Utilizzare un buon sigillante per filettature per
sigillare i collegamenti. La tenuta deve essere in
grado di resistere alle pressioni e alle temperature
del sistema.

 Quando si utilizzano tubazioni metalliche non in
rame, assicurarsi di isolare due tipi di materiali l'uno 
dall'altro per evitare la corrosione
galvanica.

 Dato che il rame è un materiale
morbido, utilizzare strumenti
appropriati per il collegamento
del circuito dell'acqua. Utensili
inadeguati causeranno danni
alle tubazioni.

NOTA
L'unità deve essere utilizzata solo in un impianto 
idrico chiuso. L'applicazione in un circuito 
d'acqua aperto può portare ad un'eccessiva 
corrosione delle tubazioni dell'acqua:
 Non utilizzare mai parti rivestite di Zn nel

circuito dell'acqua. Un'eccessiva corrosione
di queste parti può verificarsi in quanto le
tubazioni in rame sono utilizzate nel circuito
idrico interno dell'unità.

 Quando si utilizza una valvola a 3 vie nel
circuito dell'acqua. Scegliere preferibilmente
una valvola a sfera a 3 vie per garantire la
completa separazione tra il circuito
dell'acqua calda sanitaria e quello dell'acqua
di riscaldamento a pavimento.

 Quando si utilizza una valvola a 3 vie o una
valvola a 2 vie nel circuito dell'acqua. Il
tempo di commutazione massimo consigliato
della valvola dovrebbe essere inferiore a 60
secondi.

9.3.4 Protezione antigelo del circuito 
dell'acqua
Tutte le parti interne idroniche sono isolate per ridurre le 
perdite di calore. Alla tubazione di campo deve essere 
aggiunto anche l'isolamento.
In caso di mancanza di corrente, le caratteristiche di cui 
sopra non proteggerebbero l'unità dal congelamento.
Il software contiene funzioni speciali che utilizzano la 
pompa di calore e il riscaldatore di backup (se opzionale e 
disponibile) per proteggere l'intero sistema dal 
congelamento. Quando la temperatura del flusso d'acqua 
nel sistema scende a un certo valore, l'unità riscalderà 
l'acqua, sia con la pompa di calore, sia con il rubinetto del 
riscaldamento elettrico, sia con il riscaldatore di riserva. 
La funzione antigelo si disattiva solo quando la 
temperatura aumenta fino ad un certo valore.
L'acqua può entrare nel flussostato e non può essere 
scaricata e può congelare quando la temperatura è 
sufficientemente bassa. Il flussostato deve essere 
rimosso e asciugato, quindi può essere installato 
nell'unità.

Ruotare il flussostato in senso anti-orario per toglierlo.

Asciugare completamente il flussostato.

NOTA

Mantenere 
asciutto
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La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.
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Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA
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Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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9.3.3	 A vízrendszer csatlakoztatása

A víz bemeneti és kimeneti csatlakozásokat a külső egységen 
elhelyezett címkéknek megfelelően kell elvégezni.

Ügyeljen arra, hogy ne deformálja el az egység 
csöveit túlzott erővel a csövek csatlakoztatásakor. 
A csővezeték deformációja az egység hibás 
működését okozhatja.

 FIGYELEM

Ha levegő, nedvesség vagy por kerül a 
vízkörbe, problémák léphetnek fel. Ezért a vízkör 
csatlakoztatásakor mindig vegye figyelembe a 
következőket:
•	 Csak tiszta csöveket használjon.
•	 A sorja eltávolításakor tartsa a cső végét lefelé.
•	 Amikor a csövet falon keresztül vezeti át, fedje le a 

végét, hogy ne menjen be por és szennyeződés.
•	 A csatlakozások tömítéséhez használjon jó 

menettömítőt. A tömítésnek ellen kell állnia a 
rendszer nyomásainak és hőmérsékleteinek.

•	 Amikor nem rézből készült, fémes csöveket 
használ, győződjön meg arról, hogy a két eltérő 
típusú anyagot egymástól elszigeteli, hogy elkerülje 
a csövek galvanikus korrózióját.

•	 Mivel a réz puha anyag, használjon megfelelő 
eszközöket a vízkör csatlakozásához. A nem 
megfelelő eszközök 
károkat okoznak a 
csőrendszerben.

A készüléket csak zárt vízrendszerben szabad 
használni. A nyitott vízkörben történő alkalmazás 
a vízvezetékek túlzott korróziójához vezethet:

•	 Soha ne használjon cinkkel borított részeket 
a vízkörben. Ezek az alkatrészek túlzottan 
korrodálódhatnak, ha rézcsöveket használ az 
egység belső vízkörében.

•	 Mikor kell a vízkörben háromágú szelepet 
használni. Lehetőleg válasszon háromágú 
golyóscsapot, hogy biztosítsa a használati 
melegvíz kör és a padlófűtési vízkör teljes 
szétválasztását.

•	 Amikor a vízkörben háromágú vagy kétágú 
szelepet használ. A szelep javasolt maximális 
váltási ideje maximum 60 másodperc.

Az áramláskapcsolót forgassa el az óramutató járá-
sával ellentétes irányba a kivételéhez. Szárítsa meg 
teljesen az áramláskapcsolót.

Tartsa
tisztán

9.3.4	 A vízrendszer fagyvédelme
Minden belső, vízzel kapcsolatos alkatrész szigetelt a 
hőveszteség csökkentése érdekében. A terepen lévő 
csőrendszert is szigetelni kell.
Áramkimaradás esetén a fenti tulajdonságok nem védik 
meg az egységet a fagyástól. A szoftver olyan speciális 
funkciókat tartalmaz, amelyek a hőszivattyút és a 
kiegészítő fűtést (ha opcionális és elérhető) használják a 
teljes rendszer fagy elleni védelmére. Ha a rendszerben a 
vízáram hőmérséklete egy bizonyos értékre csökken, az 
egység felmelegíti a vizet akár a hőszivattyúval, akár az 
elektromos fűtőcsappal, akár a tartalék fűtőberendezéssel. 
A fagyálló funkció csak akkor kapcsol ki, ha a hőmérséklet 
egy bizonyos értékre emelkedik.
A víz bejuthat az áramláskapcsolóba, és nem tud kiürülni, 
és megfagyhat, ha a hőmérséklet elég alacsony. Az 
áramláskapcsolót el kell távolítani és meg kell szárítani, 
majd be lehet szerelni az egységbe.



ATTENZIONE

Il glicole etilenico e il glicole propilenico sono TOSSICI

AVVERTENZA

NOTA
Durante il riempimento, potrebbe non essere possibile rimuovere tutta l'aria presente nel sistema. L'aria rimanente 
verrà rimossa attraverso le valvole automatiche di spurgo dell'aria durante le prime ore di funzionamento del sistema. 
Potrebbe essere necessario rabboccare l'acqua in seguito.
 La pressione dell'acqua varia a seconda della temperatura dell'acqua (pressione più alta a temperatura più alta). 

Tuttavia, la pressione dell'acqua deve sempre rimanere al di sopra di 0,3 bar per evitare che l'aria entri nel circuito.
 L'unità potrebbe scaricare troppa acqua attraverso la valvola di sicurezza.
 La qualità dell'acqua deve essere conforme alle direttive EN 98/83 CE.
 Le condizioni dettagliate della qualità dell'acqua si trovano nelle direttive EN 98/83 CE.

 Collegare l'alimentazione dell'acqua alla valvola di riempimento e aprire la valvola.
 Assicurarsi che la valvola di spurgo automatico dell'aria sia aperta.
 Riempire con acqua alla pressione di circa 2,0 bar. Togliere quanta più aria nel circuito utilizzando le valvole di spurgo

dell'aria. L'aria nel circuito dell'acqua potrebbe portare al malfunzionamento del riscaldatore elettrico di backup.

9.4 Riempimento con acqua

Quando il sistema è in funzione 
non fissare il coperchio di plastica 
nera sulla valvola di sfiato sul lato 
superiore dell'unità. Aprire la 
valvola di spurgo dell'aria, ruotare 
in senso anti-orario facendo 
almeno 2 giri completi per liberare 
l'aria dal sistema.

Quando l'unità non è in funzione per un lungo periodo di tempo, assicurarsi che l'unità sia sempre accesa. Se si 
desidera interrompere l'alimentazione, l'acqua nel sistema deve essere scaricata in modo pulito, evitare che l'unità e il 
sistema di tubazioni siano danneggiati dal congelamento. Inoltre, sarà necessario interrompere l’alimentazione 
dell’unità dopo lo spurgo del sistema.
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Amikor az egység hosszabb ideig nincs működésben, győződjön meg arról, hogy az egység mindig be legyen 
kapcsolva. Ha meg kívánja szakítani a tápellátást, a rendszer vizét tiszta módon le kell ereszteni, elkerülvén, hogy az 
egységet és a csőrendszert fagykár érje. Ezen kívül meg kell szakítani az egység tápellátását a rendszer kiürítése után.

Az etilén-glikol és a propilén-glikol MÉRGEZŐ

9.4 Feltöltés vízzel
•	 Csatlakoztassa a víz adagolását a feltöltési szelephez és nyissa ki a szelepet.
•	 Ellenőrizze, hogy az automatikus légtelenítő szelep nyitva legyen.
•	 Töltse fel vízzel körülbelül 2,0 bar nyomáson. A légtelenítő szelepekkel engedje ki a felesleges levegőt a körből. A 

vízrendszerben lévő levegő a kisegítő elektromos fűtőberendezés hibás működését okozhatja.

Amikor a rendszer működésben 
van, ne rögzítse a fekete műanyag 
fedelet a légtelenítő szelepre az 
egység felső oldalán. Nyissa ki 
a légtelenítő szelepet, forgassa 
legalább 2 fordulattal az óramutató 
járásával ellentétes irányba, a levegő 
rendszerből történő kiürítéséhez.

A feltöltés során lehet, hogy nem sikerül eltávolítani a rendszerben lévő összes levegőt. A maradék levegőt az 
automatikus légtelenítő szelepek fogják eltávolítani a rendszer első üzemóráiban. Ezután lehet, hogy után kell tölteni a 
vizet.
•	 A víz nyomása a víz hőmérsékletétől függően változik (nagyobb nyomás nagyobb hőmérsékleten). Mindenesetre a 

víz nyomásának mindig 0,3 bar-nál nagyobbnak kell lennie, hogy elkerülje, hogy a levegő a körbe kerüljön.
•	 Lehet, hogy az egység túl sok vizet ürít a biztonsági szelepen keresztül.
•	 A víz minőségének meg kell felelnie a 98/83/EK irányelvnek.
•	 A víz minőségének részletes feltételei a 98/83/EK irányelvben találhatók.

 FIGYELEM

 FIGYELMEZTETÉS

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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Un interruttore principale o un altro mezzo di scollegamento, con separazione dei contatti in tutti i poli, deve essere 
incorporato nel cablaggio fisso in conformità con le leggi e le normative locali in materia. Spegnere l'alimentazione 
prima di effettuare qualsiasi collegamento. Servirsi unicamente di cavi in rame. Non serrare mai i cavi in fasci e 
assicurarsi che non entrino a contatto con le tubazioni e gli spigoli vivi. Assicurarsi che non venga applicata nessuna 
pressione esterna ai collegamenti dei morsetti. Tutti i cavi e le componenti di campo devono essere installati da un 
elettricista autorizzato e devono essere conformi alle leggi e alle normative locali in materia.

Il cablaggio di campo deve essere eseguito secondo lo schema di cablaggio fornito in dotazione con l'unità oltre che 
in linea con le istruzioni indicate di seguito.

Accertarsi di utilizzare un alimentatore dedicato. Non utilizzare mai un'alimentazione condivisa da un altro dispositivo.

Verificare che vi sia un collegamento di messa a terra. Non collegare la terra dell'unità a un tubo di servizio, a un 
dispositivo di protezione dalle sovratensioni o alla messa a terra della linea telefonica. Una messa a terra incompleta 
può causare scosse elettriche.

Assicurarsi di installare un interruttore di circuito di terra (30 mA). In caso contrario, si possono verificare scosse 
elettriche.

Assicurarsi di installare i fusibili o gli interruttori automatici necessari.

AVVERTENZA

9.6.2 Panoramica di cablaggio

L'interruttore differenziale di terra predefinito deve essere un interruttore ad alta velocità di 30 mA (<0,1 s).

NOTA

 Questa unità è dotata di un inverter. L'installazione di un condensatore ad avanzamento di fase non solo riduce l'effetto
di miglioramento del fattore di potenza, ma può anche causare un riscaldamento anomalo del condensatore a causa
delle onde ad alta frequenza. Non installare mai un condensatore ad avanzamento di fase perché potrebbe causare un
incidente.

L'illustrazione sottostante fornisce una panoramica del cablaggio di campo richiesto tra più parti dell'impianto. 

 Fissare i cavi in modo che i cavi non entrino in contatto con i tubi (soprattutto sul lato dell'alta pressione).
 Fissare il cablaggio elettrico con fascette di cablaggio come mostrato in figura, in modo che non venga a contatto con

le tubazioni, in particolare sul lato ad alta pressione.
 Assicurarsi che non venga applicata alcuna pressione esterna ai connettori dei morsetti.
 Quando si installa l'interruttore di circuito di guasto a terra, assicurarsi che sia compatibile con l'inverter (resistente ai

disturbi elettrici ad alta frequenza) per evitare l'inutile apertura dell'interruttore di circuito di guasto a terra.

9.6.1 Precauzioni per i lavori di cablaggio elettrico

9.5 Isolamento delle tubazioni dell'acqua

9.6 Cablaggio di campo

L'intero circuito dell'acqua, comprese tutte le tubazioni, le tubazioni dell'acqua devono essere isolate per evitare la formazione 
di condensa durante il funzionamento di raffreddamento e la riduzione della capacità di riscaldamento e di raffreddamento, 
nonché per evitare il congelamento delle tubazioni dell'acqua esterna durante l'inverno. Il materiale isolante deve avere una 
resistenza al fuoco almeno pari a B1 e deve essere conforme a tutte le normative vigenti. Lo spessore dei materiali di tenuta 
deve essere di almeno 13 mm con conducibilità termica 0,039 W/mK per evitare il congelamento sulle tubazioni esterne 
dell'acqua.

Se la temperatura ambiente esterna è superiore a 30°C e l'umidità è superiore all'80% di UR, lo spessore dei materiali di 
tenuta deve essere di almeno 20 mm per evitare la formazione di condensa sulla superficie della guarnizione.

30

Az alapértelmezett földzárlat-megszakítónak 30 mA-es (<0,1 s) nagy sebességű megszakítónak kell lennie.

 FIGYELMEZTETÉS

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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9.5	 A víz csőrendszerének szigetelése

9.6	 A terep kábelezése

9.6.1	Óvintézkedések az elektromos kábelezési munkák során

9.6.2	A kábelezés áttekintése

A teljes vízkört, beleértve az összes csővezetéket és a vízvezetékeket szigetelni kell, hogy megakadályozza a hűtési üzemmód-
ban a páralecsapódást és a fűtési és hűtési teljesítmény csökkenését, valamint a kültéri vízvezetékek téli időszakban történő 
befagyását. A szigetelőanyagnak legalább B1 tűzállóságúnak kell lennie, és meg kell felelnie az összes hatályos előírásnak. 
A tömítőanyagok vastagsága legalább 13 mm legyen 0,039 W/mK hővezető képességgel, hogy elkerülje a külső vízcsövek 
fagyását.
Ha a külső környezeti hőmérséklet magasabb, mint 30 °C, és a páratartalom magasabb, mint 80% relatív páratartalom, a tömí-
tőanyagok vastagságának legalább 20 mm-nek kell lennie, hogy elkerülje a páralecsapódást a tömítés felületén.

A vonatkozó helyi törvényeknek és előírásoknak megfelelően a rögzített vezetékekbe főkapcsolót vagy egyéb 
leválasztó eszközt kell beépíteni minden póluson az érintkezők szétválasztásával. Kapcsolja ki a tápfeszültséget, 
mielőtt bármilyen csatlakoztatást végezne. Csak rézkábelt használjon. Soha ne szorítsa kötegbe a kábeleket, 
és ügyeljen arra, hogy ne érintkezzen csövekkel és éles szélekkel. Ügyeljen arra, hogy ne érje külső nyomás 
a kapocscsatlakozásokat. Minden vezetéket és terepi alkatrészt engedéllyel rendelkező villanyszerelőnek kell 
felszerelnie, és azoknak meg kell felelniük a vonatkozó helyi törvényeknek és előírásoknak.

A helyszíni kábelezést az egységhez mellékelt kapcsolási rajznak, valamint az alábbi utasításoknak megfelelően kell 
elvégezni.

Ügyeljen arra, hogy dedikált tápegységet használjon. Soha ne használjon más eszköz által megosztott tápegységet.

Ellenőrizze, hogy van-e földelés. Ne földelje az egységet közüzemi csőhöz, túlfeszültség-védőhöz vagy telefonvonal 
földeléséhez. A hiányos földelés áramütést okozhat.

Ügyeljen arra, hogy telepítsen földmegszakítót (30 mA). Ellenkező esetben áramütés következhet be.

Feltétlenül szerelje be a szükséges biztosítékokat vagy megszakítókat.

•	 Úgy rögzítse a kábeleket, hogy ne érjenek a csövekhez (főleg a magas nyomású oldalon).
•	 Az elektromos kábeleket kábelbilinccsel rögzítse, az ábrán jelölt módon úgy, hogy ne érjenek a csövekhez, különösen a 

magas nyomású oldalon.
•	 Ügyeljen arra, hogy ne érje külső nyomás a kapocscsatlakozásokat.
•	 Amikor földzárlati megszakítót szerel fel, győződjön meg arról, hogy az kompatibilis az inverterrel (ellenálló a nagyfrekven-

ciás elektromos zajokkal szemben), hogy elkerülje a földzárlati megszakító szükségtelen nyitását.

•	 Ez a készülék inverterrel felszerelt. A fázis-előrehozó kondenzátor beszerelése nemcsak a teljesítménytényező-javító 
hatást csökkenti, hanem a kondenzátor abnormális felmelegedését is okozhatja a nagyfrekvenciás hullámok miatt. Soha 
ne szereljen be fázis-előrehozó kondenzátort, mert balesetet okozhat.

Az alábbi ábra áttekintést nyújt a berendezés több része között szükséges vezetékekről.



(a) Sezione minima del cavo AWG18 (0,75 mm2).
(b) Il cavo del termistore viene fornito in dotazione con l'unità: se la corrente del carico è grande sarà necessario un contattore CA.

1 

2

3

4

5 

9

Descrizione CA/CC Numero di conduttori richiesto Corrente massima di funzionamentoElemento

Cavo di controllo della pompa di acqua calda sanitaria

SV2: Cavo di comando della valvola a 3 vie

SV1: Cavo di comando della valvola a 3 vie

Cavo di controllo del riscaldatore booster

Cavo termostato ambiente

Cavo interfaccia utente

Cavo di segnale del kit di energia solare CA 2 200mA

CA 5 200mA

CA 2 200mA(a)

CA 2

3

200mA(a)

CA 200mA(a)

CA 3 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

6

7

8

Cavo di controllo della pompa di circolazione esterna

Cavo di controllo della pompa solare CA 2 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

Unità di montaggioCodiceUnità di montaggioCodice

P_d: Pompa per acqua calda sanitaria (Alimentazione campo)GUnità principaleA

SV2: Valvola a 3 vie (Alimentazione campo)HKit energia solare (Alimentazione campo)B

SV1: Valvola a 3 vie per il serbatoio dell'acqua calda sanitaria (Alimentazione campo)

Riscaldatore booster

Alimentazione

Termostato ambiente a bassa tensione (Alimentazione campo)

P_o: Pompa di circolazione esterna (Alimentazione campo)

IInterfaccia utenteC

ContattoreKP_s: Pompa solare (Alimentazione campo)E

P_dP_s

1

2

5

7

8

6

4

H
25RT

D

A

K

K

K

K

J

G
E

L

L

9

B
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(a)  Az AWG18 kábel minimális keresztmetszete (0,75 mm2).
(b)  A termisztor kábel az egységhez mellékelt: ha a terhelési áram nagy, szükség lehet egy CA kontaktorra.

Kód Felszerelési egység Kód Felszerelési egység

A Fő egység G P_d: Használati melegvíz szivattyú (terepi ellátás)
B Napelemes készlet (terepi ellátás) H SV2: Háromágú szelep (terepi ellátás)

C Felhasználói felület I SV1: Háromágú szelep a használati melegvíz tartályhoz (Terepi 
ellátás)

D Alacsony feszültségű szobatermosztát (Terepi 
ellátás) J Rásegítő fűtőberendezés

E P_s: Napelemes szivattyú (terepi ellátás) K Kontaktor
F P_o: Külső keringető szivattyú (terepi ellátás) L Tápellátás

Elem Leírás CA/CC A kívánt vezetékszám Működési maximális áramerősség

1 A napelemes készlet jelkábele CA 2 200 mA
2 Felhasználói felület kábele CA 5 200 mA

3 Szobatermosztát kábel CA 2 200 mA(a)

4 Napelemes szivattyú vezérlőkábel CA 2 200 mA(a)
5 Külső keringtető szivattyú vezérlőkábel CA 2 200 mA(a)
6 Használati melegvíz szivattyú vezérlőkábel CA 2 200 mA(a)
7 SV2: Háromágú szelep vezérlőkábel CA 3 200 mA(a)
8 SV1: Háromágú szelep vezérlőkábel CA 3 200 mA(a)
9 Rásegítő fűtőberendezés vezérlőkábel CA 2 200 mA(a)



 La strumentazione deve essere provvista di messa a terra.
 Tutti i carichi esterni ad alta tensione, se sono di metallo o una porta con messa a terra, devono essere messi a terra.
 Tutte le correnti di carico esterne sono necessarie meno di 0,2A, se la singola corrente di carico è superiore a 0,2A, il

carico deve essere controllato attraverso il contattore AC.
 Le porte del terminale di cablaggio “AHS1" "AHS2" forniscono solo il segnale di commutazione.
 Valvola di espansione E-Nastro riscaldante, Scambiatore di calore a piastre E-Nastro riscaldante e Flussostato

E-Nastro riscaldante condividono una porta di controllo.

Si prega di utilizzare H07RN-F per il cavo di alimentazione, tutti i cavi sono collegati all’alta tensione ad eccezione del 
cavo del termistore e del cavo per l'interfaccia utente.

NOTA

Prima di rimuovere il pannello di servizio della scatola degli interruttori, spegnere tutta l'alimentazione, compresa 
l'alimentazione dell'unità, il riscaldatore di riserva e l'alimentazione dell'accumulatore dell'acqua calda sanitaria (se 
applicabile) prima di rimuovere il pannello di servizio della scatola degli interruttori.

AVVERTENZA

Linee guida per il cablaggio di campo
 La maggior parte del cablaggio di campo sull'unità deve essere effettuata sulla morsettiera all'interno della scatola

dell'interruttore. Per accedere alla morsettiera, rimuovere il pannello di servizio della cassetta degli interruttori (porta 2).

9.6.3 Precauzioni per il cablaggio dell'alimentazione elettrica

 Fissare tutti i cavi con le fascette.
 Per il riscaldatore di riserva è necessario un circuito di alimentazione dedicato.
 Gli impianti dotati di un serbatoio di acqua calda sanitaria (alimentazione campo) richiedono un circuito di

alimentazione dedicato per il riscaldatore del booster. Fare riferimento al Manuale di installazione e uso
dell'accumulatore dell'acqua calda sanitaria. Fissare il cablaggio nell'ordine indicato di seguito.

 Disporre il cablaggio elettrico in modo che il coperchio anteriore non si sollevi durante i lavori di cablaggio e fissare
saldamente il coperchio anteriore.

 Seguire lo schema elettrico per i lavori di cablaggio elettrico (gli schemi elettrici si trovano sul lato posteriore della porta 2.
 Installare i cavi e fissare saldamente il coperchio in modo che il coperchio possa essere inserito correttamente.

 Utilizzare il cacciavite corretto per serrare le viti dei morsetti. I cacciaviti piccoli possono danneggiare la testa della vite e
impedire un adeguato serraggio.

 Un serraggio eccessivo delle viti dei morsetti può danneggiare le viti.
 Collegare un interruttore di circuito di terra e un fusibile alla linea di alimentazione.
 Nel cablaggio, accertarsi che vengano utilizzati i fili prescritti, eseguire i collegamenti completi e fissare i fili in modo che

la forza esterna non possa influenzare i terminali.

 Per il collegamento alla morsettiera dell'alimentatore utilizzare un terminale rotondo a crimpare. Nel caso in cui non
possa essere utilizzato per motivi inevitabili, invitiamo ad attenersi alle seguenti istruzioni.

- Non collegare cavi di misure diverse allo stesso morsetto di alimentazione. (I collegamenti allentati possono causare
surriscaldamento)

- Quando si collegano cavi dello stesso calibro, collegarli secondo la figura seguente.
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La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.

02

 MEGJEGYZÉS

 FIGYELMEZTETÉS

Kérjük, használja a H07RN-F-et a tápkábelhez, minden vezeték nagyfeszültségre csatlakozik, kivéve a termisztor vezeté-
ket és a felhasználói interfész vezetéket.

•	 A felszerelést földelni kell.
•	 Minden külső nagyfeszültségű terhelést, legyen az fém vagy földelt port, földelni kell.
•	 Minden külső terhelési áramnak kevesebb, mint 0,2 A-re van szüksége, ha az egyszeri terhelési áram nagyobb, mint 0,2 

A, a terhelést az AC kontaktoron keresztül kell vezérelni.
•	 Az „AHS1” „AHS2” kábelcsatlakozó portok csak a kapcsolójelet biztosítják.
•	 Az expanziós szelep E-fűtőszalag, a lemezes hőcserélő E-fűtőszalag és az áramláskapcsoló E-fűtőszalag egy vezérlőpor-

ton osztozik.

Útmutató a kábelezéshez
•	 Az egység helyszíni huzalozásának nagy részét a kapcsolódobozban lévő sorkapocsnál kell elvégezni. A sorkapocshoz 

való hozzáféréshez távolítsa el a kapcsolódoboz szervizpanelt (2. ajtó).

•	 Rögzítse az összes kábelt kábelbilinccsel.
•	 A tartalék fűtőhöz külön tápáramkör szükséges.
•	 A használati melegvíz-tartállyal (terepi ellátás) rendelkező berendezéseknél külön tápkörre van szükség a rásegítő fűtőbe-

rendezés számára. Olvassa el a használati melegvíz-tartály beszerelési és használati útmutatóját. Rögzítse a kábelköte-
get az alábbi sorrendben.

•	 Az elektromos vezetékeket úgy helyezze el, hogy az elülső burkolat ne emelkedjen fel a huzalozási munkálatok során, és 
rögzítse biztonságosan az előlapot.

•	 Kövesse a bekötési rajzot az elektromos bekötési munkákhoz (a kapcsolási rajzok a 2. ajtó hátulján találhatók.
•	 Szerelje be a kábeleket és szilárdan rögzítse az előlapot úgy, hogy az előlap megfelelően beilleszthető legyen.

•	 A tápegység sorkapocshoz való csatlakoztatáshoz használjon krimpelő kerek kapcsot. Ha elkerülhetetlen okokból ez nem 
használható, kövesse az alábbi utasításokat.

-	 Ne csatlakoztasson eltérő méretű kábeleket ugyanahhoz a csatlakozó kapocshoz. (A laza csatlakozások túlmelegedést 
okozhatnak)

-	 Amikor ugyanolyan méretű kábeleket csatlakoztat, az alábbi ábra szerint csatlakoztassa őket.

•	 Használja a megfelelő csavarhúzót a kapcsok csavarjainak megszorításához. A kis csavarhúzók tönkretehetik a csavarfe-
jet így megakadályozzák a megfelelő megszorítást.

•	 A kapcsok csavarjainak túlzott meghúzása károsíthatja a csavarokat.
•	 Csatlakoztasson egy földmegszakítót és egy biztosítékot a tápvezetékhez.
•	 A kábelezéskor győződjön meg arról, hogy az előírt huzalokat használja, az összes csatlakozást elvégzi és úgy rögzíti a 

huzalokat, hogy külső erő nem befolyásolja a terminálokat.

Mielőtt eltávolítaná a kapcsolódoboz szervizpanelt, kapcsolja ki az összes áramellátást, beleértve az egység tápellátását, 
a tartalék fűtést és a használati melegvíz-tároló tápellátását (ha van).

9.6.3	 Óvintézkedések az elektromos tápellátás kábelezése során



Tensione
(V)

Hz Min.
(V)

Max.
(V)

MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

Unità esterna Corrente di alimentazione Compressore OFM

14,5 18 - 10,50 0,17 1,50264 25220-240 50 198

- 10,50 0,17 1,5016 18264 25220-240 50 198

13 25 - 0,17 1,50220-240 50 198 264 18 10,50

Sistema

8kW

6kW

10kW

-25 30 17,00 0,17 1,50264198 40220-240 5012kW 1-PH

-26,5 30 17,00 0,17 1,50264198 40220-240 5014kW 1-PH

-28 30 17,00 0,17 1,50264198 40220-240 5016kW 1-PH

-9,5 14 16,00 0,17 0,70456342 16380-415 5012kW Trifase

-10,5 14 16,00 0,17 0,70456342 16380-415 5014kW Trifase

-11,5 14 16,00 0,17 0,70456342 16380-415 5016kW Trifase

Tabella 9-2

Corrente nominale 
dell'apparecchio: (A) 

Sezione trasversale nominale (mm2) 

Cavi flessibili Cavo per cablaggio fisso

Tabella 9-1

≤ 3  0,5 e 0,75  1 e 2,5

 >3 e ≤6  0,75 e 1  1 e 2,5

 >6 e ≤10  1 e 1,5  1 e 2,5

 >10 e ≤16  1,5 e 2,5  1,5 e 4

 >16 e ≤25  2,5 e 4  2,5 e 6

 >25 e ≤32  4 e 6  4 e 10

 >32 e ≤50  6 e 10  6 e 16

 >50 e ≤63  10 e 16  10 e 25

Standard monofase 5-16kW e standard trifase 12-16kW 

9.6.4 Requisiti dei dispositivi di sicurezza
1. Selezionare i diametri dei cavi (valore minimo) singolarmente per ogni unità in base alla tabella 9- 1 e alla tabella 9- 2, dove

la corrente nominale nella tabella 9- 1 significa MCA nella tabella 9- 2. Nel caso in cui l'MCA superi i 63A, i diametri dei fili
devono essere selezionati in base alla normativa nazionale sul cablaggio.

2. La variazione massima consentita del campo di tensione tra le fasi è del 2%.
3. Selezionare l'interruttore automatico che abbia una separazione dei contatti in tutti i poli non inferiore a 3 mm che consenta il

disinserimento completo, dove l'MFA viene utilizzato per selezionare gli interruttori automatici di corrente e gli interruttori
differenziali.
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NOTA
MCA : Minimo. Amp. circuito. (A)
TOCA: Portata totale per sovracorrente (A)
MFA : Amp. max fusibile (A)
MSC: Amp. di avvio max. (A)
RLA : In condizioni di prova di raffreddamento o riscaldamento nominali, gli ampere di ingresso 
del compressore dove MAX. Hz possono gestire Amp. di carico nominale. (A)
KW: Uscita nominale del motore
FLA: Amp a pieno carico. (A) 

9.6.4	 A biztonsági berendezések követelményei

1.	 Minden egyes egységhez egyenként válassza ki a kábelek átmérőjét (minimum érték) a 9- 1 és a 9- 2 táblázat alapján, ahol a 
névleges áramerősség a 9- 1 táblázatban az MCA-t jelenti a 9- 2 táblázatban. Ha az MCA túllépi a 63 A-t, a huzalok átmérőjét 
a kábelezéssel kapcsolatos nemzeti szabvány alapján kell kiválasztani.

2.	 A fázisok közötti feszültségtartomány megengedett maximális eltérése 2%.
3.	 Olyan automata megszakítót válasszon, amelynek érintkezőtávolsága az összes póluson legalább 3 mm, ami lehetővé teszi a 

teljes kioldást, ahol az MFA az automata megszakítók és az áram-védőkapcsolók kiválasztására szolgál.

9-1. táblázat

A készülék névleges 
áramerőssége: (A)

Névleges keresztmetszet (mm2)

Rugalmas kábelek Kábel rögzített 
kábelezéshez

< 3 0,5 és 0,75 1 és 2,5

>3 és <6 0,75 és 1 1 és 2,5

>6 és <10 1 és 1,5 1 és 2,5

>10 és <16 1,5 és 2,5 1,5 és 4

>16 és <25 2,5 és 4 2,5 és 6

>25 és <32 4 és 6 4 és 10

>32 és <50 6 és 10 6 és 16

>50 és <63 10 és 16 10 és 25

9-2. táblázat	 Standard egyfázisú 5-16 kW és standard háromfázisú 12-16 kW

Rendszer
Külső egység Tápáram Kompresszor OFM

Feszültség
(V) Hz Min.

(V)
Max. 
(V)

MCA 
(A)

TOCA
(A) MFA (A) MSC 

(A)
RLA
(A) KW FLA

(A)

6 kW 220-240 50 198 264 13 18 25 - 10,50 0,17 1,50

8 kW 220-240 50 198 264 14,5 18 25 - 10,50 0,17 1,50

10 kW 220-240 50 198 264 16 18 25 - 10,50 0,17 1,50

12 kW 1-PH 220-240 50 198 264 25 30 40 - 17,00 0,17 1,50

14 kW 1-PH 220-240 50 198 264 26,5 30 40 - 17,00 0,17 1,50

16 kW 1-PH 220-240 50 198 264 28 30 40 - 17,00 0,17 1,50

12 kW 
Háromfázisú 380-415 50 342 456 9,5 14 16 - 16,00 0,17 0,70

14 kW 
Háromfázisú 380-415 50 342 456 10,5 14 16 - 16,00 0,17 0,70

16 kW 
Háromfázisú

380-415 50 342 456 11,5 14 16 - 16,00 0,17 0,70

MCA: Áramkör minimum áramerősség (A)
TOCA: Teljes áramlási sebesség túláram esetén (A)
MFA: Biztosíték max. áramerősség (A)
MSC: Indítási max. áramerősség (A)
RLA: Névleges hűtési vagy fűtési tesztkörülmények között a kompresszor bemeneti áramerősségei, 
ahol MAX. Hz képesek kezelni a névleges terhelési áramerősségeket. (A) 
KW: A motor névleges kimenete
FLA: Áramerősség teljes terhelésen. (A)

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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9.6.5 Rimuovere il coperchio della scatola dell'interruttore 

Unità 6kW 8kW 10kW 12kW 14kW 16kW 12kW Trifase 14kW Trifase 16kW Trifase
Protettore di 

sovracorrente massima 
(MOP)(A)

18 18 18 30 30 30 14 14 14

Dimensione di 
cablaggio (mm2) 4,0 4,0 4,0 6,0 6,0 6,0 2.5 2.5 2.5

Standard monofase 5-16kW e standard trifase 12-16kW 

ALIMENTAZIONE 
DELL'UNITÀ Monofase

L N

L N

LPS

FU
S

IB
IL

E

ALIMENTAZIONE 
UNITÀ Trifase

LPS
FU

S
IB

IL
E

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

L'interruttore di circuito di guasto a terra deve essere 1 tipo ad alta velocità di 30mA (<0,1s). Si prega di utilizzare un 
cavo schermato a 3 conduttori.

I valori dichiarati sono valori massimi (cfr. dati elettrici per i valori esatti).

L'interruttore di protezione contro le perdite deve essere installato sull'alimentatore dell'unità.

NOTA
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9.6.5 Távolítsa el a kapcsolódoboz fedelét
Standard egyfázisú 5-16 kW és standard háromfázisú 12-16 kW

Egység 6 kW 8 kW 10 kW 12 kW 14 kW 16 kW 12 kW 
Háromfázisú

14 kW 
Háromfázisú

16 kW 
Háromfázisú

Maximum túláram elleni 
védelem (MOP)(A)

18 18 18 30 30 30 14 14 14

A kábelezés mérete (mm2) 4,0 4,0 4,0 6,0 6,0 6,0 2,5 2,5 2,5

AZ EGYSÉG TÁPELLÁTÁSA Egyfázisú

BI
ZT

O
SÍ

TÉ
K

BI
ZT

O
SÍ

TÉ
K

AZ EGYSÉG TÁPELLÁTÁSA 
Háromfázisú

A földzárlat-megszakítónak 1 nagy sebességű 30 mA-es (<0,1s) megszakítónak kell lennie. Kérjük, használjon 3 eres 
árnyékolt kábelt.

A közölt értékek maximális értékek (a pontos értékeket lásd az elektromos adatoknál).

A szivárgásvédelmi kapcsolót az egység tápegységére kell szerelni.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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ATTENZIONE

Alimentazione 
elettrica interna

Si prega di utilizzare il filo schermato, e lo strato di schermatura 
deve essere messo a terra.

Interruttore 
On/Off

Fusibile

Quadro di distribuzione Quadro di distribuzione Quadro di distribuzione Quadro di distribuzione

Fusibile Fusibile Fusibile

L N L N L N L N
Unità Master Unità Slave 1

H1 H2

Unità Slave 2

H1 H2

Unità Slave x

H1 H2

Resistenza esterna

Solo l'ultima IDU 
richiede l'aggiunta 
della resistenza di 
costruzione a H1 e H2.

......

Alimentazione

Si prega di utilizzare il filo schermato, e lo strato di schermatura 
deve essere messo a terra.

Interruttore 
On/Off

Fusibile

Quadro di distribuzioneQuadro di distribuzione Quadro di distribuzione Quadro di distribuzione

Schema di collegamento del sistema di controllo elettrico del sistema a cascata (3N~)

Unità Master Unità Slave 1

H1 H2

Unità Slave 2

H1 H2

Unità Slave x

H1 H2

Resistenza esterna

Solo l'ultima IDU 
richiede l'aggiunta 
della resistenza di 
costruzione a H1 e H2

......
L1 L2 L3 N

Fusibile

L1 L2 L3 N

Fusibile

L1 L2 L3 N

Fusibile

L1 L2 L3 N

Schema di collegamento del sistema di controllo elettrico del sistema a cascata (1N~)

ON

OFF

SW9

Unità Slave

Unità Master

ON

OFF

SW9

Unità Slave

Unità Master

X/HA Y/HB

X/HA Y/HB

1. La funzione a cascata del sistema supporta al massimo 6 macchine.
2. Per garantire il successo dell'indirizzamento automatico, tutte le macchine devono essere collegate alla stessa
alimentazione e alimentate in modo uniforme.
3. Solo l'unità Master può collegare il controllore, e si deve mettere l'SW9 su “on” dell'unità Master, l'unità slave non può
collegare il controller.
4. Si prega di utilizzare il filo schermato, e lo strato di schermatura deve essere messo a terra.

35

1.	 A rendszer kaszkád funkciója maximum 6 gépet bír el.
2.	 A sikeres automatikus címzés érdekében minden gépet ugyanahhoz a tápegységhez kell csatlakoztatni, és egyenlete-

sen kell táplálni.
3.	 Csak a master egységhez lehet csatlakoztatni a vezérlőt, és az SW9-et a master egységen „on” állásba kell állítani, a 

slave egységhez nem tudja csatlakoztatni a vezérlőt.
4.	 Kérjük, használja az árnyékolt vezetéket, és az árnyékoló réteget földelni kell.

 FIGYELEM

A kaszkád rendszer elektromos vezérlőrendszerének csatlakozási rajza (1N~)

Elosztószekrény

Elosztószekrény Elosztószekrény Elosztószekrény Elosztószekrény

Biztosíték

Biztosíték

1. slave egység

1. slave egység

Master egység

Master egység

Master egység

Master egység

Slave egység

Slave egység

OFF

ON

2. slave egység

2. slave egység

X slave egység

X slave egység

Belső  
áramellátás

On/Off 
kapcsoló

Biztosíték

Biztosíték

Biztosíték

Biztosíték

Biztosíték

Biztosíték

Külső ellenállás

Külső ellenállás

Kérjük, használja az árnyékolt vezetéket, és az árnyékoló réteget földelni 
kell

Kérjük, használja az árnyékolt vezetéket, és az árnyékoló réteget földelni 
kell

Csak az utolsó IDU 
esetében szükséges az 
ellenállás hozzáadása a 
H1-hez és a H2-höz.

Csak az utolsó IDU 
esetében szükséges az 
ellenállás hozzáadása a 
H1-hez és a H2-höz.

Elosztószekrény Elosztószekrény Elosztószekrény

Tápellátás 

On/Off 
kapcsoló

A kaszkád rendszer elektromos vezérlőrendszerének csatlakozási rajza (3N~)



: Cavo in rame

Collegamenti di alimentazione corretti

Figura 9.1
Figura 9.2

Cavo di alimentazione del sistema a cascata
 Utilizzare un'alimentazione elettrica dedicata per l'unità interna diversa da quella per l'unità esterna.
 Utilizzare lo stesso alimentatore, interruttore automatico e dispositivo di protezione contro le perdite per le unità interne 

collegate alla stessa unità esterna.  

Quando si effettua il collegamento al morsetto di alimentazione, utilizzare il morsetto di cablaggio circolare con l'involucro 
isolante (cfr. Figura 9.1).
Utilizzare un cavo di alimentazione conforme alle specifiche e collegare saldamente il cavo di alimentazione. Per evitare 
che il cavo venga strappato da una forza esterna, assicurarsi che sia fissato saldamente.
Se non è possibile utilizzare il morsetto di cablaggio circolare con l'involucro isolante, assicurarsi che non sia possibile 
utilizzarlo:
 Non collegare due cavi di alimentazione con diametri diversi allo stesso morsetto di alimentazione (può causare il 

surriscaldamento dei fili a causa del cablaggio allentato) (Cfr. Figura 9.2).
 

Cavo di alimentazione

Tubo di isolamento

Morsetto di cablaggio circolare 

Alimentazione
Interruttore automatico
Interruttore manuale

Scatola di distribuzione dei fili

......

Figura 9.3
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Kör alakú kábelkapocs

Szigetelő cső
Helyes tápcsatlakozások

9.1. ábra
9.2. ábra

9.3. ábra

Tápkábel

Rézkábel

A csatlakozó kapocshoz való csatlakoztatáskor használja a szigetelő burkolattal ellátott, kör alakú kábelkapcsot (lásd a 9.1. 
ábrát).

Olyan tápkábelt használjon, amely megfelel az előírásoknak, és szilárdan csatlakoztassa a tápkábelt. Annak elkerülése érdeké-
ben, hogy a kábel külső erő hatására kiszakadjon, győződjön meg arról, hogy megfelelően rögzítve van.

Ha nem használható a kör alakú kábelkapocs a szigetelő burkolattal, győződjön meg arról, hogy nem lehet használni:

• 	 Ne csatlakoztasson két különböző méretű átmérőjű tápkábelt ugyanahhoz a csatlakozó kapocshoz (a huzalok túlmelegedé-
sét okozhatja a meglazult kábelek miatt) (lásd a 9.2 ábrát).

A kaszkád rendszer tápkábele
♦		 A belső egység esetén eltérő tápellátást használjon, mint a külső egység esetén.
♦		 Ugyanazt a tápegységet, megszakítót és szivárgásvédelmi eszközt használja az ugyanahhoz a kültéri egységhez 

csatlakoztatott beltéri egységekhez.

Tápellátás  
Automata megszakító  
Kézi megszakító

Huzalelosztó doboz



La porta fornisce il segnale di controllo al carico. Due tipi di porte di segnale di controllo:

Tipo 1: Connettore a secco senza tensione.

Tipo 2: La porta fornisce il segnale con tensione 220V. Se la corrente di carico è <0,2A, il carico può collegarsi direttamente alla porta.

Se la corrente di carico è >=0,2A, è necessario collegare il contattore CA per il carico.

unità 5-16kW

Tipo 1

9.6.6 Collegamento per altre componenti

Cfr. 9.2.1 per una descrizione dettagliata della porta.

CN11

Carico

L     N

FUSIBILE

Tipo 2

ATCO

TCO

A2

7   5   3   1 A1

8   6   4   2

Alimentazione

Contattore

Carico

CN11
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9.6.6 Egyéb alkatrészek csatlakozása
egység 5-16 kW

Lásd a 9.2.1 szakaszt a port részletes leírásához.
A port biztosítja a vezérlő jelet a terhelésnek. Két típusú vezérlőjel port:
1. típus: Száraz csatlakozó feszültség nélkül.
2. típus: A port biztosítja a jelet 220 V feszültséggel. Ha a terhelési áram <0,2 A, a terhelés közvetlenül csatlakozhat a porthoz.
Ha a terhelési áram >=0,2 A, akkor a terheléshez csatlakoztatni kell az AC kontaktort.

Terhelés

BIZTOSÍTÉK

Terhelés

BIZTOSÍTÉK

1. típus

Tápellátás

Kontaktor

Terhelés

2. típus



a) Procedura
 Collegare il cavo ai morsetti appropriati come 

mostrato in figura.
 Fissare il cavo in modo affidabile.

2) Per la valvola a 3 vie SV1, SV2 e SV3:Porta del segnale di controllo del modulo idraulico: CN11 
contiene i terminali per la valvola a 3 vie, la pompa, il 
riscaldatore booster, ecc.
Il cablaggio delle componenti viene illustrato di seguito: 

Questa parte vale solo per il modello Basic. Per il modello 
personalizzato, dato che nell'unità è presente un riscaldatore 
di riserva a intervalli, il Modulo idraulico non deve essere 
collegati ad alcuna fonte di calore supplementare.

AVVERTENZA

1) Per un ulteriore controllo della fonte di riscaldamento (AHS): 

KM1

FUSIBILE

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

L

N

Fonte di riscaldamento 
aggiuntiva

Tipo di segnale della porta di controllo

Tensione

Corrente massima di funzionamento (A) 

Dimensione di cablaggio (mm2)

Tipo 1

220-240VAC

0,2

0,75

Tipo di segnale della porta di controllo

Tensione

Corrente massima di funzionamento (A) 

Dimensione di cablaggio (mm2)

Tipo 2

220-240VAC

0,2

0,75

Carico

L N

FUSIBILE

1OFF
3 4

17

CN11

SV1

3 417

1ON

C1

1OFF

5 6
18

CN11

2OFF2ON

C1

SV2

5 618

7 8
19

CN11

3OFF3ON

C1

SV3

7 819

1 2

CN11

AHS1 AHS2

1 2

CN11

AHS1 AHS2

Tipo di segnale della porta di controllo

Tensione

Corrente massima di funzionamento (A) 

Dimensione di cablaggio (mm2)

Tipo 2

220-240VAC

0,2

0,75
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Terhelés

BIZTOSÍTÉK

BIZTOSÍTÉK

Tápellátás

Kiegészítő fűtő forrás

A hidromodul vezérlő jel portja: A CN11 tartalmazza a terminálo-
kat a háromágú szelephez, a szivattyúhoz, a rásegítő fűtőberen-
dezéshez stb.
Az alkatrészek kábelezése az alábbiakban látható:

1) A fűtési forrás további vezérléséhez (AHS):

2) A háromágú szelephez SV1, SV2 és SV3:

Ez a rész csak a Basic modellre érvényes. A testreszabott 
modell esetében, mivel az egységben van egy intervallumos 
tartalék fűtőelem, a hidromodult nem szabad semmilyen 
kiegészítő hőforráshoz csatlakoztatni.

 FIGYELMEZTETÉS

Feszültség 220-240 VAC

Működési maximális áramerősség (A) 0,2

A kábelezés mérete (mm2) 0,75

A vezérlőport jel típusa 1. típus
Feszültség 220-240 VAC

Működési maximális áramerősség (A) 0,2

A kábelezés mérete (mm2) 0,75

A vezérlőport jel típusa 2. típus

a) Eljárás
•	 Csatlakoztassa a kábelt a megfelelő kapcsokhoz az ábra 

szerint.
•	 Megbízható módon rögzítse a kábelt.



a) Procedura
 Collegare il cavo ai morsetti appropriati come

mostrato in figura.
 Fissare il cavo in modo affidabile.

Tipo di segnale della porta di controllo

Tensione

Corrente massima di funzionamento (A) 

Dimensione di cablaggio (mm2)

Tipo 2

220-240VAC

0,2

0,75

3) Per la pompa esterna:

pompa zona2 P_c

KM2

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

9
20

CN11

P_c

C1

pompa di circolazione esterna P_o

KM3

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

10
21

CN11

P_0

C1

Pompa tubazione ACS P_d

KM5

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

12
23

CN11

P_d

C1

pompa energia solare esterna P_s

KM4

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

CN11

11
22

P_s

C1

KM6

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

2423

CN11
P_xC1

4) Per il funzionamento di Allarme o Scongelamento (P_x) :

Allarme o Scongelamento

a) Procedura
 Collegare il cavo ai morsetti appropriati come mostrato in figura.
 Fissare il cavo in modo affidabile.

Tipo di segnale della porta di controllo

Tensione

Corrente massima di funzionamento (A) 

Dimensione di cablaggio (mm2)

Tipo 2

220-240VAC

0,2

0,75

39

3) A külső szivattyúhoz:

Tápellátás Tápellátás

Tápellátás

Tápellátás

Tápellátás

a) Eljárás
•	 Csatlakoztassa a kábelt a megfelelő kapcsokhoz az ábra szerint.
•	 Megbízható módon rögzítse a kábelt.

a) Eljárás
•	 Csatlakoztassa a kábelt a megfelelő kapcsokhoz az ábra szerint.
•	 Megbízható módon rögzítse a kábelt.

Riasztás vagy Felolvasztás

2. zóna szivattyú P_c

külső keringető szivattyú P_o

külső napelemes szivattyú P_s

ACS csőrendszer szivattyú P_d

4) A Riasztás vagy Felolvasztás működéséhez (P_x):

Feszültség 220-240 VAC

Működési maximális áramerősség (A) 0,2

A kábelezés mérete (mm2) 0,75

A vezérlőport jel típusa 2. típus

Feszültség 220-240 VAC

Működési maximális áramerősség (A) 0,2

A kábelezés mérete (mm2) 0,75

A vezérlőport jel típusa 2. típus



7) Per il termostato ambiente:
Termostato ambiente (Bassa tensione): “INGRESSO 
ALIMENTAZIONE” fornisce la tensione all'RT.

Il termostato ambiente deve essere a bassa tensione.

NOTA

RT1

INGRESSO 
ALIMENTAZIONE

Termostato ambiente (Bassa tensione):

Metodo A (Controllo 
modalità impostata) 

CLHT COM

7

1211109
18

875
2322 24

1 2
13

3 4 6
2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4

CN22

CN5

CN13

CN15

CN18

CN28

S2

CN21

S1

S3

CN11

CN17 C
N

19

CN30

CN25

CN29

CN42

CN6CN8

CN32

SW9

CN24

C
N

36
C

N
35

C
N

31

CN38

CN37

CN23

CN33

CL
CO

M 
HT

CN27
CN64

RT1

INGRESSO 
ALIMENTAZIONE

Metodo B (Controllo 
una zona) 

HT COM

7

1211109
18

875
2322 24

1 2
13

3 4 6
2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4

CN22

CN5

CN13

CN15

CN18

CN28

S2

CN21

S1

S3

CN11

CN17

CN30

CN25

CN29

CN42

CN6CN8

CN32

SW9

CN24

C
N

36
C

N
35

C
N

31

CN38

CN37

CN23

CN33
CN27

CN64

CL
CO

M 
HT

C
N

19

KM7

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

13 16

NOTA

TBH C1

Tipo di segnale della porta di controllo

Tensione

Corrente massima di funzionamento (A) 

Dimensione di cablaggio (mm2)

Tipo 2

220-240VAC

0,2

0,75

5) Per il riscaldatore del booster del serbatoio (TBH): 

TBH

KM9

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

14 16
IBH2 C1

IBH1
KM10

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

15 17
IBH1 C1

IBH2

KM8

Alimentazione

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

15 17

NOTA

IBH1 C1

IBH1

IBH2

IBH1

6) Per riscaldatore di riserva interno (IBH) 

 L'unità invia solo un segnale ON/OFF al 
riscaldatore.

 IBH2 non può essere cablato in modo indipendente.

NOTA
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Tápellátás

Tápellátás

TÁPELLÁTÁS 
BEMENET

TÁPELLÁTÁS 
BEMENET

A módszer (Beállított 
mód vezérlése)

A módszer (Egy zóna  
ellenőrzése)

Tápellátás

Tápellátás

5) A tartály rásegítő fűtőeleméhez (TBH):
7) A szobatermosztáthoz:
Szobatermosztát (Alacsony feszültség): „TÁPELLÁ-
TÁS BEMENET” biztosítja a feszültséget az RT-nek.

Szobatermosztát (Alacsony feszültség):

6) A belső tartalék fűtőelemhez (IBH)

Feszültség 220-240 VAC

Működési maximális áramerősség (A) 0,2

A kábelezés mérete (mm2) 0,75

A vezérlőport jel típusa 2. típus

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.

02

 MEGJEGYZÉS
•	 Az egység csak egy ON/OFF jelet küld a 

fűtőelemnek.
•	 Az IBH2 nem kábelezhető független módon.

A szobatermosztátnak alacsony feszültségűnek kell lennie.



Ci sono tre metodi per collegare il cavo del termostato (come 
descritto nell'immagine sopra) e dipende dall'applicazione.

  Metodo A (Controllo modalità impostata)
RT può controllare il riscaldamento e il raffreddamento 
singolarmente, come il controller per FCU a 4 tubi. Quando il 
modulo idraulico è collegato con il termoregolatore esterno, 
l'interfaccia utente PER SERVIZIO ASSISTENZA imposta il 
TERMOSTATO AMB. su IMPOST. MODO:

  Metodo B (Controllo una zona)
RT fornisce il segnale di commutazione all'unità. Interfaccia utente 
PER SERVIZIO ASSISTENZA impostare il TERMOSTATO AMB. 
su UNA ZONA:

B.1 Quando l’unità rileva una tensione di 12VDC fra HT e COM, 
l’unità si accende.

B.2 Quando l’unità rileva una tensione si 0VDC fra HT e COM, 
l’unità si spegne.

  Metodo C (Controllo due zone)
Il Modulo Idraulico è connesso con due termostati camera, mentre 
l'interfaccia utente PER SERVIZIO ASSISTENZA imposta il 
TERMOSTATO AMB. su DUE ZONE:

C.1 Quando l’unità rileva una tensione di 12VDC fra HT e COM, la 
zona1 si accende. Quando l’unità rileva una tensione di 0VDC fra 
HT e COM, la zona1 si spegne.

 

a) Procedura
 Collegare il cavo ai morsetti appropriati come mostrato in figura.

 Fissare il cavo con le fascette di cablaggio ai supporti delle 
fascette per garantire lo scarico della trazione.

C.2 Quando l’unità rileva una tensione di 12VDC fra CL e COM, 
la zona2 si accende a seconda della curva di temperatura del 
clima. Quando l’unità rileva una tensione di 0V fra CL e COM, la 
zona2 si spegne.

C.3 Quando HT-COM e CL-COM vengono rilevati come 0VDC, 
l’unità si spegne.

C.4 Quando HT-COM e CL-COM vengono rilevati come 12VDC, 
sia la zona1 che la zona2 si accendono.

 Il cablaggio del termostato deve corrispondere alle 
impostazioni dell'interfaccia utente.

 Le alimentazioni della macchina e del termostato ambiente 
devono essere collegate alla stessa Linea Neutra.

 Quando il TERMOSTATO AMB. non è impostato su NO, 
il sensore della temperatura interna Ta non può essere 
impostato su un valore valido

 La Zona 2 può funzionare solo in modalità di 
riscaldamento, quando la modalità di raffreddamento è 
impostata su interfaccia utente e Zona 1 è OFF, “CL” 
nella Zona2 si chiude, il sistema resta ancora su “OFF”. 
In fase di installazione il cablaggio dei termostati per 
Zona1 e Zona2 deve essere corretto.

NOTA

CLHT COM

RT1
INGRESSO 

ALIMENTAZIONE

RT2
INGRESSO 

ALIMENTAZIONE

Metodo C (Controllo 
due zone) 

zona1 zona2
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8) Per il segnale di ingresso dell'energia solare 
(bassa tensione): 

CN64

CN64

C
N

19

C
N

19

CL
CO

M 
HT
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A.1 Quando "CL" del termostato continua a chiudersi per 15 
secondi, il sistema funzionerà secondo la modalità di priorità 
impostata sull'interfaccia utente.
A.2 Quando "CL" del termostato continua ad aprirsi per 15 
secondi e "HT" si chiude, il sistema funzionerà secondo il modo 
non prioritario impostato sull'interfaccia utente.
A.3 Quando "HT" del termostato continua ad aprirsi per 15 
secondi e "CL" si apre, il sistema si spegne.
A.4 Quando "CL" del termostato continua ad aprirsi per 15s e 
"HT" si apre, il sistema si spegne.
COM è una porta comune. La tensione di chiusura della porta è 
12VDC, la tensione di disconnessione della porta è 0VDC.

C módszer (két zóna  
ellenőrzése)

zona1 zona2

ZÁRÁS: KIKAPCSOLÁS

TÁPELLÁTÁS 
BEMENET

TÁPELLÁTÁS 
BEMENET

C.2 Amikor az egység a CL és a COM között 12 VDC feszültséget 
észlel, a 2. zóna az éghajlat hőmérséklet görbéje szerint kapcsol 
be. Amikor az egység a CL és a COM között 0 V feszültséget észlel, 
a 2. zóna kikapcsol.

C.3 Amikor a HT-COM és a CL-COM 0 VDC-ként észlelt, az egység 
kikapcsol.

C.4 Amikor a HT-COM és a CL-COM 12 VDC-ként észlelt, az 1. 
zóna és a 2. zóna is bekapcsol.

•	 A termosztát kábelezésének meg kell egyeznie a felhasználói 
felület beállításaival.

•	 A gép és a szobatermosztát tápellátásainak ugyanahhoz a 
semleges vezetékhez kell csatlakozniuk.

•	 Amikor az AMB termosztát nincs a NEM-re állítva, a belső 
hőmérséklet érzékelőjét Ta nem lehet érvényes értékre 
beállítani

•	 A 2. zóna csak fűtő módban működhet, amikor a hűtő mód 
van beállítva a felhasználói felületen és az 1. zóna OFF, a 
„CL” a 2. zónában lezár, a rendszer még „OFF” állapotban 
marad. A beszereléskor a termosztátok kábelezésének az 1. 
és 2. zónához helyesnek kell lennie.

a) Eljárás
•	 Csatlakoztassa a kábelt a megfelelő kapcsokhoz az ábra szerint.
•	 Rögzítse a kábelt a kábelrögzítő bilincsekkel a bilincstartókhoz, a 

feszültségmentesítés biztosításához.

8) A napenergia bemeneti jeléhez (alacsony 
feszültség):

A kábel három módszerrel csatlakoztatható a termosztáthoz (mint az a 
fenti képen látható), ez az alkalmazástól függ.

•	 A módszer (Beállított mód vezérlése)
Az RT egyenként vezérelheti a fűtést és a hűtést, mint a 
vezérlő a 4 csöves FCU-hoz. Amikor a hidromodul a külső 
hőmérsékletszabályzóhoz csatlakoztatott, az ÜGYFÉLSZOLGÁLAT 
RÉSZÉRE felhasználói felület a SZOBATERMOSZT. menüpontot a 
BEÁLL. MÓD-ra állítja be:
A.1 Amikor a termosztát „CL”-je 15 másodpercen keresztül zár, a 
rendszer a felhasználói felületen beállított prioritási mód szerint fog 
működni.
A.2 Amikor a termosztát „CL”-je 15 másodpercen keresztül nyit és a 
„HT” zár, a rendszer a felhasználói felületen beállított nem prioritási 
mód szerint fog működni.
A.3 Amikor a termosztát „HT”-je 15 másodpercig folyamatosan nyit és 
a „CL” kinyílik, a rendszer lekapcsol.
A.4 Amikor a termosztát „CL”-je 15 másodpercig folyamatosan nyit és a 
„HT” kinyílik, a rendszer lekapcsol.

COM egy általános port. A port záró feszültsége 12 VDC, a port 
lecsatlakozó feszültsége 0 VDC.

•	 B módszer (Egy zóna ellenőrzése)
Az RT biztosítja a kapcsolójelet az egységnek. ÜGYFÉLSZOLGÁLAT 
RÉSZÉRE felhasználói felület a SZOBATERMOSZT. menüpontot EGY 
ZÓNÁRA állítja be:

7.1	 Amikor az egység a HT és a COM között 12VDC feszültséget 
észlel, az egység bekapcsol.

7.2	 Amikor az egység a HT és a COM között 0 VDC feszültséget 
észlel, az egység kikapcsol.

• C módszer (két zóna ellenőrzése)
A hidromodul két szobatermosztáthoz csatlakoztatott, míg 
a ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE felhasználói felület a 
SZOBATERMOSZT. menüpontot KÉT ZÓNÁRA állítja be:

C.1 Amikor az egység a HT és a COM között 12 VDC feszültséget 
észlel, az 1. zóna bekapcsol. Amikor az egység a HT és a COM között 
0 VDC feszültséget észlel, az 1. zóna kikapcsol.



10) Per rete intelligente (RETE INTELLIGENTE):
L'unità dispone della funzione rete intelligente, ci sono due porte 
sul PCB per collegare il segnale SG e il segnale EVU come segue: 

RETE 
INTELLIGENTE

1) SG=ON, EVU=ON.

Il modo ACS è impostato disponibile:

 La pompa di calore funziona inizialmente in modalità ACS.

 TBH è impostato disponibile, se T5<69°C, TBH viene acceso
forzatamente (la pompa di calore e TBH possono funzionare
contemporaneamente.); se T5≥70°C, TBH sarà spento.
(DHW=Acqua calda sanitaria, T5S è la temperatura del
serbatoio dell'acqua impostata).

 TBH è impostato non disponibile e IBH è impostato disponibile
per la modalità ACS, finché T5<59°C, IBH sarà acceso
forzatamente (la pompa di calore e TBH possono funzionare
allo stesso tempo.); se T5≥60°C, IBH sarà spento.

2) SG=OFF, EVU=ON.

Se il modo ACS è impostato disponibile e il modo ACS è impostato 
su ON:

 La pompa di calore funziona inizialmente in modalità ACS.

 Se il TBH è impostato disponibile e la modalità ACS è
impostata su ON, se T5<T5S-2, il TBH sarà acceso (la pompa
di calore e l'IBH possono funzionare contemporaneamente); se
T5≥T5S+3, il TBH sarà spento.

 Se TBH è impostato come non disponibile e IBH è impostato
come disponibile per la modalità ACS, se T5<T5S-dT5_ON,
IBH sarà acceso (la pompa di calore e IBH possono funzionare
allo stesso tempo.); se T5≥Min(T5S+3,60), IBH sarà spento.

3) SG=OFF, EVU=OFF.

L’unità funzionerà in modo normale

4) SG=ON, EVU=OFF.

La pompa di calore, IBH, TBH sarà spenta immediatamente.
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9) Per lo spegnimento remoto:

CHIUDI: SPEGNIMENTO
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ZÁRÁS: KIKAPCSOLÁS

INTELLIGENS 
HÁLÓZAT

9) Távoli kikapcsoláshoz:

1)SG=ON, EVU=ON.
Az ACS mód rendelkezésre áll:
•	 A hőszivattyú kezdetben ACS módban működik.
•	 A TBH rendelkezésre áll, ha T5<69 °C, a TBH 

kényszerítetten bekapcsol (a hőszivattyú és a TBH 
egyidejűleg műköödhetnek); ha a T5>70 °C, a TBH 
kikapcsol. (DHW=Használati melegvíz, T5S a víztartály 
beállított hőmérséklete).

•	 TBH nem elérhetőként beállított és az IBH elérhetőként 
beállított az ACS módhoz, amíg T5<59 °C, IBH 
kényszerítetten bekapcsol (a hőszivattyú és a TBH 
egyidejűleg működhetnek); ha T5>60 °C, az IBH kikapcsol.

2)	 SG=OFF, EVU=ON.
Ha az ACS mód elérhetőként van beállítva és az ACS mód ON-
ra van állítva:
•	 A hőszivattyú kezdetben ACS módban működik.
•	 Ha a TBH elérhetőként beállított és az ACS mód ON-ra van 

beállítva, ha T5<T5S-2, a TBH bekapcsol (a hőszivattyú 
és az IBH egyidejűleg működhet); ha T5>T5S+3, a TBH 
kikapcsol.

•	 Ha a TBH nem elérhetőként beállított és az IBH elérhetőként 
beállított az ACS módhoz, ha T5<T5S-dT5_ON, 
IBH bekapcsol (a hőszivattyú és az IBH egyidejűleg 
működhetnek); ha T5>Min(T5S +3,60) az IBH kikapcsol.

3)	 SG=OFF, EVU=OFF.
Az egység normál módon működik
4)	 SG=ON, EVU=OFF.
A hőszivattyú, az IBH, a TBH azonnal kikapcsol.

10) Az intelligens hálózathoz (INTELLIGENS HÁLÓZAT):
Az egység intelligens hálózat funkcióval rendelkezik, a PCB-n 
két port található az SG jel és az EVU jel csatlakoztatásához 
az alábbiak szerint:



Controlli prima dell'avvio iniziale.

10.2 Controlli pre-operazione

PERICOLO
Spegnere l'alimentazione prima di effettuare qualsiasi collegamento.

Dopo l'installazione dell'unità, controllare quanto segue prima di 
accendere l'interruttore automatico:

 Cablaggio di campo: Assicurarsi che il cablaggio di campo tra il
pannello di alimentazione locale e l'unità e le valvole (se
applicabile), l'unità e il termostato ambiente (se applicabile),
l'unità e il serbatoio dell'acqua calda sanitaria, l'unità e il kit di
riscaldamento di riserva siano stati collegati secondo le
istruzioni descritte nel capitolo 9.6 "Cablaggio di campo",
secondo gli schemi elettrici e le leggi e i regolamenti locali.

 Fusibili, interruttori automatici o dispositivi di protezione
Verificare che i fusibili o i dispositivi di protezione installati
localmente siano delle dimensioni e del tipo specificati in 15
“SPECIFICHE TECNICHE”. Assicurarsi che non siano stati
bypassati fusibili o dispositivi di protezione.

 Interruttore di riserva del circuito di riscaldamento Non 
dimenticare di accendere l'interruttore automatico del riscaldatore 
di riserva nella cassetta dei comandi (dipende dal tipo di 
riscaldatore di riserva). Rimandiamo allo schema di cablaggio.

 Interruttore del circuito di riscaldamento di riserva Non
dimenticare di accendere l'interruttore automatico del
riscaldatore ausiliario (vale solo per le unità con il serbatoio
dell'acqua calda sanitaria opzionale installato).

 Cablaggio di messa a terra: Assicurarsi che i fili di terra siano
stati collegati correttamente e che i morsetti di terra siano serrati.

 Cablaggio interno: Controllare visivamente la scatola
dell'interruttore per verificare che non vi siano collegamenti
allentati o componenti elettrici danneggiati.

 Montaggio: Controllare che l'unità sia montata correttamente,
per evitare rumori e vibrazioni anomale all'avvio dell'unità.

 Attrezzature danneggiate: Controllare che all'interno 
dell'apparecchio non vi siano componenti danneggiati o tubi 
compressi.

 Perdita di refrigerante: Controllare che all'interno dell'unità non
vi siano perdite di refrigerante. Se c'è una perdita di
refrigerante, contattare il proprio rivenditore locale.

 Tensione di alimentazione: Controllare la tensione di
alimentazione sul pannello di alimentazione locale. La
tensione deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta di
identificazione dell'apparecchio.

 Valvola di spurgo dell’aria: Assicurarsi che la valvola di spurgo
dell'aria sia aperta (almeno 2 giri).

 Valvole di spegnimento: Assicurarsi che le valvole di
spegnimento siano completamente aperte.

10.3 Diagnosi dei guasti alla prima 
installazione

 Se sull'interfaccia utente non viene visualizzato nulla, è
necessario verificare la presenza di una delle seguenti
anomalie prima di diagnosticare eventuali codici di errore.
- Errore di scollegamento o di cablaggio (tra l'alimentazione e
l'unità e tra l'unità e l'interfaccia utente).
- Il fusibile sul PCB potrebbe essere rotto.

 Se l'interfaccia utente mostra "E8" o "E0" come codice di
errore, c'è la possibilità che ci sia aria nel sistema, o che il
livello dell'acqua nel sistema sia inferiore al minimo richiesto.

 Se il codice di errore E2 viene visualizzato sull'interfaccia
utente, controllare il cablaggio tra l'interfaccia utente e l'unità.
Altri codici di errore e cause di guasto si trovano nella sezione
14.3 "Codici di errore".

10 AVVIO E CONFIGURAZIONE
L'unità deve essere configurata dall'installatore per adattarsi 
all'ambiente di installazione (clima esterno, opzioni installate, ecc.) e 
alla competenza dell'utente.

È importante che tutte le informazioni di questo capitolo vengano 
lette in sequenza dall'installatore e che il sistema sia configurato 
come applicabile.

ATTENZIONE

Durante l'avvio iniziale e quando la temperatura dell'acqua è bassa, è 
importante che l'acqua venga riscaldata gradualmente. In caso 
contrario si possono verificare delle fessurazioni nei pavimenti in 
calcestruzzo causati dai rapidi sbalzi di temperatura. Per ulteriori 
dettagli si prega di contattare il responsabile della realizzazione 
dell’opera in calcestruzzo.
Per fare ciò, è possibile usare la funzione di pre-riscaldamento per il 
pavimento (si prega di fare riferimento a "FUNZIONE SPECIALE" 
nella sezione "PER SERVIZIO ASSISTENZA")

10.1 Avvio iniziale a basse temperature 
ambiente esterne

10.4 Manuale d'installazione
10.4.1 Precauzioni di sicurezza
 Leggere attentamente le precauzioni di sicurezza prima di

installare l'unità.
 Di seguito sono elencate importanti precauzioni di sicurezza

da rispettare.
 Confermare che non vi siano fenomeni anomali dopo aver

completato il testo di prova, quindi consegnare il manuale
all'utente.

 Significato dei simboli:

AVVERTENZA

Una manipolazione errata può causare lesioni personali 
gravi o morte.

ATTENZIONE

Una manipolazione errata può causare lesioni 
personali o danni alle cose.

AVVERTENZA
Affidarsi al distributore o a professionisti per installare 
l'unità.
L'installazione da parte di altre persone può causare 
un'installazione imperfetta, scosse elettriche o incendi.

Attenersi rigorosamente a questo manuale.
Un'installazione impropria può causare scosse elettriche 
o incendi.

La reinstallazione deve essere eseguita da professionisti.
Un'installazione impropria può causare scosse elettriche 
o incendi.
Non smontare il condizionatore d'aria a piacimento.
Uno smontaggio casuale può causare un funzionamento 
anomalo o un riscaldamento che può provocare un 
incendio.

Eseguire il cablaggio in base alla corrente del controller cablato.
In caso contrario, possono verificarsi perdite delle elettriche o 
degli episodi di riscaldamento che potrebbero portare a un 
incendio.

I cavi specificati devono essere applicati nel cablaggio. 
Non è possibile applicare nessuna forza al terminale.
In caso contrario ci potrebbero essere dei tagli al cavo e la 
presenza di calore, il che potrebbe provocare un incendio.

ATTENZIONE

Non installare l'unità in un luogo vulnerabile alla 
fuoriuscita di gas infiammabili.
Una volta che i gas infiammabili sono fuoriusciti e 
saranno stati lasciati intorno al controller cablato, può 
verificarsi un incendio.

Il controller cablato deve essere installato al chiuso e non 
deve essere esposto direttamente alla luce del sole.
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10 INDÍTÁS ÉS KONFIGURÁLÁS
Az egységet a beszerelőnek kell konfigurálnia a beszerelési kör-
nyezetnek (kültéri időjárás, beszerelt opciók stb.) és a felhaszná-
ló szakértelmének megfelelően.

Fontos, hogy az ebben a fejezetben található összes infor-
mációt sorban olvassa el a beszerelésért felelős személy, 
valamint hogy a rendszer megfelelően legyen konfigurálva.

10.1	Első indítás alacsony külső környezeti 
hőmérsékleten
Az első indításkor és alacsony vízhőmérséklet esetén fontos, 
hogy a vizet fokozatosan melegítse fel. Ellenkező esetben a 
betonpadlón repedések keletkezhetnek a gyors hőmérséklet-
változások miatt. További részletekért forduljon a betonozási 
munkák elvégzéséért felelős személyhez.
Ehhez használhatja a padló előfűtés funkciót (kérjük, olvassa 
el a „SPECIÁLIS FUNKCIÓK” részt az „ÜGYFÉLSZOLGÁLAT 

RÉSZÉRE” részben)

10.2	 Üzemeltetés előtti ellenőrzések
Az első indítás előtti ellenőrzések.

Kapcsolja ki a tápfeszültséget, mielőtt bármilyen csatlakoztatást 
végezne.
Az egység beszerelése után ellenőrizze az alábbiakat, mielőtt 
bekapcsolná az automata kapcsolót:
•	 A terep kábelezése: Győződjön meg arról, hogy a helyi táppanel 

és az egység és a szelepek (ha vannak), az egység és a 
szobatermosztát (ha van), az egység és a használati melegvíz-
tartály, az egység és a tartalék fűtőelem készlet közötti terepi 
vezetékek csatlakoztatva vannak a 9.6 „A terep kábelezése” 
című fejezetben leírt utasítások, a kapcsolási rajzok és a helyi 
törvények és előírások szerint.

•	 Biztosítékok, automata megszakítók vagy védőberendezések. 
Ellenőrizze, hogy a helyben telepített biztosítékok vagy 
védőberendezések a 15. „MŰSZAKI JELLEMZŐK”-ben 
megadott méretű és típusúak-e. Győződjön meg arról, hogy nem 
került meg biztosítékokat vagy védőeszközöket.

•	 Tartalékfűtés-megszakító. Ne felejtse el bekapcsolni a tartalék 
fűtés automata megszakítóját a vezérlődobozban (a tartalék 
fűtőelem típusától függően). Lásd a kábelezési rajzot.

•	 Tartalék fűtési megszakító. Ne felejtse el bekapcsolni a tartalék 
fűtés automata megszakítóját (csak azokra az egységekre 
vonatkozik, amelyekre fel van szerelve az opcionális használati 
melegvíz-tartály).

•	 Földelési kábelek: Győződjön meg arról, hogy a földelő kábelek 
megfelelően csatlakoztatva vannak és hogy a földelő kapcsok 
meg vannak szorítva.

•	 Belső kábelezés: Szemrevételezéssel ellenőrizze a 
kapcsolódobozt, hogy nincsenek-e meglazított csatlakozások 
vagy sérült elektromos alkatrészek.

•	 Összeszerelés: Ellenőrizze, hogy az egység megfelelően van-e 
felszerelve, elkerülvén a zajokat és a rezgéseket az egység 
indításakor.

•	 Sérült felszerelés: Ellenőrizze, hogy a készülékben nincsenek-e 
sérült alkatrészek vagy összenyomott csövek.

•	 Hűtőközeg szivárgás: Ellenőrizze, hogy az egység belsejében 
nincs-e hűtőközeg szivárgás. Ha a hűtőközeg szivárog, forduljon 
a helyi viszonteladójához.

•	 Tápfeszültség: Ellenőrizze a tápfeszültséget a helyi táppanelen. 
A feszültségnek meg kell felelnie a készülék azonosító tábláján 
megjelöltnek.

•	 Légtelenítő szelep: Ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep nyitva 
legyen (legalább 2 fordulat).

•	 Kikapcsoló szelepek: Győződjön meg arról, hogy a kikapcsoló 
szelepek teljesen nyitva vannak-e.

10.3	 Hibadiagnosztika az első 
beszereléskor
• Ha semmi nem jelenik meg a felhasználói felületen, a 

hibakódok diagnosztizálása előtt ellenőrizni kell az alábbi 
rendellenességek egyikét.

-	 Leválasztási vagy bekötési hiba (a tápegység és az egység, 
valamint az egység és a felhasználói felület között).

-	 Lehet, hogy a PCB biztosítéka eltörött.
•	 Ha a felhasználói felület „E8” vagy „E0” hibakódot jelenít meg, 

fennáll annak a lehetősége, hogy levegő van a rendszerben, 
vagy a rendszerben a vízszint a szükséges minimum alatt van

•	 Ha az E2 hibakód jelenik meg a felhasználói felületen, 
ellenőrizze a kábelezést a felhasználói felület és az egység 
között.A többi hibakód és a hiba okai a 14.3 „Hibakódok” 
részben találhatók.

10.4 Beszerelési kézikönyv
10.4.1	 Biztonsági óvintézkedések
•	 Az egység beszerelése előtt olvassa el figyelmesen a 

biztonsági óvintézkedéseket.
•	 Az alábbiakban soroljuk fel a betartandó fontosabb biztonsági 

óvintézkedéseket.
•	 A teszt elvégzése után győződjön meg arról, hogy nincs 

rendellenes jelenség, majd adja át a kézikönyvet a 
felhasználónak.

•	 A szimbólumok jelentése:

A hibás kezelés súlyos személyi sérülést vagy halált 
okozhat.

A hibás kezelés súlyos személyi sérülést vagy károkat 
okozhat a dolgokban.

Az egység beszerelését bízza a forgalmazóra vagy 
szakemberekre.
Mások általi beszerelés hibás beszerelést, áramütést 
vagy tüzet okozhat.

Szigorúan kövesse ezt a kézikönyvet.
A szakszerűtlen beszerelés áramütést vagy tüzet okozhat.

Az újra beszerelést szakembereknek kell elvégezniük. A 
szakszerűtlen beszerelés áramütést vagy tüzet okozhat.

A vezetékes vezérlőt beltérben kell felszerelni, és nem 
szabad közvetlen napfénynek kitenni.

A vezetékes vezérlő áramának megfelelően végezze el 
a kábelezést. Ennek elmulasztása elektromos szivárgást 
vagy felmelegedést okozhat, ami tüzet okozhat.

A megadott kábeleket a kábelkötegben kell bekötni. A 
terminálra nem lehet erőt kifejteni.
Ellenkező esetben a vezetékben vágások keletkezhetnek, 
és hő jelenléte fordulhat elő, ami tüzet okozhat.

Ne telepítse a készüléket gyúlékony gázszivárgásnak 
kitett helyre.
Miután a gyúlékony gázok kiszabadultak és a vezetékes 
vezérlő körül maradtak, tűz keletkezhet.

Ne szerelje szét a légkondicionálót tetszés szerint.
A tetszés szerinti szétszerelés rendellenes működést 
vagy felmelegedést okozhat, ami tüzet okozhat.
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ATTENZIONE

Non mettere il controller remoto cablato vicino 
alle lampade, al fine di evitare che il segnale 
remoto del controller sia disturbato. 
(rimandiamo alla figura di destra)

10.4.2.3 Nota per l’installazione del controller cablato
1) Questo manuale di installazione contiene informazioni sulla 
procedura di installazione del telecomando cablato. Si prega di fare 
riferimento al manuale di installazione dell'unità interna per il 
collegamento tra il telecomando cablato e l'unità interna.
2) Il circuito del telecomando cablato è un circuito a bassa tensione. 
Non collegarlo mai a un circuito standard 220V/380V o metterlo nello 
stesso tubo di cablaggio del circuito.
3) Il cavo schermato deve essere collegato in modo stabile a terra, 
oppure ci potrebbe essere un errore di trasmissione.
4) Non cercare di estendere il cavo schermato tagliandolo. Ove 
necessario, usare la morsettiera per il collegamento.
5) Dopo aver terminato il collegamento, non usare Megger per far 
controllare l'isolamento del filo di segnale.
6) Interrompere l'alimentazione quando si installa il controller cablato.

10.4.3 Procedura di installazione e impostazione di 
corrispondenza del controller cablato
10.4.3.1 Figura dimensioni della struttura
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10.4.2 Altre precauzioni
10.4.2.1. Posizione di installazione
Non installare l'unità in un luogo con molto olio, vapore, gas solforoso.
Diversamente, il prodotto potrebbe deformarsi e presentare un guasto.
10.4.2.2 Preparazione prima dell'installazione
1) Controllare se i seguenti gruppi sono completi.

1

3

2

1

2

Per il montaggio a parete

Nome Qtà. Note

Controller cablato

Manuale di installazione e 
manuale dell'utente

Bullone di plastica

3 Per il montaggio a pareteTassello di plastica 

Vite di montaggio in legno a 
croce a testa tonda

Vite di montaggio a croce a 
testa tonda

Per il montaggio sul quadro 
elettrico

Questo accessorio viene 
utilizzato quando si installa il 
controllo centralizzato all'interno 
del quadro elettrico

1

2

3

4

5

6

Num.

10.4.3.3 Installazione del coperchio posteriore

Posizione di chiusura Coperchio 
posteriore

Cacciavite a taglio

Coperchio 
anteriore

Foro per la vita installato sui 
tre M4X20

10.4.3.2 Cablaggio

18V CCTensione di ingresso (HA/HB)

Dimensioni del filo

Tipo di filo

Lunghezza del filo

0,75mm2

Cavo schermato intrecciato a 
2 conduttori

L1<50m

L'interruttore codificato rotante S3(0-F) sulla scheda di controllo 
principale del modulo idraulico è usato per impostare l'indirizzo 
modbus.
Di default le unità hanno questo interruttore codificato posizionato 
a 0, ma questo corrisponde all'indirizzo modbus 16, mentre le 
altre posizioni corrispondono al numero, ad esempio pos=2 è 
l'indirizzo 2, pos=5 è l'indirizzo 5.

120

456789

3

H2H1

EA+ B-
Modbus

D2
D1

X1/HB
E

X2/HA

Controller cablato

Modulo idraulico

A B X/HA EY/HB
P Q E1 H1 H2

L1
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 FIGYELEM
Ne helyezze a vezetékes távirányítót lámpák 
közelébe, hogy elkerülje a távirányító jelének 
megzavarását.
(lásd a jobb oldali ábrát)

10.4.2	 Egyéb óvintézkedések
10.4.2.1. Beszerelési helyzet
Ne szerelje fel a készüléket olyan helyre, ahol sok az olaj, a gőz vagy a 
kéngáz.
Különben a termék eldeformálódhat és hiba léphet fel.
10.4.2.2	 Előkészítés a beszerelés előtt
1)	 Ellenőrizze, hogy az alábbi egységek teljesek-e.

10.4.2.3	 Megjegyzés a vezetékes vezérlő telepítéséhez
1) Ez a beszerelési kézikönyv információkat tartalmaz a vezetékes 
távirányító beszerelési eljárásáról. A vezetékes távirányító és a 
beltéri egység közötti csatlakozásról a beltéri egység beszerelési 
kézikönyvében olvashat.
2)	 A vezetékes távirányító áramköre alacsony feszültségű áramkör. 
Soha ne csatlakoztassa szabványos 220 V/380 V-os áramkörhöz, és 
ne helyezze ugyanabba az áramköri vezetékbe.
3)	 Az árnyékolt kábelt stabilan kell a földeléshez csatlakoztatni, 
különben átviteli hiba léphet fel.
4)	 Ne próbálja meghosszabbítani az árnyékolt vezetéket 
elvágással. Ahol szükséges, használja a sorkapcsot a 
csatlakoztatáshoz.
5)	 A csatlakoztatás befejezése után ne használja a Meggert a 
jelvezeték szigetelésének ellenőrzésére.
6)	 Kérjük, kapcsolja ki az áramellátást a vezetékes vezérlő 
beszerelésekor.

10.4.3	 A vezetékes vezérlő kommunikációjának 
beállítási és telepítési eljárása
10.4.3.1	 A szerkezet méreteinek ábrája

Sz. Név Menny. Megjegyzések

1 Vezetékes vezérlő 1 -----------------------------------

2 Kerek fejű, kereszthornyos 
fa rögzítőcsavar 3 Fali felszereléshez

3 Kerek fejű, kereszthornyos 
rögzítőcsavar 2 Kapcsolószekrényre szere-

léshez

4 Beszerelési és felhasználói 
kézikönyv 1 -----------------------------------

5 Műanyag csavar 2
Ezt a tartozékot akkor használ-
ják, ha a központi vezérlést a 
kapcsolószekrénybe szerelik

6 Műanyag dűbel 3 Fali felszereléshez

A hidromodul fő vezérlőkártyáján található S3(0-F) forgókódos 
kapcsoló a modbus cím beállítására szolgál.
Ez a kódolt kapcsoló alapértelmezés szerint 0 állásban van, de ez 
a 16-os modbus-címnek felel meg, míg a többi pozíció a számnak 
felel meg, például a pos=2 a 2-es, a pos=5 pedig az 5-ös cím.

10.4.3.3	 A hátsó fedél felszerelése

10.4.3.2 Kábelezés

Hidromodul

Vezetékes vezérlő

Modbus

Zárási pozíció Hátsó fedél

Elülső fedél

Lapos csavarhúzó

Furat a három M4X20 
csavarhoz

A ábra

Bemeneti feszültség (HA/HB) 18 V CC

A huzal méretei 0,75 mm2

A huzal típusa 2 eres, fonott, árnyékolt 
kábel

A huzal hossza L1<50m



43

L'unità deve essere configurata in base all'ambiente di installazione 
(clima esterno, opzioni installate, ecc.) e alla richiesta dell'utente. 
Sono disponibili diverse impostazioni di campo. Queste impostazioni 
sono accessibili e programmabili tramite la sezione "PER SERVIZIO 
ASSISTENZA" nell'interfaccia utente.

Accensione dell'unità
Quando l'unità è accesa, viene visualizzato "1%~99%” 
sull'interfaccia utente. Durante questo processo l'interfaccia utente 
non può essere utilizzata.

Procedura
Per cambiare una o più impostazioni di campo, fare riferimento a 
"PER SERVIZIO ASSISTENZA" per i dettagli

10.5 Impostazioni di campo

I valori di temperatura visualizzati sul controller cablato 
(interfaccia utente) sono in °C.

NOTA

Coperchio 
posteriore

Fili di 
commutazione 
del segnale 

Foro per la vita installato sui 
tre M4X20

Foro della vite installata 
sulla scatola dell'elettricista 
86, utilizzare due M4X25

1) Usare il cacciavite a testa dritta per inserirlo nella posizione di inarcamento 
nella parte inferiore del controller cablato, e ruotare il cacciavite per togliere il 
coperchio posteriore. (Prestare attenzione alla direzione di rotazione, 
altrimenti si rischia di danneggiare il coperchio posteriore!)
2) Usare tre viti M4X20 per installare direttamente la copertura posteriore
sul muro.
3) Usare due viti M4X25 per installare il coperchio posteriore sulla scatola 
dell'elettricista 86, e usare una vite M4X20 per il fissaggio al muro.
4) Regolare la lunghezza delle due barre di vite di plastica nell'accessorio
per essere la lunghezza standard dalla barra di vite della scatola elettrica
alla parete. Assicurarsi che, in fase di installazione della barra di vite al
muro, sia piatta come il muro.
5) Usare le viti con testa a croce per fissare il coperchio inferiore del controller 
cablato nella parete attraverso la barra delle viti. Accertarsi che il coperchio 
inferiore del controller cablato sia allo stesso livello dopo l'installazione, quindi 
installare il controller cablato nuovamente sul coperchio inferiore.
6) Un fissaggio eccessivo della vite porterà alla deformazione della
copertura posteriore.

Posizione di taglio dell'uscita 
del filo in basso a sinistra

Uscita del 
filo in basso 
a sinistra

A

10.4.4 Installazione del coperchio anteriore
Dopo aver regolato il coperchio anteriore e poi fissato il coperchio 
anteriore; evitare di stringere il filo di commutazione della 
comunicazione durante l'installazione.

Il sensore non può essere 
influenzato dall'umidità.

Installare correttamente il coperchio posteriore e fissare saldamente il 
coperchio anteriore e quello posteriore, altrimenti il coperchio 
anteriore cadrà.

Foro parete e foro per i fili
Diametro: Φ8--Φ10

Stucco
Intercettore

Stucco

Intercettore

Stucco

Intercettore
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Foro 
per i fili60mm

B C

Evitare che l'acqua entri nel telecomando cablato, usare sifone e 
mastice per sigillare i connettori dei fili durante l'installazione del 
cablaggio.
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1)	Az egyenes fejű csavarhúzóval illessze be a vezetékes vezérlő alján lévő 
ívbe, majd forgassa el a csavarhúzót a hátlap eltávolításához. (Figyeljen a 
forgásirányra, különben megsérülhet a hátlap!)
2)	Használjon három M4X20 csavart, hogy a hátlapot közvetlenül a falra 
szerelje.
3)	Használjon két M4X25 csavart a 86-os villanyszerelő doboz hátlapjának 
rögzítéséhez, és egy M4X20 csavarral rögzítse a falra.
4)	Állítsa be a tartozékban található két műanyag csavarrúd hosszát az 
elektromos doboz csavarrúdjától a falig terjedő szabványos hosszra. Ügyeljen 
arra, hogy a csavarrúd falra szerelésekor olyan lapos legyen, mint a fal.
5)	A kereszthornyos fejű csavarokkal rögzítse a vezetékes vezérlő alsó fedelét 
a falhoz a csavarrúdon keresztül. Győződjön meg arról, hogy a vezetékes 
vezérlő alsó fedele ugyanabban a szintben van a telepítés után, majd szerelje 
vissza a vezetékes vezérlőt az alsó burkolatra.
6) A csavar túlzott meghúzása a hátsó burkolat deformálódásához vezet.

Bal alsó hu-
zal kimenet

Huzal kimenet vágási helyzete 
lent balra

Furat a  
huzalokhoz

Fali furat és furat a huza-
lokhoz Átmérő: Ø8 - Ø10
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sz
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ő 
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10.5 Terepi beállítások
Az egységet a telepítési környezetnek (kültéri klíma, telepített opciók 
stb.) és a felhasználói igényeknek megfelelően kell konfigurálni.
Számos helyszíni beállítás áll rendelkezésre. Ezek a beállítások 
elérhetőek és programozhatók a felhasználói felület „ÜGYFÉLSZOL-
GÁLAT RÉSZÉRE” részében.

Az egység bekapcsolása

Amikor az egység be van kapcsolva, megjelenik a felhasználói 
felület „1%~99%”-a. Ezen eljárás közben a felhasználói felület nem 
használható.

Eljárás

Egy vagy több terepbeállítás módosításához lásd az „ÜGYFÉL-
SZOLGÁLAT RÉSZÉRE” menüpontot a részletekért

Kerülje el, hogy víz jusson a vezetékes távirányítóba, 
szifonnal és gitttel tömítse le a vezetékcsatlakozókat a kábelek 
felszerelésekor.

10.4.4 Az előlap felszerelése
Az előlap beállítása, majd az előlap rögzítése után; beszerelés 
közben kerülje a kommunikációs kapcsoló vezetékének 
meghúzását.

Helyezze fel megfelelően a hátlapot, és rögzítse szorosan az első 
és hátsó fedelet, különben az előlap leesik

Az érzékelőt nem befolyásol-
ja a páratartalom.

A 86 villanyszerelő dobozra 
szerelt csavarfurat, 
használjon két M4X25-öt

Gipszvakolat Gipszvakolat Gipszvakolat 
Jelfogó

Jelfogó
Jelfogó

Furat a három M4X20 
csavarhoz

Hátsó fedél

Jelváltó 
huzalok

A vezetékes vezérlőn (felhasználói felület) megjelenő 
hőmérsékleti értékek °C-ban vannak megadva

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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11 STRUTTURA DEI MENU: PANORAMICA

Menu
MODO FUNZIONAMENTO
TEMPERATURE PREDEFINITE
ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
PROGR.
OPZIONI
BLOCCO BAMBINI
INFORMAZIONI SERVICE
PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO
PER SERVIZIO ASSISTENZA
IMPOSTAZIONE WLAN

VIS. SN
DISINFEZIONE
STATO CORRENTE
GIORNO DI 
FUNZIONAMENTO
INIZIO

VACANZA LONTANA
STATO CORRENTE
MODO ACS
DISINFEZIONE
MODO CALDO
DAL
AL

VACANZA A CASA
STATO CORRENTE
DAL
AL
TIMER

VISUALIZZA
TEMPO
DATA
LINGUA
RETROILLUMINAZ.
CICALINO
TEMPO BLOCCASCHERMO

OPZIONI
MODO SILENZ.
VACANZA LONTANA
VACANZA A CASA
RISCALD. RISERVA

BLOCCO BAMBINI
REGOL. TEMP. FREDDO/CALDO
ON/OFF M-FREDDO/CALDO
REGOL. TEMP. ACS
ON/OFF MODO ACS

INFORMAZIONI SERVICE
CHIAMATA ASSISTENZA
CODICE ERRORE
PARAMETRI
VISUALIZZA

PER SERVIZIO ASSISTENZA
IMPOSTAZIONE MODO ACS
IMPOSTAZIONE MODO FREDDO
IMPOSTAZIONE MODO CALDO
IMPOSTAZIONE MODO AUTO
IMPOSTAZIONE TIPO TEMP.
TERMOSTATO AMB.
ALTRA FONTE RISCALDAMENTO
IMPOST. VACANZA LONTANA
CHIAMATA ASSISTENZA
RIPRISTINA IMPOST. FABBRICA
MODO TEST
FUNZIONE SPECIALE
RIAVVIO AUTOM.
LIMITE POTENZA ASSORBITA
DEFINIZ. INGRESSO
IMP. CASC.
HMI ADDRESS SET
IMPOSTA COMUNE

PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO

PROGR.
TIMER
PROGR. SETTIM.
CONTR. PROGRAM.
ANNULLA TIMER

MODO FUNZIONAMENTO
CALDO
FREDDO
AUTO

TEMPERATURE PREDEFINITE
TEMP. PREDEFIN.
IMP. TEMP. AMBIENTE
MODO ECO

ACQUA CALDA SANITARIA (ACS)
DISINFEZIONE
ACS RAPIDO
RISCALD SERBAT.
POMPA ACS

IMPOSTAZIONE WLAN
MODO PA
RIPRISTINA IMPOSTAZIONE WLAN

VIS. SN
HMI
IDU
ODU

MODO SILENZ.
STATO CORRENTE
LIVELLO SILENZIOSITÀ
INIZIO TIMER1
FINE TIMER1
TIMER1
INIZIO TIMER2
FINE TIMER2
TIMER2

PARAMETRI
TEMP. IMP. AMB.
TEMP. IMP. PRINC.
TEMP. IMP. SERBAT.
TEMP. CORR. AMBIENTE
TEMP. CORR. PRINCIP.
TEMP. CORR. SERBAT.
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ÜZEMMÓD
MELEG
HIDEG
AUTO

Menü
ÜZEMMÓD 
ELŐRE MEGHATÁROZOTT HŐ-
MÉRSÉKLETEK 
HASZNÁLATI MELEGVÍZ (ACS) 
PROGR.
OPCIÓK
GYERMEKEK AKADÁLYOZÁSA
SZOLGÁLTATÁSI INFORMÁCIÓK
MŰKÖDÉSI PARAMÉTEREK
ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE
WLAN BEÁLLÍTÁS
SOROZATSZÁM MEGJELENÍTÉSE

FERTŐTLENÍTÉS
JELENLEGI ÁLLAPOT
MŰKÖDÉSI NAP
KEZDÉS

CSENDES MÓD
JELENLEGI ÁLLAPOT 
CSEND SZINTJE 
1. IDŐZÍTŐ KEZDET 
1. IDŐZÍTŐ VÉGE
1. IDŐZÍTŐ
2. IDŐZÍTŐ KEZDET 
2. IDŐZÍTŐ VÉGE
2. IDŐZÍTŐ

TÁVOLI ÜDÜLÉS 
JELENLEGI ÁLLAPOT 
ACS MÓD 
FERTŐTLENÍTÉS 
MELEG ÜZEMMÓD 
ETTŐL 
EDDIG

OTTHONI ÜDÜLÉS
JELENLEGI ÁLLAPOT 
ETTŐL
EDDIG
IDŐZÍTŐ

PARAMÉTEREK
KÖRNY. HŐM. BEÁLL.
FŐ. HŐM. BEÁLL.
TART. HŐM. BEÁLL.
KÖRNY. HŐM. JAV.
FŐ HŐM. JAV.
TART. HŐM. JAV.

SOROZATSZÁM MEGJELE-
NÍTÉSE
HMI 
IDU 
ODU

MEGJELENÍTÉS
IDŐ
DÁTUM
NYELV 
HÁTTÉRVILÁG. 
HANGJELZÉS
KÉPERNYŐZÁR IDŐT.

ELŐRE MEGHATÁROZOTT HŐMÉR-
SÉKLETEK, ELŐRE MEGHAT. HŐM.
BEÁLL. KÖRNY. HŐM. 
ECO MÓD

HASZNÁLATI MELEGVÍZ (ACS) 
FERTŐTLENÍTÉS
GYORS ACS
TART. FŰT.
ACS SZIVATTYÚ

PROGR.
IDŐZÍTŐ
HETI PROGR.
PROGR. ELL.
IDŐZÍTŐ TÖRLÉSE

OPCIÓK
CSENDES MÓD
TÁVOLI ÜDÜLÉS
OTTHONI ÜDÜLÉS  
TARTALÉK FŰT.

GYERMEKEK AKADÁLYOZÁSA
HIDEG/MELEG HŐM. SZAB.
HIDEG/MELEG M. ON/OFF
ACS HŐM. BEÁLL.
ACS MÓD ON/OFF

SZOLGÁLTATÁSI INFORMÁCIÓK 
ÜGYFÉLSZOLGÁLAT HÍVÁSA 
HIBAKÓD 
PARAMÉTEREK 
MEGJELENÍTÉS

WLAN BEÁLLÍTÁS
PA MÓD WLAN 
BEÁLLÍTÁS VISSZAÁLLÍTÁSA

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE
ACS MÓD BEÁLLÍTÁS 
HIDEG MÓD BEÁLLÍTÁS 
MELEG MÓD BEÁLLÍTÁS 
AUTO MÓD BEÁLLÍTÁS 
HŐM. TÍP. BEÁLLÍTÁS 
SZOBATERMOSZTÁT
EGYÉB FŰTŐFORRÁS 
TÁVOLI ÜDÜLÉS BEÁLL. 
ÜGYFÉLSZOLGÁLAT HÍVÁSA 
GYÁRI BEÁLL. VISSZAÁLLÍTÁSA 
TESZT MÓD 
SPECIÁLIS FUNKCIÓ 
AUTOM. ÚJRAINDÍTÁS
FELVETT TELJESÍTMÉNY HATÁR 
BEMENET MEGHAT. 
KASZK. BEÁLL.
HMI ADDRESS SET 
KÖZÖS BEÁLL.

MŰKÖDÉSI PARAMÉTEREK
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PER SERVIZIO ASSISTENZA
1 IMPOSTAZIONE MODO ACS
2 IMPOSTAZIONE MODO FREDDO
3 IMPOSTAZIONE MODO CALDO
4 IMPOSTAZIONE MODO AUTO
5 IMPOSTAZIONE TIPO TEMP.
6 TERMOSTATO AMB.
7 ALTRA FONTE RISCALDAMENTO
8 IMPOST. VACANZA LONTANA
9 CHIAMATA ASSISTENZA
10 RIPRISTINA IMPOST. FABBRICA
11 MODO TEST
12 FUNZIONE SPECIALE
13 RIAVVIO AUTOM.
14 LIMITE POTENZA ASSORBITA
15 DEFINIZ. INGRESSO
16 IMP. CASC.
17 HMI ADDRESS SET
18 IMPOSTA COMUNE

1 IMPOSTAZIONE MODO ACS
1.1 MODO ACS
1.2 DISINFEZIONE
1.3 PRIORITÀ ACS
1.4 POMPA ACS
1.5 IMP. TEMPO PRIORITÀ ACS
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 T5S_DISINFECT
1.12 t_DI_HIGHTEMP
1.13 t_DI_MAX
1.14 t_DHWHP_RESTRICT
1.15 t_DHWHP_MAX
1.16 TEMP FUNZ. POMPA ACS
1.17 TEMP FUNZ. POMPA
1.18 PUMP_D DISINFEZIONE
1.19 ACS FUNCTION

2 IMPOSTAZIONE MODO FREDDO
2.1 MODO FREDDO
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12 EMISSIONE-FRD ZONA1
2.13 EMISSIONE-FRD ZONA2

11 MODO TEST

12 FUNZIONE SPECIALE

9 CHIAMATA ASSISTENZA
TELEFONO
CELLULARE

4 IMPOSTAZIONE MODO AUTO
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

5 IMPOSTAZIONE TIPO TEMP.
5.1 TEMP. FLUSSO ACQUA
5.2 TEMP. AMBIENTE
5.3 DUE ZONE

8 IMPOST. VACANZA LONTANA
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

6 TERMOSTATO AMB.
6.1 TERMOSTATO AMB.
6.2 PRIORITA’ IMP MODAL

13 RIAVVIO AUTOM.
13.1 MODO FREDDO/CALDO
13.2 MODO ACS

3 IMPOSTAZIONE MODO CALDO
3.1 MODO CALDO
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12 EMISSIONE-CLD ZONA1
3.13 EMISSIONE-CLD ZONA2
3.14 SBRINAM FORZ

10 RIPRISTINA IMPOST. FABBRICA

14 LIMITE POTENZA ASSORBITA
14.1 LIMITE POTENZA ASSORBITA

15 DEFINIZ. INGRESSO
15.1 M1M2
15.2 RETE INTELLIGENTE
15.3 T1T2
15.4 Tbt
15.5 P_X PORT 

16 IMP. CASC.
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 RIPR. INDIR.

17 HMI ADDRESS SET
17.1 HMI SET
17.2 HMI ADDRESS FOR BMS
17.3 STOP BIT

7 ALTRA FONTE 
RISCALDAMENTO
7.1 FUNZIONE IBH
7.2 POSIZ. IBH
7.3 dT1_IBH_ON
7.4 t_IBH_DELAY
7.5 T4_IBH_ON
7.6 P_IBH1
7.7 P_IBH2
7.8 FUNZIONE FRA
7.9 CONTROLLO AHS_POMPAI
7.10 dT1_AHS_ON
7.11 t_AHS_DELAY
7.12 T4_AHS_ON
7.13 EnSWITCHPDC
7.14 GAS_COST
7.15 ELE_COST
7.16 MAX_SETHEATER
7.17 MIN_SETHEATER
7.18 MAX_SIGHEATER
7.19 MIN_SIGHEATER
7.20 TBH FUNCTION
7.21 dT5_TBH_OFF
7.22 t_TBH_DELAY
7.23 T4_TBH_ON
7.24 P_TBH
7.25 SOLAR FUNCTION
7.26 SOLAR CONTROL

18 IMPOSTA COMUNE
18.1 POMPA t_RITARDO
18.2 POMPA t1_ANTIBLOCCO
18.3 FUNZ. POM.ANTIBL_t2
18.4 t1_ANTIBLOCCAGGIO SV
18.5 FUNZIONAMENTO SV 
t2_ANTIBLOCCAGGIO
18.6 Ta_regolaz.
18.7 LUNG. TUBO F
18.8 PUMP_I SILENT OUTPUT
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ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE
1 ACS MÓD BEÁLLÍTÁS
2 HIDEG MÓD BEÁLLÍTÁS
3 MELEG MÓD BEÁLLÍTÁS
4 AUTO MÓD BEÁLLÍTÁS
5 HŐM. TÍP. BEÁLLÍTÁS
6 SZOBATERMOSZTÁT
7 EGYÉB FŰTŐFORRÁS
8 TÁVOLI ÜDÜLÉS BEÁLL.
9 ÜGYFÉLSZOLGÁLAT HÍVÁSA
10 GYÁRI BEÁLL. VISSZAÁLLÍTÁSA
11 TESZT MÓD
12 SPECIÁLIS FUNKCIÓ
13 AUTOM. ÚJRAINDÍTÁS
14 FELVETT TELJESÍTMÉNY HATÁR
15 BEMENET MEGHAT.
16 KASZK. BEÁLL.
17 HMI ADDRESS SET
18 KÖZÖS BEÁLL.

1 ACS MÓD BEÁLLÍTÁS
1.1 ACS MÓD
1.2 FERTŐTLENÍTÉS
1.3 ACS PRIORITÁS
1.4 ACS SZIVATTYÚ
1.5 ACS PRIORITÁS IDŐT. BEÁLL.
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW
1.11 T5S_DISINFECT
1.12 t_DI_HIGHTEMP
1.13 t_DI_MAX
1.14 t_DHWHP_RESTRICT
1.15 t_DHWHP_MAX
1.16 ACS SZIVATTYÚ MŰK. IDŐT.
1.17 SZIVATTYÚ MŰK. IDŐT.
1.18 PUMP_D FERTŐTLENÍTÉS
1.19 ACS FUNKCIÓ

7 EGYÉB
FŰTŐFORRÁS
7.1	IBH FUNKCIÓ
7.2	IBH POZ.
7.3	dT1_IBH_ON
7.4	t_IBH_DELAY
7.5	T4_IBH_ON
7.6	P_IBH1
7.7	P_IBH2
7.8	FRA FUNKCIÓ
7.9 AHS_POMPAI ELLENŐRZÉSE
7.10 dT1_AHS_ON
7.11 t_AHS_DELAY
7.12 T4_AHS_ON
7.13 EnSWITCHPDC
7.14 GAS_COST
7.15 ELE_COST
7.16 MAX_SETHEATER
7.17 MIN_SETHEATER
7.18 MAX_SIGHEATER
7.19 MIN_SIGHEATER
7.20 TBH FUNCTION
7.21 dT5_TBH_OFF
7.22 t_TBH_DELAY
7.23 T4_TBH_ON
7.24 P_TBH
7.25	SOLAR FUNCTION
7.26	SOLAR CONTROL

8 TÁVOLI ÜDÜLÉS BEÁLL.
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

9 ÜGYFÉLSZOLGÁLAT HÍVÁSA
TELEFON 
MOBILTELEFON

10 GYÁRI BEÁLL. VISSZAÁLLÍTÁSA

11 TESZT MÓD

12 SPECIÁLIS FUNKCIÓ

14 FELVETT TELJESÍTMÉNY HATÁR 
14.1 FELVETT TELJESÍTMÉNY HATÁR

15 BEMENET MEGHAT.
15.1 M1M2
15.2 INTELLIGENS HÁLÓZAT
15.3 T1T2
15.4 Tbt
15.5 P_X PORT

16 KASZK. BEÁLL.
16.1 PER_START
16.2 TIME_ADJUST
16.3 CÍM VISSZAÁLL.

17 HMI ADDRESSSET
17.1	HMI SET
17.2	HMI ADDRESS FOR BMS
17.3	STOP BIT

18 KÖZÖS BEÁLL.
18.1	 t_KÉSÉS SZIVATTYÚ
18.2	 t1_BLOKKOLÁSGÁTLÓ SZIVATTYÚ
18.3	 BLOKKOLÁSG_t2 SZIVATTYÚ MŰK.
18.4	 t1_BLOKKOLÁSGÁTLÓ SV
18.5	 t2_BLOKKOLÁSGÁTLÓ SV MŰ-
KÖDÉSE
18.6	 Ta_szabályz.
18.7	 F CSŐ HOSSZA
18.8	 PUMP_I SILENT OUTPUT

13 AUTOM. ÚJRAINDÍTÁS
13.1 HIDEG/MELEG MÓD
13.2 ACS MÓD

2 HIDEG MÓD BEÁLLÍTÁS
2.1	HIDEG MÓD
2.2	t_T4_FRESH_C
2.3	T4CMAX
2.4	T4CMIN
2,5	dT1SC
2.6	dTSC
2.7	t_INTERVAL_C
2.8	T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1
2.11 T4C2
2.12	KIBOCSÁTÁS-FRD 1. ZÓNA
2.13	KIBOCSÁTÁS-FRD 2. ZÓNA

3 MELEG MÓD BEÁLLÍTÁS
3.1	MELEG MÓD
3.2	t_T4_FRESH_H
3.3	T4HMAX
3.4	T4HMIN
3.5	dT1SH
3.6	dTSH
3.7	t_INTERVAL_H
3.8	T1SetH1
3.9	T1SetH2
3.10 T4H1
3.11 T4H2
3.12	KIBOCSÁTÁS-CLD 1. ZÓNA
3.13	KIBOCSÁTÁS-CLD 2. ZÓNA
3.14	KÉNYSZ. LEOLVASZT.

4 AUTO MÓD BEÁLLÍTÁS
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

5 HŐM. TÍP. BEÁLL.
5.1	VÍZÁRAMLÁS HŐM.
5.2	KÖRNY. HŐM.
5.3	KÉT ZÓNA

6 SZOBATERMOSZTÁT
6.1 SZOBATERMOSZTÁT
6.2 PRIORITÁS MODÁLIS BEÁLL.



I parametri relativi a questo capitolo sono riportati nella tabella sottostante.

11.1 Configurazione dei parametri

Numero 
d'ordine Codice Stato Default

1.1 MODO ACS Abilitare o disabilitare la modalità ACS:0=NO,1=Sì 1

1.2 DISINFEZIONE Attivare o disattivare la modalità di disinfezione:0=NO,1=Sì 1

1.3 PRIORITÀ ACS Abilitare o disabilitare la modalità priorità ACS:0=NO,1=SÌ 1

1.4 POMPA ACS Abilitare o disabilitare la modalità pompa ACS:0=NO,1=Sì 0

1.5 IMP. TEMPO PRIORITÀ ACS Abilitare o disabilitare il tempo di priorità ACS impostato:0=NO,1=Sì 0

1.6 dT5_ON La differenza di temperatura per l'avvio della pompa di calore 10

1.7 dT1S5 Il valore di differenza fra Twout e T5 in modalità DHW 10

1.8 T4DHWMAX
La temperatura ambiente massima che la pompa di calore può 
gestire per il riscaldamento dell'acqua sanitaria 43

1.9 T4DHWMIN
La temperatura ambiente minima che la pompa di calore può gestire 
per il riscaldamento dell'acqua sanitaria -10

1.10 t_INTERVAL_DHW L'intervallo del tempo di avvio del compressore in modalità ACS. 5

1.11 T5S_DISINFECT 65

1.12 t_DI_HIGHTEMP 15

1.13 t_DI_MAX 210

1.14 t_DHWHP_RESTRICT 30

1.15 t_DHWHP_MAX 90

1.16 TEMP FUNZ. POMPA ACS 1

1.17 TEMP FUNZ. POMPA Il tempo certo durante il quale la pompa ACS continuerà a funzionare 5

1.18 POMPA_D DISINFEZIONE 1

1.19 ACS FUNCTION 0

2.1 MODO FREDDO Abilitare o disabilitare il modo di raffreddamento:0=NO,1=Sì 1

2.2 t_T4_FRESH_C
Il tempo di aggiornamento delle curve climatiche per il modo di 
raffreddamento 0,5

2.3 T4CMAX La temperatura ambiente più alta per il modo di raffreddamento 52

2.4 T4CMIN La temperatura ambiente di funzionamento più bassa per il modo di 
raffreddamento 10

2.5 dT1SC 5

2.6 dTSC 2

2.8 T1SetC1
La temperatura di impostazione 1 delle curve climatiche per il 
modo di raffreddamento.

5

10

2.9 T1SetC2
La temperatura di impostazione 2 delle curve climatiche per il 
modo di raffreddamento. 16

2.10 T4C1
La temperatura ambiente 1 delle curve climatiche per il modo di 
raffreddamento 35

2.11 T4C2
La temperatura ambiente 2 delle curve climatiche per il modo di 
raffreddamento 25

2.12 EMISSIONE-FRD ZONA1 0

2.13 EMISSIONE-FRD ZONA2 0

2.7 t_INTERVAL_C L'intervallo del tempo di avvio del compressore il modo di raffreddamento 

3.1 MODO CALDO Attivare o disattivare il modo di riscaldamento 1

3.2 t_T4_FRESH_H Il tempo di aggiornamento delle curve climatiche per il modo di 
riscaldamento 0,5

La temperatura di destinazione dell'acqua nel serbatoio dell'acqua 
calda sanitaria nella funzione DISINFEZIONE.

Il tempo che durerà la temperatura più alta dell'acqua nel serbatoio 
dell'acqua calda sanitaria nella funzione DISINFEZIONE.

Il tempo massimo di durata della disinfezione.

Il tempo di funzionamento per il riscaldamento/raffreddamento degli 
ambienti.

Il tempo massimo di funzionamento della pompa di calore in 
modalità PRIORITÀ DHW

Abilitare o disabilitare il funzionamento della pompa ACS come 
temporizzato e continua a funzionare per TEMP FUNZ. POMPA: 
0=NO,1=Sì

Abilitare o disabilitare il funzionamento della pompa ACS quando 
l'unità è in modalità di disinfezione e T5≥T5S_DI-2:0=NO,1=Sì

Abilita o disabilita il controllo del secondo serbatoio dell'acqua T5_2: 
0=NO,1=SÌ

Unità

/

/

/

/

/

MIN

MIN

MIN

/

MIN

/

/

/

ore

/

/

/

ore

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

La differenza di temperatura tra T1 e T1S (la temperatura dell'acqua 
impostata) per l'avvio della pompa di calore

La differenza di temperatura tra la temperatura ambiente effettiva Ta 
e la temperatura ambiente impostata Tas per l'avvio della pompa di 
calore.

Il tipo di terminale della Zona 1 per il modo raffreddamento: 
0=FCU(unità ventilconvettore), 1=RAD.(radiatore), 2=FHL(circuito di 
riscaldamento a pavimento)

Il tipo di terminale della Zona 2 per il modo raffreddamento: 
0=FCU(unità ventilconvettore), 1=RAD.(radiatore), 2=FHL(circuito 
di riscaldamento a pavimento)

min

°C
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Sorszám Kód Állapot Alapértel-
mezett

Egység

1.1 ACS MÓD Az ACS mód engedélyezése vagy letiltása: 0=NEM, 1=IGEN 1 /

1.2 FERTŐTLENÍTÉS A fertőtlenítés mód aktiválása vagy kikapcsolása: 0=NEM, 1=IGEN 1 /

1.3 ACS PRIORITÁS A prioritás ACS mód engedélyezése vagy letiltása: 0=NEM, 1=IGEN 1 /

1.4 ACS SZIVATTYÚ Az ACS szivattyú mód engedélyezése vagy letiltása: 0=NEM, 
1=IGEN

0 /

1.5 ACS PRIORITÁS IDŐT. BEÁLL. Az ACS prioritás időtartamának engedélyezése vagy letiltása: 
0=NEM, 1=IGEN

0 /

1.6 dT5_ON A hőmérséklet-különbség a hőszivattyú indításához 10 °C

1.7 dT1S5 A Twout és a T5 különbségértéke DHW módban 10 °C

1.8 T4DHWMAX Az a maximális környezeti hőmérséklet, amelyet a hőszivattyú 
kezelni tud a használati melegvíz fűtéséhez

43 °C

1.9 T4DHWMIN Az a minimális környezeti hőmérséklet, amelyet a hőszivattyú kezel-
ni tud a használati melegvíz fűtéséhez

-10 °C

1.10 t_INTERVAL_DHW A kompresszor ACS módban való indításának időintervalluma. 5 PERC

1.11 T5S_DISINFECT A víz célhőmérséklete a használati melegvíz tartályban a FERTŐT-
LENÍTÉS funkcióban.

65 °C

1.12 t_DI_HIGHTEMP Az időtartam, ameddig tart a víz legmagasabb hőmérséklete a hasz-
nálati melegvíz tartályban a FERTŐTLENÍTÉS funkcióban.

15 °C

1.13 t_DI_MAX A fertőtlenítés maximális ideje. 210 PERC

1.14 t_DHWHP_RESTRICT A működési idő a környezetek fűtésére/hűtésére. 30 °C

1.15 t_DHWHP_MAX A hőszivattyú működésének maximális ideje DHW PRIORITÁS 
módban

90 PERC

1.16 ACS SZIVATTYÚ MŰK. 
IDŐT.

Az ACS szivattyú működésének engedélyezése vagy letiltása, hogy 
időzített módon működjön és tovább folytatja a működést a SZIVAT�-
TYÚ MŰK. IDŐ-höz: 0=NEM, 1=IGEN

1 /

1.17 SZIVATTYÚ MŰK. IDŐ Az a biztos idő, amíg az ACS szivattyú működni fog 5 PERC

1.18 SZIVATTYÚ_D FERTŐT-
LENÍTÉS

Az ACS szivattyú működésének engedélyezése vagy letiltása, 
amikor az egység fertőtlenítő módban van és a T5>T5S_DI-2:0=-
NEM,1=IGEN

1 /

1.19 ACS FUNKCIÓ A T5_2 második víztartály vezérlésének engedélyezése vagy letiltá-
sa: 0=NEM, 1=IGEN

0 /

2.1 HIDEG ÜZEMMÓD Hűtés mód engedélyezése vagy letiltása: 0=NEM, 1=IGEN 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C A klímagörbék frissítésének időtartama a hűtés módhoz 0,5 óra

2.3 T4CMAX A legmagasabb környezeti hőmérséklet a hűtés módhoz 52 °C

2.4 T4CMIN A legalacsonyabb működési környezeti hőmérséklet a hűtés módhoz 10 °C

2,5 dT1SC A hőmérséklet különbség a T1 és T1S között (a beállított vízhőmér-
séklet) a hőszivattyú indításához

5 °C

2.6 dTSC A hőmérséklet különbség a Ta tényleges környezeti hőmérséklet 
és a Tas beállított környezeti hőmérséklet között a hőszivattyú 
indításához.

2 °C

2.7 t_INTERVAL_C A kompresszor indítás időintervalluma a hűtési mód 5 perc

2.8 T1SetC1 A klímagörbék 1. hőmérséklet beállítása a hűtés módhoz. 10 °C

2.9 T1SetC2 A klímagörbék 2. hőmérséklet beállítása a hűtés módhoz. 16 °C

2.10 T4C1 A klímagörbék 1. környezeti hőmérséklete hűtés módhoz 35 °C

2.11 T4C2 A klímagörbék 2. környezeti hőmérséklete hűtés módhoz 25 °C

2.12 KIBOCSÁTÁS-FRD 1. 
ZÓNA

Az 1. zóna terminál típusa a hűtés módhoz: 0=FCU(ventilátoros 
konvektor egység), 1=RAD.(radiátor), 2=FHL(padlófűtés kör)

0 /

2.13 KIBOCSÁTÁS-FRD 2. 
ZÓNA

Az 2. zóna terminál típusa a hűtés módhoz: 0=FCU(ventilátoros 
konvektor egység), 1=RAD.(radiátor), 2=FHL(padlófűtés kör)

0 /

3.1 MELEG ÜZEMMÓD A fűtés mód aktiválása vagy letiltása 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H A klímagörbék frissítésének időtartama a fűtés módhoz 0,5 óra

11.1 A paraméterek konfigurálása
Az erre a fejezetre vonatkozó paraméterek az alábbi táblázatban találhatók.



T4HMAX
La temperatura ambiente massima di funzionamento per il modo 
di riscaldamento 25

T4HMIN
La temperatura ambiente minima di funzionamento per il modo 
di riscaldamento -15

dT1SH 5

T1SetH1
La temperatura di impostazione 1 delle curve climatiche per il 
modo di riscaldamento 35

T1SetH2
La temperatura di impostazione 2 delle curve climatiche per il 
modo di riscaldamento 28

T4H1
La temperatura ambiente 1 delle curve climatiche per il modo di 
riscaldamento -5

T4H2
La temperatura ambiente 2 delle curve climatiche per il modo di 
riscaldamento 7

EMISSIONE-CLD ZONA1 1

EMISSIONE-CLD ZONA2 2

SBRINAM FORZ 0

T4AUTOCMIN
La temperatura ambiente minima di funzionamento per il 
raffreddamento in modo automatica 25

T4AUTOHMAX
La temperatura ambiente massima di funzionamento per il 
riscaldamento in modo automatico 17

TEMP. FLUSSO ACQUA Abilitare o disabilitare la TEMP. FLUSSO ACQUA: 0=NO,1=Sì 1

TEMP. AMBIENTE Abilitare o disabilitare la TEMP. AMBIENTE: 0=NO, 1=Sì 0

DUE ZONE
Abilitare o disabilitare il TERMOSTATO AMB. DOPPIO 
ZONA:0=NO,1=SÌ 0

FUNZIONE IBH
0 (ACS=valido)

1 (DHW=non valido) 

POSIZ. IBH La posizione di installazione di IBH (ANEL. TUBO=0) 0

dT1_IBH_ON 5

P_IBH2 Ingresso di alimentazione di IBH2 0

FUNZIONE FRA 0

AHS_CONTROLLO POMPAI 0

dT1_AHS_ON 5

30

T4_IBH_ON -5

P_IBH1 Ingresso di alimentazione di IBH1 0

t_AHS_DELAY
Il tempo di funzionamento del compressore prima di avviare la 
fonte di riscaldamento supplementare 30

T4_AHS_ON -5

EnSWITCHPDC 0

TERMOSTATO AMB. 0

t_INTERVAL_H
L'intervallo del tempo di avvio del compressore in modo 
riscaldamento 

5

2dTSH

Attivare o disattivare la funzione FORZA SCONGELAMENTO: 
0=NO,1=SÌ

3.3

3.4

3.5

3.8

3.9

3.10

3.11

3.12

3.13

3.14

4.1

4.2

5.1

5.2

5.3

7.1

7.2

7.3

7.7

7.8

7.9

7.10

7.4

7.5

7.6

7.11

7.12

7.13

6.1

3.7

3.6

6.2 PRIORITA’ IMP MODAL 0
Selezionare il modo prioritario in TERMOSTATO AMB. 
0=CALDO,1=FREDDO

Selezionare il modo in cui può funzionare l’IBH 
(RISCALDATORE DI RISERVA) : 0=CALDO+ACS,1=CALDO

La differenza di temperatura tra T1S e T1 per l'avvio del 
riscaldatore di riserva.

t_IBH_DELAY
Il tempo di funzionamento del compressore prima di avviare il 
primo passaggio del riscaldatore di riserva.

La temperatura ambiente per l'avvio del riscaldatore di riserva.

Abilitare o disabilitare la funzione AHS (FONTE DI 
RISCALDAMENTO AUSILIARIA): 0=NO,1=CALDO,2=CALDO+ACS
Selezionare lo stato di funzionamento della pompa quando 
funziona solo AHS: 0=RUN, 1=NOT RUN

La differenza di temperatura tra T1S e T1B per l'avvio della fonte 
di riscaldamento ausiliaria

Abilitare o disabilitare la funzione secondo la quale la pompa di 
calore e la fonte di riscaldamento ausiliaria commutano 
automaticamente in base al costo di gestione: 0=NO,1=SÌ

La temperatura ambiente per l'avvio della fonte di riscaldamento 
supplementare

Numero 
d'ordine Codice Stato Default

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

min

kW

/

/

min

/

Unità

kW

min

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

La differenza di temperatura tra T1 e T1S (la temperatura 
dell'acqua impostata) per l'avvio della pompa di calore

La differenza di temperatura tra la temperatura ambiente 
effettiva Ta e la temperatura ambiente impostata Tas per l'avvio 
della pompa di calore

Tipo termostato ambiente: 0=NO, 1=IMPOST. MODO, 2=UNA 
ZONA, 3=DUE ZONE

Il tipo di terminale della Zona 1 per il modo riscaldamento: 
0=FCU(unità ventilconvettore), 1=RAD.(radiatore), 
2=FHL(circuito di riscaldamento a pavimento)
Il tipo di terminale della Zona 2 per il modo riscaldamento: 
0=FCU(unità ventilconvettore), 1=RAD.(radiatore), 
2=FHL(circuito di riscaldamento a pavimento)
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Sorszám Kód Állapot Alapértel-
mezett

Egység

3.3 T4HMAX A működési legmagasabb környezeti hőmérséklet a fűtés 
módhoz 25 °C

3.4 T4HMIN A működési legalacsonyabb környezeti hőmérséklet a fűtés 
módhoz -15 °C

3.5 dT1SH A hőmérséklet különbség a T1 és T1S között (a beállított vízhő-
mérséklet) a hőszivattyú indításához 5 °C

3.6 dTSH
A hőmérséklet különbség a Ta tényleges környezeti hőmérséklet 
és a Tas beállított környezeti hőmérséklet között a hőszivattyú 
indításához

2 °C

3.7 t_INTERVAL_H A kompresszor indítás időintervalluma a fűtés módban 5 perc

3.8 T1SetH1 A klímagörbék 1. hőmérséklet beállítása a fűtés módhoz 35 °C

3.9 T1SetH2 A klímagörbék 2. hőmérséklet beállítása a fűtés módhoz 28 °C

3.10 T4H1 A klímagörbék 1. környezeti hőmérséklete fűtés módhoz -5 °C

3.11 T4H2 A klímagörbék 2. környezeti hőmérséklete fűtés módhoz 7 °C

3.12 KIBOCSÁTÁS-CLD 1. 
ZÓNA

Az 1. zóna terminál típusa a fűtés módhoz: 0=FCU(ventilátoros 
konvektor egység), 1=RAD.(radiátor), 2=FHL(padlófűtés kör) 1 /

3.13 KIBOCSÁTÁS-CLD 2. 
ZÓNA

A 2. zóna terminál típusa a fűtés módhoz: 0=FCU(ventilátoros 
konvektor egység), 1=RAD.(radiátor), 2=FHL(padlófűtés kör) 2 /

3.14 KÉNYSZ. LEOLVASZT. A KÉNYSZERÍTETT LEOLVASZTÁS funkció be- és kikapcsolá-
sához: 0=NEM, 1=IGEN 0 /

4.1 T4AUTOCMIN A működési legalacsonyabb környezeti hőmérséklet az automa-
ta hűtés módhoz 25 °C

4.2 T4AUTOHMAX A működési legmagasabb környezeti hőmérséklet az automata 
fűtés módhoz 17 °C

5.1 VÍZÁRAMLÁS HŐM. A VÍZÁRAMLÁS HŐM. bekapcsolása vagy kikapcsolása: 0=NEM, 1=IGEN 1 /

5.2 KÖRNY. HŐM. A KÖRNYEZETI HŐM. bekapcsolása vagy kikapcsolása: 
0=NEM, 1=IGEN 0 /

5.3 KÉT ZÓNA A KÉT ZÓNA SZOBATÉRMOSZTÁT engedélyezése vagy letiltá-
sa: 0=NEM,1=IGEN 0 /

6.1 SZOBATERMOSZTÁT Szobatermosztát típus: 0=NEM, 1=MÓD BEÁLL., 2=EGY
ZÓNA, 3=KÉT ZÓNA 0 /

6.2 prioritás modális beáll. A prioritás mód kiválasztása a SZOBATERMOSZTÁTBAN 
0=MELEG, 1=HIDEG 0 /

7.1 IBH FUNKCIÓ Az IBH működési módjának kiválasztása (TARTALÉK FŰTÉS): 
0=MELEG+ACS,1=MELEG

0 (ACS=érvényes)
1 (DHW=nem 

érvényes)
/

7.2 IBH POZ. Az IBH beszerelési helyzete (GYŰR. CSŐ=0) 0 /

7.3 dT1_IBH_ON A hőmérséklet különbség a T1S és T1 között a tartalék fűtés 
indításához. 5 °C

7.4 t_IBH_DELAY A kompresszor működési időtartama, mielőtt elindul a tartalék 
fűtés első lépése. 30 perc

7.5 T4_IBH_ON A környezeti hőmérséklet a tartalék fűtés indításához. -5 °C

7.6 P_IBH1 Az IBH1 táp bemenete 0 kW

7.7 P_IBH2 Az IBH2 táp bemenete 0 kW

7.8 FRA FUNKCIÓ Az AHS funkció engedélyezése vagy letiltása (KIEGÉSZÍTŐ
FŰTÉSI FORRÁS): 0=NEM, 1=MELEG, 2=MELEG+ACS 0 /

7.9 AHS_VEZÉRLÉS 1. 
SZIVATTYÚ

A szivattyú működési módjának kiválasztása, amikor csak az 
AHS működik: 0=RUN, 1=NOT RUN 0 /

7.10 dT1_AHS_ON A hőmérséklet különbség a T1S és T1B között a kisegítő fűtési 
forrás indításához 5 °C

7.11 t_AHS_DELAY A kompresszor működési időtartama, mielőtt elindul a kiegészítő 
fűtési forrás 30 perc

7.12 T4_AHS_ON A környezeti hőmérséklet a kiegészítő fűtési forrás indításához -5 °C

7.13 EnSWITCHPDC
Engedélyezi vagy letiltja azt a funkciót, hogy a hőszivattyú és a 
kiegészítő fűtési forrás automatikusan átkapcsoljon az üzemel-
tetési költségek alapján: 0=NEM, 1=IGEN

0 /



t_DRYUP

Giorni temp-giù per asciugatura pavimento

8

t_HIGHPEAK Giorni per asciugatura pavimento 5

t_DRYD 5

t_DRYPEAK Temperatura uscita di asciugatura pavimento 45

ORA INIZIO Il tempo di inizio dell'asciugatura del pavimento

Ora: l'ora 
attuale (non 
sull'ora +1, 
sull'ora +2)
Minuto:00

DATA INIZIO La data di inizio dell'asciugatura del pavimento
La data 
attuale 

13.1
RIAVVIO AUTOM. MODO 
FREDDO/CALDO

Abilitare o disabilitare il modo di riavvio automatico di 
raffreddamento/riscaldamento. 0=NO,1=SÌ 1

13.2
RIAVVIO AUTOM. MODO 
ACS

Abilitare o disabilitare la modalità di riavvio automatico ACS.
0=NO,1=SÌ 1

14.1
LIMITE POTENZA 
ASSORBITA 0

7.14 GAS_COST Prezzo del gas 0,85

7.15 ELE_COST Prezzo dell’elettricità 0,20

7.16 MAX_SETHEATER
La temperatura di impostazione massima della fonte di 
riscaldamento aggiuntiva 80

7.17 MIN_SETHEATER
La temperatura di impostazione minima della fonte di 
riscaldamento aggiuntiva 30

7.18 MAX_SIGHEATER
La tensione corrispondente alla temperatura massima di 
regolazione della fonte di riscaldamento supplementare 10

7.21 dT5_TBH_OFF
La differenza di temperatura tra T5 e T5S (La temperatura impostata 
del serbatoio dell'acqua) che spegne il riscaldatore booster. 5

7.22 t_TBH_DELAY
Il tempo di funzionamento del compressore prima di avviare il 
riscaldatore del booster 30

7.23 T4_TBH_ON
La temperatura ambiente per l'avvio del riscaldatore booster 
del serbatoio 5

7.24 P_TBH Ingresso di alimentazione di TBH 2

7.25 SOLAR FUNCTION
Attiva o disattiva la funzione SOLARE: 0=NO, 1=ONLY SOLAR, 
2=SOLAR+HP (POMPA DI CALORE) 0

7.26 SOLAR CONTROL
Il metodo di controllo della pompa solare (pump_s): 0=Tsolar, 
1=SL1SL2 0

7.27 DELTASOL 10

8.1 T1S_H.A_H
La temperatura target dell'acqua in uscita per il riscaldamento 
degli ambienti in modo vacanza fuori casa 25

8.2 T5S_H.A_DHW
La temperatura target del serbatoio per il riscaldamento 
dell'acqua calda sanitaria in modalità vacanza fuori casa 25

PRERISCALD. 
PAVIMENTO - T1S

La temperatura di impostazione dell'acqua in uscita 
durante il primo preriscaldamento del pavimento 25

t_FIRSTFH Tempo di funzionamento per il primo preriscaldamento del 
pavimento 72

7.20 TBH FUNCTION
Abilita o disabilita la funzione TBH (TANK BOOSTER HEATER): 
0=NO,1=SÌ 1

La tensione corrispondente alla temperatura minima di 
regolazione della fonte di riscaldamento supplementare 37.19 MIN_SIGHEATER

La temperatura di deviazione che attiva il SOLAR

Numero 
d'ordine Codice Stato Default

Giorni temp-su per asciugatura pavimento

Il tipo di limite di potenza assorbita

GG

GG

GG

°C

h/min

g/m/a

/

/

/

€/m3

€/kWh

S

min

kW

/

/

ORA

/

S

Unità

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C

°C
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12.1

12.2

ASCIUGATURA 
PAVIMENTO La funzione di asciugatura del pavimento / /

Sorszám Kód Állapot Alapértel-
mezett Egység

7.14 GAS_COST A gáz ára 0,85 €/m3

7.15 ELE_COST Az elektromos áram ára 0,20 €/kWh

7.16 MAX_SETHEATER A kiegészítő fűtő forrás maximális beállítási hőmérséklete 80 °C

7.17 MIN_SETHEATER A kiegészítő fűtő forrás minimális beállítási hőmérséklete 30 °C

7.18 MAX_SIGHEATER A kiegészítő fűtési forrás maximális szabályozási hőmérsékleté-
nek megfelelő feszültség 10 S

7.19 MIN_SIGHEATER A kiegészítő fűtési forrás minimális szabályozási hőmérsékleté-
nek megfelelő feszültség 3 S

7.20 TBH FUNKCIÓ A TBH (TANK BOOSTER HEATER) funkció engedélyezése 
vagy letiltása: 0=NEM, 1=IGEN 1 /

7.21 dT5_TBH_OFF
A T5 és a T5S (a víztartály beállított hőmérséklete) közötti 
hőmérséklet-különbség, amely lekapcsolja a rásegítő fűtőbe-
rendezést.

5 °C

7.22 t_TBH_DELAY A kompresszor működési időtartama, mielőtt elindul a rásegítő 
fűtés 30 perc

7.23 T4_TBH_ON A környezeti hőmérséklet a tartály rásegítő fűtés indításához 5 °C

7.24 P_TBH A TBH táp bemenete 2 kW

7.25 SOLAR FUNCTION A NAPELEM funkció be- és kikapcsolásához: 0=NO, 1=ONLY 
SOLAR, 2=SOLAR+HP (HŐSZIVATTYÚ) 0 /

7.26 SOLAR CONTROL A napelemes szivattyú vezérlési módja (pump_s): 0=Tsolar, 
1=SL1SL2 0 /

7.27 DELTASOL A hőmérséklet eltérés, amely aktiválja a NAPELEMET 10 °C

8.1 T1S_H.A_H A kimenő víz target hőmérséklete a környezet fűtéséhez a távoli 
üdülés módban 25 °C

8.2 T5S_H.A_DHW A tartály target hőmérséklete a használati melegvíz felmelegíté-
séhez távoli üdülés módban 25 °C

12.1

PADLÓ
ELŐFŰTÉS - T1S A kimenő víz beállított hőmérséklete a padló első fűtésekor 25 °C

t_FIRSTFH Működési idő a padló első fűtéséhez 72 ÓRA

12.2

PADLÓ
SZÁRÍTÁS A padló szárítási funkció / /

t_DRYUP Napok hőm-fel a padló szárításához 8 NAP

t_HIGHPEAK Napok a padló szárításához 5 NAP

t_DRYD Napok hőm-le a padló szárításához 5 NAP

t_DRYPEAK Padló szárítás kimeneti hőmérséklete 45 °C

KEZDETI IDŐ A padló szárítás kezdetének időpontja

Óra: az 
aktuális óra 

(nem óra 
+1, hanem 

óra +2)
Perc:00

óra/perc

KEZDETI DÁTUM A padló szárítás kezdetének dátuma A jelenlegi 
dátum n/h/é

13.1 AUTOM. ÚJRAINDÍTÁS
HIDEG/MELEG MÓD

A hűtés/fűtés automatikus újraindítási módjának engedélyezése 
vagy letiltása. 0=NEM, 1=IGEN 1 /

13.2 AUTOM. ÚJRAINDÍTÁS 
ACS MÓD

Az ACS automata újraindítási módjának engedélyezése vagy 
letiltása. 0=NEM, 1=IGEN 1 /

14.1 FELVETT TELJESÍTMÉNY
HATÁR A felvett teljesítmény határ típusa 0 /



15.1 M1M2 0 /

15.2 RETE INTELLIGENTE 0 /

15.3 T1T2 0 /

15.4 Tbt 0 /

16.1

16.2 TIME_ADJUST

16.3

17.1

17.2

PER_START Percentuale di avvio di più unità 10 %

Tempo di regolazione per il carico e lo scarico di unità 5 min

RIPR. INDIR. Resettare il codice indirizzo dell’unità FF /

HMI SET 0 /

HMI ADDRESS FOR BMS Impostare il codice indirizzo HMI per BMS 1 /

Numero 
d'ordine Codice Stato Default Unità

Definire la funzione dell'interruttore M1M2: 0= TELECOMANDO 
ON/OFF,1= TBH ON/OFF,2= AHS ON/OFF

Abilitare o disabilitare la RETE INTELLIGENTE: 0=NO,1=SÌ

Opzioni di controllo della porta T1T2: 0=NO,1=RT/Ta_PCB

Abilita o disabilita il Tbt: 0=NO,1=SÌ

18.1

18.2

18.3

18.4

18.5

18.6

18.7

18.8

POMPA t_RITARDO il tempo di funzionamento del compressore prima di avviare la pompa.

POMPA t1_ANTIBLOCCO Il tempo di intervallo anti-bloccaggio della pompa.

FUNZ. POM.ANTIBL_t2 Il tempo di funzionamento dell'antibloccaggio della pompa.

t1_ANTIBLOCCAGGIO SV Il tempo di intervallo dell'antibloccaggio della valvola.

FUNZIONAMENTO SV 
t2_ANTIBLOCCAGGIO

Il tempo di funzionamento dell'antibloccaggio della valvola.

Ta_regolaz. Il valore corretto di Ta all'interno del controller cablato.

LUNG. TUBO F Selezionare la lunghezza totale del tubo del liquido (LUNG. 
TUBO F): 0=LUNG. TUBO F<10m, 1=LUNG. TUBO F>=10m

PUMP_I SILENT OUTPUT La limitazione di uscita massima pompa_I.

2

24

60

24

30

-2

0

100

min

h

s

h

s

/

%

°C

L'intervallo di impostazione dei parametri di cui sopra può essere interrogato scansionando il codice QR qui sotto:

1) PER SERVIZIO ASSISTENZA (La password per accedere a PER SERVIZIO ASSISTENZA è 234)

2) TABELLA DI MAPPATURA MODBUS

3) MODIFICA RECORD DI QR CODE 

Scegliere l’HMI: 0=PRINC.

15.5

17.3

P_X PORT Selezionare la funzione di P_X PORT: 0=SCONGELAMENTO, 
1=ALLARME 0 /

STOP BIT Bit di stop computer superiore: 1=STOP BIT1, 2=STOP BIT2 1 /
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Sorszám Kód Állapot Alapértel-
mezett

Egység

15.1 M1M2 Az M1M2 kapcsoló funkciójának meghatározása: 0=TÁVIRÁNYÍ-
TÁS ON/OFF,1 = TBH ON/OFF,2= AHS ON/OFF

0 /

15.2 INTELLIGENS HÁLÓZAT Az INTELLIGENS HÁLÓZAT engedélyezése vagy letiltása: 
0=NEM, 1=IGEN

0 /

15.3 T1T2 A T1T2 port vezérlési opciói: 0=NEM,1=RT/Ta_PCB 0 /

15.4 Tbt A Tbt engedélyezése vagy letiltása: 0=NEM, 1=IGEN 0 /

15.5 P_X PORT A P_X PORT funkciójának kiválasztása 0=FELOLVASZTÁS, 
1=RIASZTÁS

0 /

16.1 PER_START Több egység indítási százaléka 10 %

16.2 TIME_ADJUST Az egység betöltésének és kiürítésének szabályozási ideje 5 perc

16.3 CÍM VISSZAÁLL. Az egység címkódjának visszaállítása FF /

17.1 HMI SET HMI választása: 0=FŐ 0 /

17.2 HMI ADDRESS FOR BMS A HMI címkód beállítása a BMS-hez 1 /

17.3 STOP BIT Felső számítógép stop bit: 1=STOP BIT1, 2=STOP BIT2 1 /

18.1 t_KÉSÉS SZIVATTYÚ A kompresszor működési időtartama a szivattyú indítása előtt. 2 perc

18.2 t1_BLOKKOLÁSGÁTLÓ 
SZIVATTYÚ

A szivattyú blokkolásgátló beavatkozásának ideje. 24 óra

18.3 BLOKKOLÁSG_t2 SZIVAT�-
TYÚ MŰK.

A szivattyú blokkolásgátlás működési ideje. 60 mp

18.4 t1_BLOKKOLÁSGÁTLÓ SV A szelep blokkolásgátlásának időintervalluma. 24 óra

18.5 t2_BLOKKOLÁSGÁTLÓ SV 
MŰKÖDÉSE

A szelep blokkolásgátlás működési ideje. 30 mp

18.6 Ta_szabályz. A Ta helyes értéke a vezetékes vezérlőben. -2 °C

18.7 F CSŐ HOSSZ. A folyadékcső teljes hosszának kiválasztása
(F CSŐ HOSSZA): 0=F CSŐ HOSSZA<10m, 1=F CSŐ 
HOSSZA>=10m

0 /

18.8 PUMP_I SILENT OUTPUT A szivattyú_I maximális kimeneti határértéke. 100 %

A fenti paraméter beállítási tartomány az alábbi QR kód beolvasásával kérdezhető le:
1)	 ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE (A jelszó az ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE menüpontba lépéshez 234)
2)	 MODBUS LEKÉPEZÉSI TÁBLÁZAT
3)	 QR KÓD ADATÁLLOMÁNY MÓDOSÍTÁSA



11 MODO TEST
Modo test attivo.
Pompa circolazione attiva.

La POMPAI funziona in linea con la potenza di uscita e la durata 
di funzionamento impostata.

Quando si seleziona ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL., viene 
visualizzata la pagina seguente:

Se si seleziona SÌ, verranno visualizzate le seguenti pagine:

11 MODO TEST
ATTIVARE LE IMPOSTAZIONI 
E IL “MODO TEST”?

CONFERMARE

NO SÌ

Se si seleziona CONTROLLO PUNTI, vengono visualizzate 
le pagine seguenti:

Premere ▼ ▲ per scorrere fino ai componenti che si 
desidera controllare e premere     .

11 MODO TEST (CONTROLLO PUNTI) 
USC. POMPAI SPURG ARIA
TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

1/3

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

IBH
AHS
SV1
PUMPD
PUMPS
 

2/3

Se si seleziona SPURGO ARIA, verrà visualizzata la 
seguente pagina

Prima di usare CONTROLLO PUNTI, assicurarsi 
che il sistema idrico e il serbatoio siano pieni 
d'acqua, e che l'aria sia espulsa, altrimenti la 
pompa o il riscaldatore di riserva (opzionale) 
potrebbero essere rotti.

ATTENZIONE

11 MODO TEST
11.1 CONTROLLO PUNTI
11.2 SFIATO ARIA
11.3 ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL.
11.4 ATTIVAZIONE MODO FREDDO
11.5 ATTIVAZIONE MODO CALDO

11 MODO TEST
11.6 ATTIVAZIONE MODO ACS

11 MODO TEST
OFFTBH
3/3

Quando la pompa di circolazione è in funzione, tutti i componenti 
in funzione si arrestano. 60 secondi dopo, il SV1 sarà spento, il 
SV2 sarà acceso, 60 secondi dopo PUMPI funzionerà. 30s dopo, 
se il flussostato ha controllato il flusso normale, PUMPI 
funzionerà per 3min, dopo che la pompa si ferma 60 secondi, 
l'SV1 si chiuderà e l'SV2 sarà spento. 60 anni dopo, sia la 
POMPAI che la POMPAO entreranno in funzione, 2 minuti dopo, 
il flussostato controllerà il flusso dell'acqua. Se il flussostato si 
chiude per 15s, POMPAI e POMPAO funzionano fino alla 
ricezione del comando successivo.

Quando si seleziona la modalità di funzionamento del 
raffreddamento, viene visualizzata la pagina seguente:

 

12 CONTROLLI FINALI E COLLAUDO 
FINALE
L'installatore è tenuto a verificare il corretto funzionamento dell'unità 
dopo l'installazione.

12.1 Controlli finali
Prima di accendere l'apparecchio, leggere le seguenti raccomandazioni:
 Quando le operazioni di installazione e impostazione dei parametri 

sono completate, coprire bene tutte le lamiere dell'unità.
 La manutenzione dell'unità dovrebbe essere eseguita da 

professionisti.

12.2 Funzionamento collaudo (manuale)
Il MODO TEST viene utilizzato per controllare il corretto 
funzionamento delle valvole, lo spurgo dell'aria, il funzionamento della 
pompa di circolazione, il raffreddamento, il riscaldamento e il 
riscaldamento dell'acqua sanitaria.

Andare su     > PER SERVIZIO ASSISTENZA > 11. MODO TEST. 
Premere     . La password è 234. Verrà visualizzata la seguente 
pagina.

70%

20min

SV2
SV3
PUMPI
PUMPO
PUMPC

CONFERMA

CONFERMA CONFERMARE

CONFERMARE

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF

CONFERMA ESCI
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12 VÉGSŐ ELLENŐRZÉSEK ÉS VÉGSŐ 
VIZSGÁLAT
A beszerelést végző személynek ellenőriznie kell az egység 
megfelelő működését a beszerelés után.

12.1	 Végső ellenőrzések
A készülék bekapcsolása előtt olvassa el az alábbi ajánlásokat:
•	 Amikor befejezte a beszerelési műveleteket és a paraméterek 

beállításait, fedje le megfelelő módon az egység minden lemezét.
•	 Az egység karbantartását szakembereknek kell végezniük.

12.2	 A működés vizsgálata (kézi)
A TESZT MÓD a szelepek megfelelő működésének, a 
légtelenítésnek, a keringető szivattyú működésének, a 
hűtésnek, a fűtésnek és a használati melegvíz fűtésnek az 
ellenőrzésére szolgál.
Lépjen az 

11 MODO TEST
Modo test attivo.
Pompa circolazione attiva.

La POMPAI funziona in linea con la potenza di uscita e la durata 
di funzionamento impostata.

Quando si seleziona ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL., viene 
visualizzata la pagina seguente:

Se si seleziona SÌ, verranno visualizzate le seguenti pagine:

11 MODO TEST
ATTIVARE LE IMPOSTAZIONI 
E IL “MODO TEST”?

CONFERMARE

NO SÌ

Se si seleziona CONTROLLO PUNTI, vengono visualizzate 
le pagine seguenti:

Premere ▼ ▲ per scorrere fino ai componenti che si 
desidera controllare e premere     .

11 MODO TEST (CONTROLLO PUNTI) 
USC. POMPAI SPURG ARIA
TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

1/3

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

IBH
AHS
SV1
PUMPD
PUMPS
 

2/3

Se si seleziona SPURGO ARIA, verrà visualizzata la 
seguente pagina

Prima di usare CONTROLLO PUNTI, assicurarsi 
che il sistema idrico e il serbatoio siano pieni 
d'acqua, e che l'aria sia espulsa, altrimenti la 
pompa o il riscaldatore di riserva (opzionale) 
potrebbero essere rotti.

ATTENZIONE

11 MODO TEST
11.1 CONTROLLO PUNTI
11.2 SFIATO ARIA
11.3 ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL.
11.4 ATTIVAZIONE MODO FREDDO
11.5 ATTIVAZIONE MODO CALDO

11 MODO TEST
11.6 ATTIVAZIONE MODO ACS

11 MODO TEST
OFFTBH
3/3

Quando la pompa di circolazione è in funzione, tutti i componenti 
in funzione si arrestano. 60 secondi dopo, il SV1 sarà spento, il 
SV2 sarà acceso, 60 secondi dopo PUMPI funzionerà. 30s dopo, 
se il flussostato ha controllato il flusso normale, PUMPI 
funzionerà per 3min, dopo che la pompa si ferma 60 secondi, 
l'SV1 si chiuderà e l'SV2 sarà spento. 60 anni dopo, sia la 
POMPAI che la POMPAO entreranno in funzione, 2 minuti dopo, 
il flussostato controllerà il flusso dell'acqua. Se il flussostato si 
chiude per 15s, POMPAI e POMPAO funzionano fino alla 
ricezione del comando successivo.

Quando si seleziona la modalità di funzionamento del 
raffreddamento, viene visualizzata la pagina seguente:

 

12 CONTROLLI FINALI E COLLAUDO 
FINALE
L'installatore è tenuto a verificare il corretto funzionamento dell'unità 
dopo l'installazione.

12.1 Controlli finali
Prima di accendere l'apparecchio, leggere le seguenti raccomandazioni:
 Quando le operazioni di installazione e impostazione dei parametri 

sono completate, coprire bene tutte le lamiere dell'unità.
 La manutenzione dell'unità dovrebbe essere eseguita da 

professionisti.

12.2 Funzionamento collaudo (manuale)
Il MODO TEST viene utilizzato per controllare il corretto 
funzionamento delle valvole, lo spurgo dell'aria, il funzionamento della 
pompa di circolazione, il raffreddamento, il riscaldamento e il 
riscaldamento dell'acqua sanitaria.

Andare su     > PER SERVIZIO ASSISTENZA > 11. MODO TEST. 
Premere     . La password è 234. Verrà visualizzata la seguente 
pagina.

70%

20min

SV2
SV3
PUMPI
PUMPO
PUMPC

CONFERMA

CONFERMA CONFERMARE

CONFERMARE

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF

CONFERMA ESCI
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 > ÜGYFÉLSZOLGÁLAT RÉSZÉRE > 11. TESZT 
MÓD Nyomja meg a 

11 MODO TEST
Modo test attivo.
Pompa circolazione attiva.

La POMPAI funziona in linea con la potenza di uscita e la durata 
di funzionamento impostata.

Quando si seleziona ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL., viene 
visualizzata la pagina seguente:

Se si seleziona SÌ, verranno visualizzate le seguenti pagine:

11 MODO TEST
ATTIVARE LE IMPOSTAZIONI 
E IL “MODO TEST”?

CONFERMARE

NO SÌ

Se si seleziona CONTROLLO PUNTI, vengono visualizzate 
le pagine seguenti:

Premere ▼ ▲ per scorrere fino ai componenti che si 
desidera controllare e premere     .

11 MODO TEST (CONTROLLO PUNTI) 
USC. POMPAI SPURG ARIA
TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

1/3

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

IBH
AHS
SV1
PUMPD
PUMPS
 

2/3

Se si seleziona SPURGO ARIA, verrà visualizzata la 
seguente pagina

Prima di usare CONTROLLO PUNTI, assicurarsi 
che il sistema idrico e il serbatoio siano pieni 
d'acqua, e che l'aria sia espulsa, altrimenti la 
pompa o il riscaldatore di riserva (opzionale) 
potrebbero essere rotti.

ATTENZIONE

11 MODO TEST
11.1 CONTROLLO PUNTI
11.2 SFIATO ARIA
11.3 ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL.
11.4 ATTIVAZIONE MODO FREDDO
11.5 ATTIVAZIONE MODO CALDO

11 MODO TEST
11.6 ATTIVAZIONE MODO ACS

11 MODO TEST
OFFTBH
3/3

Quando la pompa di circolazione è in funzione, tutti i componenti 
in funzione si arrestano. 60 secondi dopo, il SV1 sarà spento, il 
SV2 sarà acceso, 60 secondi dopo PUMPI funzionerà. 30s dopo, 
se il flussostato ha controllato il flusso normale, PUMPI 
funzionerà per 3min, dopo che la pompa si ferma 60 secondi, 
l'SV1 si chiuderà e l'SV2 sarà spento. 60 anni dopo, sia la 
POMPAI che la POMPAO entreranno in funzione, 2 minuti dopo, 
il flussostato controllerà il flusso dell'acqua. Se il flussostato si 
chiude per 15s, POMPAI e POMPAO funzionano fino alla 
ricezione del comando successivo.

Quando si seleziona la modalità di funzionamento del 
raffreddamento, viene visualizzata la pagina seguente:

 

12 CONTROLLI FINALI E COLLAUDO 
FINALE
L'installatore è tenuto a verificare il corretto funzionamento dell'unità 
dopo l'installazione.

12.1 Controlli finali
Prima di accendere l'apparecchio, leggere le seguenti raccomandazioni:
 Quando le operazioni di installazione e impostazione dei parametri 

sono completate, coprire bene tutte le lamiere dell'unità.
 La manutenzione dell'unità dovrebbe essere eseguita da 

professionisti.

12.2 Funzionamento collaudo (manuale)
Il MODO TEST viene utilizzato per controllare il corretto 
funzionamento delle valvole, lo spurgo dell'aria, il funzionamento della 
pompa di circolazione, il raffreddamento, il riscaldamento e il 
riscaldamento dell'acqua sanitaria.

Andare su     > PER SERVIZIO ASSISTENZA > 11. MODO TEST. 
Premere     . La password è 234. Verrà visualizzata la seguente 
pagina.

70%

20min

SV2
SV3
PUMPI
PUMPO
PUMPC

CONFERMA

CONFERMA CONFERMARE

CONFERMARE

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF

CONFERMA ESCI
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 gombot. A jelszó 234. Az alábbi oldal 
jelenik meg.

A BEÁLLÍTÁSOK ÉS A „TESZT 
MÓD” AKTIVÁLÁSA?

Teszt mód aktív.  
Keringető szivattyú aktív.

Ha az IGEN-t választja, az alábbi oldalak jelennek meg:

Ha a LÉGTELENÍTÉST választja, az alábbi oldal jelenik 
meg

A SZIVATTYÚI a beállított kimeneti teljesítménynek és a 
működési időtartamnak megfelelően működik.
Amikor a KERING. SZIVATTYÚ AKTIVÁLÁSA opciót választ-
ja, az alábbi oldal jelenik meg:

Amikor a keringető szivattyú működésben van, minden 
működésben lévő alkatrész leáll. 60 másodperccel később 
az SV1 kikapcsol, az SV2 bekapcsol, 60 másodperccel 
később a PUMPI működik. 30 másodperccel később, ha 
az áramlásmérő a normál áramlást ellenőrizte, a PUMPI 3 
percig fog működni, miután a szivattyú 60 másodpercig leáll, 
az SV1 lezár és az SV2 kikapcsol. 60 évvel később mind a 
SZIVATTYÚI, mind a SZIVATTYÚO működni kezd, 2 perccel 
később az áramlásmérő ellenőrzi a víz áramlását. Ha az 
áramlásmérő 15 másodpercig lezár, a SZIVATTYÚI és a 
SZIVATTYÚO a következő parancs vételéig működik.
Amikor kiválasztja a hűtési üzemmódot, az alábbi oldal 
jelenik meg:

Nyomja meg a   gombokat az ellenőrizni kívánt alkotó-
részekre lépéshez, majd nyomja meg a 

11 MODO TEST
Modo test attivo.
Pompa circolazione attiva.

La POMPAI funziona in linea con la potenza di uscita e la durata 
di funzionamento impostata.

Quando si seleziona ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL., viene 
visualizzata la pagina seguente:

Se si seleziona SÌ, verranno visualizzate le seguenti pagine:

11 MODO TEST
ATTIVARE LE IMPOSTAZIONI 
E IL “MODO TEST”?

CONFERMARE

NO SÌ

Se si seleziona CONTROLLO PUNTI, vengono visualizzate 
le pagine seguenti:

Premere ▼ ▲ per scorrere fino ai componenti che si 
desidera controllare e premere     .

11 MODO TEST (CONTROLLO PUNTI) 
USC. POMPAI SPURG ARIA
TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

1/3

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

IBH
AHS
SV1
PUMPD
PUMPS
 

2/3

Se si seleziona SPURGO ARIA, verrà visualizzata la 
seguente pagina

Prima di usare CONTROLLO PUNTI, assicurarsi 
che il sistema idrico e il serbatoio siano pieni 
d'acqua, e che l'aria sia espulsa, altrimenti la 
pompa o il riscaldatore di riserva (opzionale) 
potrebbero essere rotti.

ATTENZIONE

11 MODO TEST
11.1 CONTROLLO PUNTI
11.2 SFIATO ARIA
11.3 ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL.
11.4 ATTIVAZIONE MODO FREDDO
11.5 ATTIVAZIONE MODO CALDO

11 MODO TEST
11.6 ATTIVAZIONE MODO ACS

11 MODO TEST
OFFTBH
3/3

Quando la pompa di circolazione è in funzione, tutti i componenti 
in funzione si arrestano. 60 secondi dopo, il SV1 sarà spento, il 
SV2 sarà acceso, 60 secondi dopo PUMPI funzionerà. 30s dopo, 
se il flussostato ha controllato il flusso normale, PUMPI 
funzionerà per 3min, dopo che la pompa si ferma 60 secondi, 
l'SV1 si chiuderà e l'SV2 sarà spento. 60 anni dopo, sia la 
POMPAI che la POMPAO entreranno in funzione, 2 minuti dopo, 
il flussostato controllerà il flusso dell'acqua. Se il flussostato si 
chiude per 15s, POMPAI e POMPAO funzionano fino alla 
ricezione del comando successivo.

Quando si seleziona la modalità di funzionamento del 
raffreddamento, viene visualizzata la pagina seguente:

 

12 CONTROLLI FINALI E COLLAUDO 
FINALE
L'installatore è tenuto a verificare il corretto funzionamento dell'unità 
dopo l'installazione.

12.1 Controlli finali
Prima di accendere l'apparecchio, leggere le seguenti raccomandazioni:
 Quando le operazioni di installazione e impostazione dei parametri 

sono completate, coprire bene tutte le lamiere dell'unità.
 La manutenzione dell'unità dovrebbe essere eseguita da 

professionisti.

12.2 Funzionamento collaudo (manuale)
Il MODO TEST viene utilizzato per controllare il corretto 
funzionamento delle valvole, lo spurgo dell'aria, il funzionamento della 
pompa di circolazione, il raffreddamento, il riscaldamento e il 
riscaldamento dell'acqua sanitaria.

Andare su     > PER SERVIZIO ASSISTENZA > 11. MODO TEST. 
Premere     . La password è 234. Verrà visualizzata la seguente 
pagina.
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 gombot.

Mielőtt használná a PONTOK ELLENŐRZÉSÉT, 
győződjön meg arról, hogy a vízrendszer és a tartály 
vízzel teli és légtelenített, különben a szivattyú vagy 
a tartalék fűtőelem (opcionális) eltörhet.

Ha a PONTOK ELLENŐRZÉSÉT választja, az alábbi oldalak 
jelennek meg:



Durante il collaudo MODALITÀ ACS, la temperatura nominale 
predefinita dell'acqua sanitaria è di 55°C. Il TBH (tank booster 
heater - riscaldatore del booster del serbatoio) si accende dopo 
che il compressore funziona per 10 minuti. Il TBH si spegnerà 3 
minuti dopo, la pompa di calore funzionerà fino a quando la 
temperatura dell'acqua non aumenterà fino ad un certo valore o 
fino al prossimo comando.

Durante il collaudo, tutti i pulsanti tranne 4 non sono validi. Se si 
desidera interrompere il collaudo si prega di premere il pulsante 4. 
Ad esempio, quando l'unità è in modalità di spurgo dell'aria, dopo 
aver premuto 4, viene visualizzata la pagina seguente:

Durante il collaudo MODO FREDDO, la temperatura 
predefinita dell'acqua in uscita è di 7°C. L'unità funzionerà 
fino a quando la temperatura dell'acqua non scenderà ad un 
certo valore o non verrà ricevuto il comando successivo.

Quando si seleziona la funzione ATTIVAZIONE MODO 
CALDO, viene visualizzata la seguente pagina:

Durante il collaudo MODO CALDO, la temperatura predefinita 
dell'acqua in uscita è di 35°C. L'IBH (riscaldamento di riserva 
interno) si accende dopo che il compressore funziona per 10 
minuti. Dopo 3 minuti di funzionamento dell'IBH, l'IBH si 
spegne, la pompa di calore funziona fino a quando la 
temperatura dell'acqua non aumenta fino a un certo valore o 
fino a quando non si riceve il comando successivo.

Quando viene selezionato il ATTIVAZIONE MODO ACS, viene 
visualizzata la seguente pagina:

11 MODO TEST
Modo test attivo.
Modo freddo attivo.
La temperatura acqua in uscita è 
15°C.

11 MODO TEST

Modo test attivo.
Modo caldo attivo.
La temperatura acqua in uscita è 
15°C.

11 MODO TEST

Modo test attivo.
Modo ACS attivo.

Premere 

▼

 

▲

 per scorrere con il cursore fino a SÌ, 
quindi premere 4. Il collaudo si spegne.

Spegnere la funzione modo test 
(SFIATO ARIA)?

NO SÌ

11 MODO TEST (SFIATO ARIA)

CONFERMARE

USC. POMPAI SPURG ARIA

TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

70%

20min

CONFERMA ESCI

11 MODO TEST (SFIATO ARIA)

INDIETRO

Premere ▼ ▲ 

▼

 

▲

 per regolare i parametri, cliccare 
"CONFERMA" per inviare i parametri di impostazione, 
verranno visualizzate le pagine seguenti:  

FLUSSO D'ACQUA DI SPURGO 
DELL'ARIA

PRESS. ACQ. SPURG ARIA --bar

CONFERMARE

Premere "INDIETRO" per tornare alla schermata di 
impostazione dei parametri SPURGO ARIA

13 MANUTENZIONE E SERVIZIO
Per garantire una disponibilità ottimale dell'unità, è 
necessario effettuare ad intervalli regolari una serie di 
controlli e ispezioni sull'unità e sul cablaggio di campo.

Questa manutenzione deve essere effettuata dal vostro 
tecnico locale.

PERICOLO
SCOSSA ELETTRICA

 Prima di effettuare qualsiasi attività di
manutenzione o riparazione, è necessario
spegnere l'alimentazione sul pannello di
alimentazione.

 Non toccare alcuna parte sotto tensione per
10 minuti dopo lo spegnimento
dell'alimentazione.

 Il riscaldatore a manovella del compressore
può funzionare anche in standby.

 Si prega di notare che alcune sezioni della
scatola delle componenti elettriche sono calde.

 È vietato toccare le parti conduttive.
 Vietare di sciacquare l'unità. Questa

operazione potrebbe causare scosse
elettriche o incendi.
Vietare di lasciare l'unità incustodita quando il
pannello di servizio viene rimosso.

1.7m3/h

La temperatura acqua in uscita è 15°C
La temperatura serbatoio ACS è 13°C

CONFERMARE

CONFERMARE

CONFERMARE

CONFERMARE

USC. POMPAI SPURG ARIA

TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

70%

20min

53

Teszt mód aktív.
Hideg mód aktív.
A kimenő víz hőmérséklete 15 °C.

Nyomja meg a  gombokat, hogy a kurzorral 
az IGEN lehetőségre lépjen, majd nyomja meg a 

11 MODO TEST
Modo test attivo.
Pompa circolazione attiva.

La POMPAI funziona in linea con la potenza di uscita e la durata 
di funzionamento impostata.

Quando si seleziona ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL., viene 
visualizzata la pagina seguente:

Se si seleziona SÌ, verranno visualizzate le seguenti pagine:

11 MODO TEST
ATTIVARE LE IMPOSTAZIONI 
E IL “MODO TEST”?

CONFERMARE

NO SÌ

Se si seleziona CONTROLLO PUNTI, vengono visualizzate 
le pagine seguenti:

Premere ▼ ▲ per scorrere fino ai componenti che si 
desidera controllare e premere     .

11 MODO TEST (CONTROLLO PUNTI) 
USC. POMPAI SPURG ARIA
TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

1/3

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

IBH
AHS
SV1
PUMPD
PUMPS
 

2/3

Se si seleziona SPURGO ARIA, verrà visualizzata la 
seguente pagina

Prima di usare CONTROLLO PUNTI, assicurarsi 
che il sistema idrico e il serbatoio siano pieni 
d'acqua, e che l'aria sia espulsa, altrimenti la 
pompa o il riscaldatore di riserva (opzionale) 
potrebbero essere rotti.

ATTENZIONE

11 MODO TEST
11.1 CONTROLLO PUNTI
11.2 SFIATO ARIA
11.3 ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL.
11.4 ATTIVAZIONE MODO FREDDO
11.5 ATTIVAZIONE MODO CALDO

11 MODO TEST
11.6 ATTIVAZIONE MODO ACS

11 MODO TEST
OFFTBH
3/3

Quando la pompa di circolazione è in funzione, tutti i componenti 
in funzione si arrestano. 60 secondi dopo, il SV1 sarà spento, il 
SV2 sarà acceso, 60 secondi dopo PUMPI funzionerà. 30s dopo, 
se il flussostato ha controllato il flusso normale, PUMPI 
funzionerà per 3min, dopo che la pompa si ferma 60 secondi, 
l'SV1 si chiuderà e l'SV2 sarà spento. 60 anni dopo, sia la 
POMPAI che la POMPAO entreranno in funzione, 2 minuti dopo, 
il flussostato controllerà il flusso dell'acqua. Se il flussostato si 
chiude per 15s, POMPAI e POMPAO funzionano fino alla 
ricezione del comando successivo.

Quando si seleziona la modalità di funzionamento del 
raffreddamento, viene visualizzata la pagina seguente:

 

12 CONTROLLI FINALI E COLLAUDO 
FINALE
L'installatore è tenuto a verificare il corretto funzionamento dell'unità 
dopo l'installazione.

12.1 Controlli finali
Prima di accendere l'apparecchio, leggere le seguenti raccomandazioni:
 Quando le operazioni di installazione e impostazione dei parametri 

sono completate, coprire bene tutte le lamiere dell'unità.
 La manutenzione dell'unità dovrebbe essere eseguita da 

professionisti.

12.2 Funzionamento collaudo (manuale)
Il MODO TEST viene utilizzato per controllare il corretto 
funzionamento delle valvole, lo spurgo dell'aria, il funzionamento della 
pompa di circolazione, il raffreddamento, il riscaldamento e il 
riscaldamento dell'acqua sanitaria.

Andare su     > PER SERVIZIO ASSISTENZA > 11. MODO TEST. 
Premere     . La password è 234. Verrà visualizzata la seguente 
pagina.
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 gombot. A teszt kikapcsol.

Nyomja meg a   gombokat a parméterek beállítá-
sához, kattintson a „MEGERŐSÍTÉS” gombra a beállítási 
paraméterek elküldéséhez, az alábbi oldalak jelennek meg:

Nyomja meg a „VISSZA” gombot a LÉGTELENÍTÉS 
paraméterek beállítási képernyőjére való visszatérés-
hez

Teszt mód aktív.
Meleg mód aktív.
A kimenő víz hőmérséklete 15 °C.

A HIDEG MÓD vizsgálat során a kimenő víz előre 
meghatározott hőmérséklete 7 °C. Az egység addig működik, 
amíg a víz hőmérséklete nem süllyed egy bizonyos értékre 
vagy nem veszi a következő parancsot.
Amikor a MELEG MÓD AKTIVÁLÁSA funkciót választja, az 
alábbi oldal jelenik meg:

A MELEG MÓD vizsgálat során a kimenő víz előre megha-
tározott hőmérséklete 35 °C. Az IBH (belső tartalék fűtés) 
bekapcsol, miután a kompresszor 10 percig működik. Az IBH 
3 percig történő működése után az IBH lekapcsol, a hőszivat�-
tyú addig működik, amíg a víz hőmérséklete nem emelkedik 
egy bizonyos értékig vagy amíg nem kapja meg a következő 
parancsot.
Amikor az ACS MÓD AKTIVÁLÁSA funkciót választja, az 
alábbi oldal jelenik meg:

Az ACS MÓD vizsgálat során a használati melegvíz névleges 
előre meghatározott hőmérséklete 55 °C. A TBH (tank 
booster heater - a tartály rásegítő fűtése) bekapcsol, miután 
a kompresszor 10 percig működik. A TBH 3 perccel később 
kikapcsol, a hőszivattyú addig működik, amíg a víz hőmérséklete 
nem emelkedik egy bizonyos értékig vagy a következő parancsig.

A vizsgálat során a 

11 MODO TEST
Modo test attivo.
Pompa circolazione attiva.

La POMPAI funziona in linea con la potenza di uscita e la durata 
di funzionamento impostata.

Quando si seleziona ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL., viene 
visualizzata la pagina seguente:

Se si seleziona SÌ, verranno visualizzate le seguenti pagine:

11 MODO TEST
ATTIVARE LE IMPOSTAZIONI 
E IL “MODO TEST”?

CONFERMARE

NO SÌ

Se si seleziona CONTROLLO PUNTI, vengono visualizzate 
le pagine seguenti:

Premere ▼ ▲ per scorrere fino ai componenti che si 
desidera controllare e premere     .

11 MODO TEST (CONTROLLO PUNTI) 
USC. POMPAI SPURG ARIA
TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

1/3

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

IBH
AHS
SV1
PUMPD
PUMPS
 

2/3

Se si seleziona SPURGO ARIA, verrà visualizzata la 
seguente pagina

Prima di usare CONTROLLO PUNTI, assicurarsi 
che il sistema idrico e il serbatoio siano pieni 
d'acqua, e che l'aria sia espulsa, altrimenti la 
pompa o il riscaldatore di riserva (opzionale) 
potrebbero essere rotti.

ATTENZIONE

11 MODO TEST
11.1 CONTROLLO PUNTI
11.2 SFIATO ARIA
11.3 ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL.
11.4 ATTIVAZIONE MODO FREDDO
11.5 ATTIVAZIONE MODO CALDO

11 MODO TEST
11.6 ATTIVAZIONE MODO ACS

11 MODO TEST
OFFTBH
3/3

Quando la pompa di circolazione è in funzione, tutti i componenti 
in funzione si arrestano. 60 secondi dopo, il SV1 sarà spento, il 
SV2 sarà acceso, 60 secondi dopo PUMPI funzionerà. 30s dopo, 
se il flussostato ha controllato il flusso normale, PUMPI 
funzionerà per 3min, dopo che la pompa si ferma 60 secondi, 
l'SV1 si chiuderà e l'SV2 sarà spento. 60 anni dopo, sia la 
POMPAI che la POMPAO entreranno in funzione, 2 minuti dopo, 
il flussostato controllerà il flusso dell'acqua. Se il flussostato si 
chiude per 15s, POMPAI e POMPAO funzionano fino alla 
ricezione del comando successivo.

Quando si seleziona la modalità di funzionamento del 
raffreddamento, viene visualizzata la pagina seguente:

 

12 CONTROLLI FINALI E COLLAUDO 
FINALE
L'installatore è tenuto a verificare il corretto funzionamento dell'unità 
dopo l'installazione.

12.1 Controlli finali
Prima di accendere l'apparecchio, leggere le seguenti raccomandazioni:
 Quando le operazioni di installazione e impostazione dei parametri 

sono completate, coprire bene tutte le lamiere dell'unità.
 La manutenzione dell'unità dovrebbe essere eseguita da 

professionisti.

12.2 Funzionamento collaudo (manuale)
Il MODO TEST viene utilizzato per controllare il corretto 
funzionamento delle valvole, lo spurgo dell'aria, il funzionamento della 
pompa di circolazione, il raffreddamento, il riscaldamento e il 
riscaldamento dell'acqua sanitaria.

Andare su     > PER SERVIZIO ASSISTENZA > 11. MODO TEST. 
Premere     . La password è 234. Verrà visualizzata la seguente 
pagina.
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 gombokon kívül semelyik gomb sem 
érvényes. Ha meg kívánja szakítani a vizsgálatot, nyomja meg a 

11 MODO TEST
Modo test attivo.
Pompa circolazione attiva.

La POMPAI funziona in linea con la potenza di uscita e la durata 
di funzionamento impostata.

Quando si seleziona ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL., viene 
visualizzata la pagina seguente:

Se si seleziona SÌ, verranno visualizzate le seguenti pagine:

11 MODO TEST
ATTIVARE LE IMPOSTAZIONI 
E IL “MODO TEST”?

CONFERMARE

NO SÌ

Se si seleziona CONTROLLO PUNTI, vengono visualizzate 
le pagine seguenti:

Premere ▼ ▲ per scorrere fino ai componenti che si 
desidera controllare e premere     .

11 MODO TEST (CONTROLLO PUNTI) 
USC. POMPAI SPURG ARIA
TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

1/3

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

IBH
AHS
SV1
PUMPD
PUMPS
 

2/3

Se si seleziona SPURGO ARIA, verrà visualizzata la 
seguente pagina

Prima di usare CONTROLLO PUNTI, assicurarsi 
che il sistema idrico e il serbatoio siano pieni 
d'acqua, e che l'aria sia espulsa, altrimenti la 
pompa o il riscaldatore di riserva (opzionale) 
potrebbero essere rotti.

ATTENZIONE

11 MODO TEST
11.1 CONTROLLO PUNTI
11.2 SFIATO ARIA
11.3 ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL.
11.4 ATTIVAZIONE MODO FREDDO
11.5 ATTIVAZIONE MODO CALDO

11 MODO TEST
11.6 ATTIVAZIONE MODO ACS

11 MODO TEST
OFFTBH
3/3

Quando la pompa di circolazione è in funzione, tutti i componenti 
in funzione si arrestano. 60 secondi dopo, il SV1 sarà spento, il 
SV2 sarà acceso, 60 secondi dopo PUMPI funzionerà. 30s dopo, 
se il flussostato ha controllato il flusso normale, PUMPI 
funzionerà per 3min, dopo che la pompa si ferma 60 secondi, 
l'SV1 si chiuderà e l'SV2 sarà spento. 60 anni dopo, sia la 
POMPAI che la POMPAO entreranno in funzione, 2 minuti dopo, 
il flussostato controllerà il flusso dell'acqua. Se il flussostato si 
chiude per 15s, POMPAI e POMPAO funzionano fino alla 
ricezione del comando successivo.

Quando si seleziona la modalità di funzionamento del 
raffreddamento, viene visualizzata la pagina seguente:

 

12 CONTROLLI FINALI E COLLAUDO 
FINALE
L'installatore è tenuto a verificare il corretto funzionamento dell'unità 
dopo l'installazione.

12.1 Controlli finali
Prima di accendere l'apparecchio, leggere le seguenti raccomandazioni:
 Quando le operazioni di installazione e impostazione dei parametri 

sono completate, coprire bene tutte le lamiere dell'unità.
 La manutenzione dell'unità dovrebbe essere eseguita da 

professionisti.

12.2 Funzionamento collaudo (manuale)
Il MODO TEST viene utilizzato per controllare il corretto 
funzionamento delle valvole, lo spurgo dell'aria, il funzionamento della 
pompa di circolazione, il raffreddamento, il riscaldamento e il 
riscaldamento dell'acqua sanitaria.

Andare su     > PER SERVIZIO ASSISTENZA > 11. MODO TEST. 
Premere     . La password è 234. Verrà visualizzata la seguente 
pagina.
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 gombot. Például, amikor az egység légtelenítés módban van, 
miután megnyomta a 

11 MODO TEST
Modo test attivo.
Pompa circolazione attiva.

La POMPAI funziona in linea con la potenza di uscita e la durata 
di funzionamento impostata.

Quando si seleziona ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL., viene 
visualizzata la pagina seguente:

Se si seleziona SÌ, verranno visualizzate le seguenti pagine:

11 MODO TEST
ATTIVARE LE IMPOSTAZIONI 
E IL “MODO TEST”?

CONFERMARE

NO SÌ

Se si seleziona CONTROLLO PUNTI, vengono visualizzate 
le pagine seguenti:

Premere ▼ ▲ per scorrere fino ai componenti che si 
desidera controllare e premere     .

11 MODO TEST (CONTROLLO PUNTI) 
USC. POMPAI SPURG ARIA
TEMPO FUNZ SPURGO ARIA

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

1/3

11 MODO TEST
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

IBH
AHS
SV1
PUMPD
PUMPS
 

2/3

Se si seleziona SPURGO ARIA, verrà visualizzata la 
seguente pagina

Prima di usare CONTROLLO PUNTI, assicurarsi 
che il sistema idrico e il serbatoio siano pieni 
d'acqua, e che l'aria sia espulsa, altrimenti la 
pompa o il riscaldatore di riserva (opzionale) 
potrebbero essere rotti.

ATTENZIONE

11 MODO TEST
11.1 CONTROLLO PUNTI
11.2 SFIATO ARIA
11.3 ATTIVAZIONE POMPA CIRCOL.
11.4 ATTIVAZIONE MODO FREDDO
11.5 ATTIVAZIONE MODO CALDO

11 MODO TEST
11.6 ATTIVAZIONE MODO ACS

11 MODO TEST
OFFTBH
3/3

Quando la pompa di circolazione è in funzione, tutti i componenti 
in funzione si arrestano. 60 secondi dopo, il SV1 sarà spento, il 
SV2 sarà acceso, 60 secondi dopo PUMPI funzionerà. 30s dopo, 
se il flussostato ha controllato il flusso normale, PUMPI 
funzionerà per 3min, dopo che la pompa si ferma 60 secondi, 
l'SV1 si chiuderà e l'SV2 sarà spento. 60 anni dopo, sia la 
POMPAI che la POMPAO entreranno in funzione, 2 minuti dopo, 
il flussostato controllerà il flusso dell'acqua. Se il flussostato si 
chiude per 15s, POMPAI e POMPAO funzionano fino alla 
ricezione del comando successivo.

Quando si seleziona la modalità di funzionamento del 
raffreddamento, viene visualizzata la pagina seguente:

 

12 CONTROLLI FINALI E COLLAUDO 
FINALE
L'installatore è tenuto a verificare il corretto funzionamento dell'unità 
dopo l'installazione.

12.1 Controlli finali
Prima di accendere l'apparecchio, leggere le seguenti raccomandazioni:
 Quando le operazioni di installazione e impostazione dei parametri 

sono completate, coprire bene tutte le lamiere dell'unità.
 La manutenzione dell'unità dovrebbe essere eseguita da 

professionisti.

12.2 Funzionamento collaudo (manuale)
Il MODO TEST viene utilizzato per controllare il corretto 
funzionamento delle valvole, lo spurgo dell'aria, il funzionamento della 
pompa di circolazione, il raffreddamento, il riscaldamento e il 
riscaldamento dell'acqua sanitaria.

Andare su     > PER SERVIZIO ASSISTENZA > 11. MODO TEST. 
Premere     . La password è 234. Verrà visualizzata la seguente 
pagina.
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PUMPC

CONFERMA

CONFERMA CONFERMARE

CONFERMARE

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF

CONFERMA ESCI

52

 gombot, az alábbi oldal jelenik meg:

13 KARBANTARTÁS ÉS SZERVIZ
Az egység optimális rendelkezésre állásának bizto-
sításához bizonyos időközönként el kell végezni egy 
sor ellenőrzést és vizsgálatot az egységen és a terepi 
kábelezésen.
Ezt a karbantartást a helyi szakemberének kell elvégez-
nie.

ÁRAMÜTÉS

•	 Mielőtt bármilyen karbantartási vagy javítási 
tevékenységet végezne, le kell kapcsolnia a 
tápellátást a tápellátó panelen.

•	 Ne érintsen meg semmilyen, feszültség alatt 
álló részt 10 percig azután, hogy lekapcsolta a 
tápellátást.

•	 A kompresszor forgattyús fűtése készenléti 
üzemmódban is működhet.

•	 Felhívjuk a figyelmet arra, hogy az elektromos 
alkatrészek dobozának némely részei forróak.

•	 Tilos a vezető részeket érinteni.

•	 Az egység leöblítése tilos. Ez a művelet áramü-
tést vagy tüzet okozhat.

	 Az egységet tilos felügyelet nélkül hagyni, 
amikor eltávolítja a szervizpanelt.

 VESZÉLY



14 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Questa sezione fornisce informazioni utili per la diagnosi e la correzione di alcuni problemi che possono verificarsi nell'unità.
Questa risoluzione dei problemi e le relative azioni correttive possono essere eseguite solo dal vostro tecnico locale.

14.1 Linee guida generali

Prima di iniziare la procedura di risoluzione dei problemi, eseguire un'accurata ispezione visiva dell'unità e cercare difetti evidenti 
come connessioni allentate o cablaggio difettoso.

Quando è stato attivato un dispositivo di sicurezza, arrestare l'unità e scoprire perché il dispositivo di sicurezza è stato attivato 
prima di resettarlo. In nessun caso i dispositivi di sicurezza possono essere collegati o modificati ad un Valvola diverso da 
quello impostato in fabbrica. Se non si riesce a trovare la causa del problema, chiamare il rivenditore locale.

Se la valvola di scarico della pressione non funziona correttamente e deve essere sostituita, ricollegare sempre il tubo 
flessibile collegato alla valvola di scarico della pressione per evitare che l'acqua goccioli fuori dall'unità!

Per i problemi relativi al kit solare opzionale per il riscaldamento dell'acqua sanitaria, fare riferimento alla 
risoluzione dei problemi nel Manuale di installazione e uso di tale kit.

NOTA

Quando si effettua un'ispezione sulla scatola degli interruttori dell'unità, assicurarsi sempre che l'interruttore 
principale dell'unità sia spento.

AVVERTENZA

I seguenti controlli devono essere effettuati almeno una volta all'anno da una persona qualificata.
 Pressione dell'acqua

 - Controllare la pressione dell'acqua: se è inferiore a 1 bar, riempire l'impianto di acqua.

 Filtro dell'acqua

 - Pulire il filtro dell’acqua.

 Valvola di sovrapressione dell'acqua

 - Controllare il corretto funzionamento della valvola di sovrapressione ruotando la manopola nera sulla valvola in senso antiorario:

 Se non si sente un clacson, contattare il proprio rivenditore locale.

 Nel caso in cui l'acqua continui a fuoriuscire dall'unità, chiudere prima le valvole di intercettazione di ingresso e di uscita 
dell'acqua e poi contattare il rivenditore locale.

 Tubo flessibile della valvola di scarico della pressione

 - Controllare che il tubo flessibile della valvola di scarico della pressione sia posizionato in modo appropriato per scaricare l'acqua.

 Coperchio di isolamento del vaso del riscaldatore di riserva

 - Controllare che il coperchio di isolamento del riscaldatore di riserva sia fissato saldamente intorno al contenitore del riscaldatore 
di riserva.

 Valvola di scarico della pressione del serbatoio dell'acqua calda sanitaria (alimentazione campo)

 - Si applica solo agli impianti con un serbatoio di acqua calda sanitaria; verificare il corretto funzionamento della valvola di scarico 
della pressione sul serbatoio di acqua calda sanitaria.

 Riscaldatore del bollitore dell'acqua calda sanitaria

 - Vale solo per impianti con serbatoio dell'acqua calda sanitaria. Si consiglia di rimuovere l'accumulo di calcare sul riscaldatore 
del booster per prolungarne la durata, soprattutto nelle regioni con acqua dura. Per fare ciò, svuotare l'accumulatore dell'acqua 
calda sanitaria, rimuovere il riscaldatore del booster dall'accumulatore dell'acqua calda sanitaria e immergerlo in un secchio (o 
simile) con un prodotto per la rimozione del calcare per 24 ore.

 Scatola interruttori di unità

 - Eseguire un'accurata ispezione visiva della scatola dell'interruttore e cercare difetti evidenti come connessioni allentate o 
cablaggio difettoso.

 - Controllare il corretto funzionamento dei contattori con un ohmometro. Tutti i contatti di questi contattori devono essere in 
posizione aperta.

 Uso del glicole (Cfr. 9.3.4 "Protezione antigelo del circuito dell'acqua").

 Documentate la concentrazione di glicole e il valore del pH nel sistema almeno una volta all'anno.

 - Un valore di PH inferiore a 8,0 indica che una parte significativa dell'inibitore è stata esaurita e che è necessario aggiungere 
altro inibitore.

 - Quando il valore di PH è inferiore a 7,0 allora si è verificata l'ossidazione del glicole, il sistema deve essere drenato e 
risciacquato accuratamente prima che si verifichino gravi danni.

 Assicurarsi che lo smaltimento della soluzione di glicole avvenga in conformità con le leggi e i regolamenti locali in materia. 
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Az alábbi ellenőrzéseket egy szakképzett személynek legalább évente egyszer el kell végezni.
• 	 A víz nyomása
	 - A víznyomás ellenőrzése: ha 1 bar-nál alacsonyabb, töltse fel a berendezést vízzel.
• 	 Vízszűrő
	 - A vízszűrő tisztítása.
• 	 A víz túlnyomásszelepe
	 A szelepen lévő fekete gomb óramutató járásával ellentétes irányba forgatásával ellenőrizze a szelep megfelelő működését:
	 Ha nem hall hangjelzést, forduljon a helyi viszonteladójához.
	 Ha a víz továbbra is kifolyik az egységből, először zárja le a víz bemeneti és kimeneti elzárószelepét, majd forduljon a helyi viszont-

eladójához.
• 	 Nyomáscsökkentő szelep flexibilis cső
	 - Ellenőrizze, hogy a nyomáscsökkentő szelep flexibilis csöve a víz kiürítéséhez megfelelő módon van elhelyezve.
• 	 A tartalék fűtőelem edény szigetelő fedele
	 Ellenőrizze, hogy a tartalék fűtőelem szigetelő fedele szorosan rögzítve van-e a tartalék fűtőelem tartályába.
• 	 A használati melegvíz tartály nyomáscsökkentő szelepe (terepi ellátás)
	 Csak a használati melegvíz tartállyal rendelkező berendezések esetében érvényes; ellenőrizze a használati melegvíz tartály nyo-

máscsökkentő szelepének megfelelő működését.
• 	 Használati melegvíz bojler fűtőberendezés
	 - Csak a használati melegvíz tartállyal rendelkező berendezések esetében érvényes. Javasoljuk, hogy távolítsa el a rásegítő fűtő-

elemre rakódott vízkövet annak élettartamának meghosszabbítása érdekében, főleg a kemény vízzel rendelkező régiók esetében. 
Ehhez ürítse ki a használati melegvíz tartályt, vegye ki a rásegítő fűtőelemet a használati melegvíz tartályból és 24 órára áztassa 
egy, a vízkő eltávolítására alkalmas termékkel teli vödörbe (vagy hasonlóba).

• 	 Az egység kapcsolódoboza
	 - Végezze el a kapcsolódoboz szemrevételezéses vizsgálatát és keressen olyan nyilvánvaló hibákat, mint a meglazult csatlakozók 

vagy hibás kábelezés.
	 - Ellenállásmérővel ellenőrizze a kontaktorok megfelelő működését. A kontaktorok minden érintkezőjének nyitott helyzetben kell 

lennie.
• 	 A glikol használata (lásd 9.3.4 „A vízrendszer fagyvédelme”).
	 Legalább egy évben egyszer dokumentálja a glikol koncentrációját és a pH-értéket a rendszerben.
-	 A 8,0-nál alacsonyabb pH-érték azt jelzi, hogy az inhibitor jelentős része kimerült, és több inhibitort kell hozzáadni.
-	 Amikor a pH-érték 7,0 alatti, akkor a glikol oxidálódott, a rendszert le kell engedni és alaposan ki kell öblíteni, mielőtt súlyos károk 

keletkeznének.
• Győződjön meg arról, hogy a glikol ártalmatlanítása a helyi törvényeknek és szabályozásoknak megfelelően történik.

14 PROBLÉMAMEGOLDÁS
Ez a szakasz hasznos információkat biztosít az egységen felmerülő problémák diagnosztizálásával és kijavításával kapcsolatban. Ezt 
a problémamegoldást és a vonatkozó javító tevékenységeket csak a helyi szakembere végezheti.

14.1	 Általános előírások
Mielőtt elkezdené a problémamegoldási eljárást, végezze el az egység szemrevételezéses vizsgálatát és keressen olyan nyilvánvaló 
hibákat, mint a meglazult csatlakozások vagy a hibás kábelezés.

Amikor vizsgálatot végez az egység kapcsolóin, mindig győződjön meg arról, hogy az egység fő kapcsolója ki 
van kapcsolva.

A használati melegvíz fűtéséhez használt opcionális napelemes készlettel kapcsolatos problémák esetén lásd 
a problémamegoldást a készlet Beszerelési és használati kézikönyvében.

Amikor egy biztonsági eszköz aktiválódott, állítsa le az egységet és nézze meg, miért aktiválódott a biztonsági eszköz, 
mielőtt visszaállítaná. A biztonsági eszközök semmilyen esetben sem csatlakoztathatók vagy módosíthatók egy másik, 
a gyárban beállítottól eltérő szelepre. Ha nem sikerül megtalálni a probléma okát, hívja a helyi viszonteladót.
Ha a nyomáscsökkentő szelep nem működik megfelelően és ki kell cserélni, mindig csatlakoztassa vissza a nyomás-
csökkentő szelephez csatlakoztatott flexibilis csövet, hogy elkerülje a víz egységen kívüli kicsöpögését!

 FIGYELMEZTETÉS

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.

02
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Sintomo 2: L’unità è accesa ma il compressore non si avvia. 

Sintomo 1: L'unità è accesa ma non si sta riscaldando o raffreddando come previsto
14.2 Sintomi generali

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

L'unità potrebbe funzionare al 
di fuori del suo campo di 
funzionamento (la temperatura 
dell'acqua è troppo bassa).

In caso di bassa temperatura dell'acqua, il sistema utilizza il riscaldatore di 
riserva per raggiungere prima la temperatura minima dell'acqua (12°C).
 Controllare che l'alimentazione del riscaldatore di riserva sia corretta.
 Controllare che il fusibile termico del riscaldatore di riserva sia chiuso.
 Controllare che la protezione termica del riscaldatore di riserva non sia

attivata.
 Controllare che i contattori del riscaldatore di riserva non siano rotti.

Sintomo 3: La pompa fa rumore (cavitazione)

Sintomo 4: La valvola di scarico della pressione dell'acqua si apre

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

C'è dell’aria nel sistema. Spurgare l'aria.

La pressione dell'acqua all'ingresso 
della pompa è troppo bassa.

 Controllare la pressione dell'acqua.
La pressione dell'acqua deve essere ≥ 1,5 bar.

 Controllare che il vaso di espansione non sia rotto.
 Controllare che l'impostazione della pre-pressione del vaso d'espansione

sia corretta.

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

Il vaso di espansione è rotto. Sostituire il vaso di espansione.

La pressione dell'acqua di 
riempimento nell'impianto è 
superiore a 0,3MPa.

Assicurarsi che la pressione dell'acqua di riempimento nell'installazione sia 
circa 0,10~0,20MPa.

Sintomo 5: La valvola di scarico della pressione dell'acqua perde

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

La sporcizia blocca l'uscita 
della valvola di scarico della 
pressione dell'acqua.

 Controllare il corretto funzionamento della valvola di sovrapressione
ruotando la manopola nera sulla valvola in senso antiorario:

 Se non si sente un clacson, contattare il proprio rivenditore locale.
 Nel caso in cui l'acqua continui a fuoriuscire dall'unità, chiudere prima le

valvole di intercettazione di ingresso e di uscita dell'acqua e poi contattare
il rivenditore locale.

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

L'impostazione della temperatura 
non è corretta.

Il flusso d'acqua è troppo basso.

Il volume dell'acqua nell'impianto è 
troppo basso.

 Controllare che tutte le valvole di chiusura del circuito dell'acqua si trovino
nella posizione corretta.

 Controllare se il filtro dell'acqua è intasato.
 Assicurarsi che non ci sia aria nel sistema idrico.
 Controllare la pressione dell'acqua.

La pressione dell'acqua deve essere ≥ 1,5 bar.
 Assicurarsi che il vaso di espansione non sia rotto.

Controllare i parametri (T4HMAX, T4HMIN in modalità riscaldamento; T4CMAX, 
T4CMIN in modalità raffreddamento; T4DHWMAX, T4DHWMIN in modalità 
ACS). Per la gamma di impostazione dei parametri rimandiamo alla sezione 
11.1 Configurazione dei parametri.

Assicurarsi che il volume d'acqua nell'installazione sia superiore al valore minimo 
richiesto. Rimandiamo alla sezione 9.3.2 Volume d'acqua e dimensionamento dei 
vasi di espansione.
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14.2 Általános jelenségek
1. jelenség: Az egység be van kapcsolva, de nem az elvárásoknak megfelelően fűt vagy hűt

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

A hőmérséklet beállítása helytelen. Ellenőrizze a paramétereket (T4HMAX, T4HMIN fűtési módban; T4CMAX, T4CMIN 
hűtési módban; T4DHWMAX, T4DHWMIN ACS módban). A paraméterek beállítási 
tartományát lásd a 11.1 A paraméterek konfigurálása szakaszban.

A víz áramlása túl lassú. •	 Ellenőrizze, hogy a vízkör minden zárószelepe a megfelelő helyzetben van.
•	 Ellenőrizze, hogy a vízszűrő eltömődött-e.
•	 Győződjön meg arról, hogy nincs-e levegő a vízrendszerben.
•	 Ellenőrizze a víz nyomását.

A víz nyomásának > 1,5 bar-nak kell lennie.
•	 Győződjön meg arról, hogy a tágulási tartály nem törött-e.

A víz mennyisége a berendezésben túl kicsi. Ellenőrizze, hogy a víz mennyisége a beszereléskor nagyobb legyen, mint a szükséges mini-
mum. Lásd a 9.3.2 szakaszt: A víz mennyisége és a tágulási tartályok mérete.

2. jelenség: Az egység be van kapcsolva, de a kompresszor nem indul el.

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

Az egység a működési területén kívül 
működhet (a víz hőmérséklete túl ala-
csony).

A víz alacsony hőmérséklete esetén a rendszer a víz minimális hőmérsékletének 
(12 °C) mielőbbi elérése érdekében a tartalék fűtést használja.
•	 Ellenőrizze, hogy a tartalék fűtés tápellátása megfelelő-e.
•	 Ellenőrizze, hogy a tartalék fűtés hőbiztosítéka zárt-e.
•	 Ellenőrizze, hogy a tartalék fűtés hővédelme ne legyen aktív.
•	 Ellenőrizze, hogy a tartalék fűtés érintkezői nem hibásak-e.

3. jelenség: A szivattyú zajt bocsát ki (kavitáció)

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

Levegő van a rendszerben. Légtelenítse a rendszert.

A szivattyúba bemenő víz nyomása túl 
alacsony.

•	 Ellenőrizze a víz nyomását.
A víz nyomásának > 1,5 bar-nak kell lennie.
•	 Ellenőrizze, hogy a tágulási tartály nem törött-e.
•	 Ellenőrizze, hogy a tágulási tartály előnyomásának beállítása megfelelő-e.

\
4. jelenség: A víz nyomáscsökkentő szivattyúja kinyílik

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

A tágulási tartály törött. Cserélje ki a tágulási tartályt.

A feltöltési víz nyomása a berendezés-
ben 0,3 MPa-nál nagyobb.

Győződjön meg arról, hogy a feltöltési víz nyomása a beszereléskor körülbelül 
0,10~0,20 MPa.

5. jelenség: A víz nyomáscsökkentő szivattyúja szivárog

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

A szennyeződés blokkolja a víz nyomás-
csökkentő szelepének kimenetét.

•	 A szelepen lévő fekete gomb óramutató járásával ellentétes irányba forgatásá-
val ellenőrizze a szelep megfelelő működését:

•	 Ha nem hall hangjelzést, forduljon a helyi viszonteladójához.
•	 Ha a víz továbbra is kifolyik az egységből, először zárja le a víz bemeneti és 

kimeneti elzárószelepét, majd forduljon a helyi viszonteladójához.



Sintomo 6: Carenza di capacità di riscaldamento degli ambienti a basse temperature esterne

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

Il funzionamento del riscaldatore di 
riserva non è attivato.

Un’eccessiva capacità della pompa di 
calore viene utilizzata per il 
riscaldamento dell'acqua calda 
sanitaria (vale solo per gli impianti con 
serbatoio dell'acqua calda sanitaria).

Controllare che "t_DHWHP_MAX" e "t_DHWHP_RESTRICT" siano configurati in modo 
appropriato:
 Assicurarsi che la "DHW PRIORITY” (PRIORITÀ ACS) nell'interfaccia utente sia 

disattivata.
 Abilitare "T4_TBH_ON" nell'interfaccia utente/PER SERVIZIO ASSISTENZA per 

attivare il riscaldatore booster per il riscaldamento dell'acqua sanitaria.

 Controllare se l’"ALTRA FONTE RISCALDAMENTO/ FUNZIONE IBH" è attivata.
 Controllare se la protezione termica del riscaldatore di riserva è stata attivata 

oppure no.
 Controllare se il riscaldatore booster è in funzione, il riscaldatore di riserva e il 

riscaldatore booster non possono funzionare contemporaneamente. 

Sintomo 7: La modalità di riscaldamento non può passare immediatamente alla modalità ACS

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

Il volume del serbatoio è troppo 
piccolo e la posizione della sonda di 
temperatura dell'acqua non è 
sufficientemente alta

 Impostare "dT1S5" sulla valvola massima e impostare "t_DHWHP_RESTRICT" sulla 
valvola minima.

 Impostare dT1SH a 2°C.
 Abilitare TBH, e TBH dovrebbe essere controllato dall'unità esterna.
 Se AHS è disponibile, accendere prima, se il requisito per accendere la pompa di 

calore è soddisfatto, la pompa di calore si accenderà.
 Se sia TBH che AHS non sono disponibili, provare a cambiare la posizione della 

sonda T5 (vedere 2 "INTRODUZIONE GENERALE").

Sintomo 8: La modalità ACS non può passare immediatamente alla modalità Riscaldamento

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

Scambiatore di calore per il 
riscaldamento degli ambienti non 
sufficientemente grande

Il carico di riscaldamento degli ambienti è piccolo 

Quando la temperatura ambiente è 
bassa, l'acqua calda non è sufficiente 
e l'AHS non viene azionato o viene 
azionato in ritardo

Priorità modalità ACS

Attivare manualmente la funzione FAST 
WATER (ACQUA VELOCE), dopo che 
l'acqua calda soddisfa i requisiti, la 
pompa di calore non riesce a passare alla 
modalità di condizionamento in tempo 
quando il condizionatore d'aria è richiesto 

La funzione di disinfezione è 
abilitata ma senza TBH

Normale, non serve riscaldamento

Disattivare manualmente la funzione ACQUA VELOCE

Se c'è un collegamento AHS o IBH all'unità, quando il modulo idraulico si guasta, l'unità 
interna deve funzionare in modalità DHW fino a quando la temperatura dell'acqua non 
raggiungerà la temperatura impostata prima di passare alla modalità riscaldamento.

 Disattivare la funzione di disinfezione
 Aggiungere TBH o AHS per la modalità DHW

 Impostare "T4DHWMIN", la valvola suggerita è ≥ -5°C
 Impostare "T4_TBH_ON", la valvola suggerita è ≥ 5°C

 Impostare "t_DHWHP_MAX" sulla valvola minima, la valvola suggerita è 60min.
 Se la pompa di circolazione fuori dall'unità non è controllata dall'unità, provare a 

collegarla all'unità.
 Aggiungere una valvola a 3 vie all'ingresso del ventilconvettore per garantire un 

flusso d'acqua sufficiente.

Sintomo 9: La pompa di calore in modalità ACS interrompe il funzionamento ma il setpoint non viene raggiunto, il riscaldamento degli ambienti 
richiede calore ma l'unità rimane in modalità ACS

POSSIBILI CAUSE AZIONE CORRETTIVA

Superficie della bobina nel serbatoio 
non sufficientemente grande La stessa soluzione per il Sintomo 7 

TBH o AHS non disponibili

 Controllare se IBH (AHS o TBH) è impostato in modo valido in "PER SERVIZIO 
ASSISTENZA" oppure se IBH è impostato in modo valido dall'interruttore DIP sulla 
scheda di controllo principale del modulo idraulico.

 Controllare se l'IBH (AHS o TBH) è danneggiato.
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6. jelenség: Helyiség felfűtési teljesítményének hiányai alacsony külső hőmérsékleten

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

A tartalék fűtés működése nincs aktiválva. •	 Ellenőrizze, hogy az „EGYÉB FŰTÉSI FORRÁS/IBH FUNKCIÓ” aktivált-e.
•	 Ellenőrizze, hogy a tartalék fűtés hővédelme aktivált-e vagy sem.
•	 Ellenőrizze, hogy a rásegítő fűtés működésben van-e, a tartalék fűtés és a rásegítő 

fűtőberendezés nem működhet egyidejűleg.

A hőszivattyú túlzott kapacitását használja a 
használati melegvíz felmelegítésére (csak a 
használati melegvíz tartállyal ellátott berende-
zések esetében érvényes).

Ellenőrizze, hogy a „t_DHWHP_MAX” és a „t_DHWHP_RESTRICT” megfelelő módon 
konfiguráltak-e:
•	 Győződjön meg arról, hogy a „DHW PRIORITY” (ACS PRIORITÁS) ki van kapcsolva a 

felhasználói felületen.
•	 Engedélyezze a „T4_TBH_ON” opciót a felhasználói felületen/AZ ÜGYFÉLSZOLGÁLAT 

RÉSZÉRE a használati melegvíz fűtésére szolgáló rásegítő fűtőberendezés aktiválásá-
hoz.

7. jelenség: A fűtési mód nem vált azonnal az ACS módra

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

A tartály térfogata túl kicsi és a víz hőszondájá-
nak helyzete nem elég magas

•	 Állítsa be a „dT1S5”-öt a maximális szelepen és állítsa be a „t_DHWHP_RESTRICT”-et a 
minimális szelepen.

•	 Állítsa be a dT1SH-t 2 °C-ra.
•	 Engedélyezze a TBH-t, a TBH-t a külső egységnek kell vezérelnie.
•	 Ha az AHS rendelkezésre áll, előbb kapcsolja be, ha a hőszivattyú bekapcsolásának 

feltétele teljesült, a szivattyú bekapcsol.
•	 Ha sem a TBH, sem az AHS nem áll rendelkezésre, próbálja meg módosítani a T5 szon-

da helyzetét (lásd 2 „ÁLTALÁNOS BEVEZETÉS”).

8. jelenség: Az ACS mód nem vált azonnal a Fűtés módra

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

A helyiségek fűtésére szolgáló hőcserélő nem 
elég nagy

•	 Állítsa be a „t_DHWHP_MAX”-ot a minimális szelepen, a javasolt szelep 60 perc.
•	 Ha az egységen kívül lévő keringető szivattyút nem az egység vezérli, próbálja meg az 

egységhez csatlakoztatni.
•	 A megfelelő vízáramlás biztosításához adjon egy háromágú szelepet a ventilátoros 

konvektor bemenetéhez.

A helyiségek fűtési terhelése kicsNormál, nincs szükség fűtésre

A fertőtlenítési funkció engedélyezett, de TBH 
nélkül

•	 Kapcsolja ki a fertőtlenítő funkciót
•	 Adja hozzá a TBH-t vagy az AHS-t a DHW módhoz

Aktiválja manuálisan a FAST WATER (GYORS 
VÍZ) funkciót, miután a meleg víz teljesíti a fel-
tételeket, a hőszivattyú nem tud a kondicionáló 
módra váltani időben, amikor légkondicionálás-
ra van szükség

Kapcsolja ki manuálisan a GYORS VÍZ funkciót

Amikor a környezeti hőmérséklet alacsony, a 
meleg víz nem elég és az AHS nem kapcsol be 
vagy késve kapcsol be

•	 Állítsa be a „T4DHWMIN”-t, a javasolt szelep > -5 °C
•	 Állítsa be a „T4_TBH_ON”-t, a javasolt szelep > 5 °C

ACS mód prioritás Ha van AHS vagy IBH csatlakozás az egységhez, akkor a hidromodul meghibásodása ese-
tén a beltéri egységnek DHW üzemmódban kell működnie addig, amíg a víz hőmérséklete 
el nem éri a beállított hőmérsékletet, mielőtt fűtési üzemmódba váltana.

9. jelenség: A hőszivattyú ACS módban megszakítja a működést, de az alapértéket nem éri el, a helyiségek fűtése hőt igényel, de az egység 
ACS módban marad

LEHETSÉGES OKOK KORREKCIÓS INTÉZKEDÉS

Nem elég nagy a tekercs felülete a tartályban Ugyanaz a megoldás, mint a 7. jelenség esetében

TBH vagy AHS nem áll rendelkezésre •	 Ellenőrizze, ha az IBH (AHS vagy TBH) érvényes módra van állítva az „ÜGYFÉLSZOL-
GÁLAT RÉSZÉRE” pontban vagy ha az IBH érvényes módban van beállítva a Dip 
kapcsoló által a hidromodul fő vezérlőkártyáján.

•	 Ellenőrizze, hogy az IBH (AHS vagy TBH) sérült-e.



Per una serie di codici di errore e il relativo significato rimandiamo alla tabella sottostante.

Resettare l'unità accendendola o spegnendola.

Se il reset dell'unità non è valido, contattare il rivenditore locale.

14.3 Codici di errore

CODICE 
ERRORE

ANOMALIA DI FUNZIONAMENTO 
O PROTEZIONE

Anomalia di funzionamento del 
flusso d'acqua (dopo 3 volte E8)

Anomalia di funzionamento della 
comunicazione tra la scheda di 
controllo e il modulo idraulico 

Anomalia di funzionamento del 
sensore di temperatura dell'acqua 
in uscita totale (T1)

Anomalia di funzionamento del 
sensore di temperatura del 
serbatoio dell'acqua (T5)

Anomalia di funzionamento del 
flusso d'acqua

Anomalia di funzionamento del 
modulo idraulico Eeprom

Anomalia di funzionamento della 
comunicazione tra la scheda di 
controllo principale e la scheda del 
modulo idraulico 

Sensore di temperatura dell'acqua in 
ingresso (Tw_in) anomalia di 
funzionamento

Malfunzionamento della sonda 
acqua in uscita per la zona 2 (Tw2)

Anomalia di funzionamento della 
sonda temperatura ambiente (Ta)

Anomalia di funzionamento 
della sonda di temperatura del 
refrigerante liquido (T2)

Anomalia di funzionamento della 
sonda di temperatura del gas 
refrigerante (T2B)

Tre volte protezione PP e Tw_out 
sotto 7 °C

Anomalia di funzionamento del 
sensore solare (Tsolar)

Anomalia di funzionamento del 
sensore superiore del serbatoio 
tampone (Tbt)

Anomalia di funzionamento del 
ventilatore CC

Anomalia di funzionamento del 
sensore di pressione

Protezione da bassa pressione in 
modalità di raffreddamento

10 volte H6 in 2 ore

Anomalia di funzionamento della 
scheda del modulo dell'inverter 
EE prom

Interruttore di protezione bassa 
pressione

Protezione da sovracorrente 
compressore.

Protezione interruttore ad alta 
pressione

Perdita di fase oppure cavo neutro e il 
cavo sotto tensione sono collegati 
invertiti. 

Anomalia di funzionamento del 
sensore di temperatura ambiente (T4)

Anomalia di funzionamento del 
sensore della temperatura di 
scarico (Tp)

Anomalia di funzionamento della 
comunicazione tra la scheda di controllo 
principale e la scheda dell'inverter

Anomalia di funzionamento del 
sensore della temperatura dell'acqua 
in uscita (Tw_out)

CODICE 
ERRORE

ANOMALIA DI FUNZIONAMENTO 
O PROTEZIONE

Anomalia di funzionamento del 
sensore di temperatura dello 
scambiatore di calore lato aria (T3)

Anomalia di funzionamento del 
sensore della temperatura di 
aspirazione (Th)

Protezione di tensione

Protezione temperatura di scarico 
troppo alta

Numero 
DISPLAY 

UNITÀ 
SUPERIORE

Numero 
DISPLAY 

UNITÀ 
SUPERIORE

1

3

4

5

8

9

12

14

15

39

41

42

44

48

49

50

52

25

31

38

2

6

7

10

11

40

43

45

46

47

54

55

57

20

21

23

24

Anomalia di funzionamento di 
comunicazione tra unità master 
e unità slave

| Tw_out-Tw_in | Protezione 
anomala

Tre volte protezione L0

|Tw_out-Tw_in| Protezione valore 
troppo grande

Modalità antigelo
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14.3 Hibakódok
A hibakódokhoz és a kapcsolódó jelentésekhez lásd az alábbi táblázatot.

Az egység bekapcsolásával vagy kikapcsolásával indítsa újra az egységet.

Ha az egység visszaállítása nem érvényes, forduljon a helyi viszonteladóhoz.

FELSŐ 
EGYSÉG 
KIJELZŐ 

szám

KÓD
HIBA

MŰKÖDÉSI VAGY VÉDELMI REN-
DELLENESSÉG

1 A vízáramlás működési rendelle-
nessége (utána háromszor E8)

3
Kommunikációs rendellenesség 
a vezérlőkártya és a hidromodul 
között

4 Összes kimenő víz hőérzékelő 
működési rendellenessége (T1)

5 Víztartály hőérzékelő működési 
rendellenessége (T5)

8 Puffertartály felső érzékelő működé-
si rendellenessége (Tbt)

9 A vízáramlás működési rendelle-
nessége

12 A napérzékelő működési rendelle-
nessége (Tsolar)

14 Bemenő víz hőérzékelője (Tw_in) 
működési rendellenessége

15 Eeprom hidromodul működési 
rendellenessége

39
Kommunikációs rendellenesség a 
fő vezérlőkártya és a hidromodul 
kártyája között

41 Hűtőfolyadék hőszonda működési 
rendellenessége (T2)

42 Hűtőgáz hőszonda működési 
rendellenessége (T2B)

44 Környezeti hőmérséklet szonda 
működési rendellenessége (Ta)

48 2. zóna (Tw2) kimenő víz szonda 
működési rendellenessége

49 Kimenő víz hőérzékelő működési 
rendellenessége (Tw_out)

50 Háromszor a PP védelem és a 
Tw_out 7 °C alatt

52 Kommunikációs rendellenesség a 
master és a slave egység között

25 |Tw_out-Tw_in| Érték védelme túl 
nagy

31 Fagyálló mód

FELSŐ 
EGYSÉG 
KIJELZŐ 

szám

KÓD
HIBA

MŰKÖDÉSI VAGY VÉDELMI REN-
DELLENESSÉG

38 | Tw_out-Tw_in | Rendellenes 
védelem

2
Fázisvesztés vagy a nullás kábel 
és a feszültség alatt álló kábel 
felcserélve csatlakoztatott.

6 Levegő oldali hőcserélő hőérzékelő 
működési rendellenesség (T3)

7 Környezeti hőmérséklet érzékelő 
működési rendellenessége (T4)

10 Elszívási hőmérséklet érzékelő 
működési rendellenessége (Th)

11 Kiürítési hőmérséklet érzékelő 
működési rendellenessége (Tp)

40
Kommunikációs rendellenesség 
a fő vezérlőkártya és az inverter 
kártyája között

43 Háromszor L0 védelem

45 CC ventilátor működési rendelle-
nessége

46 Feszültségvédelem

47 A nyomásérzékelő működési ren-
dellenessége

54 EE prom inverter modul kártya 
működési rendellenessége

55 2 óra alatt tízszer H6

57 Alacsony nyomás elleni védelem 
hűtés módban

20 Alacsony nyomás védőkapcsoló

21 Magas nyomás védőkapcsoló

23 Kompresszor túláram védelem.

24 Túl magas kiürítési hőmérséklet 
védelem



Protezione bassa tensione bus CC

Protezione ad alta temperatura della 
temperatura dello scambiatore di 
calore lato aria (T3).

Protezione inverter o compressore 

Protezione alta tensione bus CC

Protezione di stallo rotante

Protezione velocità zero 

CODICE 
ERRORE

ANOMALIA DI FUNZIONAMENTO 
O PROTEZIONE

In inverno, se l'unità ha un’anomalia di funzionamento E0 e Hb e l'unità non viene riparata in tempo, la pompa dell'acqua 
e il sistema di tubazioni possono essere danneggiati dal congelamento, quindi le anomalie di funzionamento E0 e Hb 
devono essere riparate in tempo.

Numero 
DISPLAY 

UNITÀ 
SUPERIORE

33

65

116

134

136

138

139

121

Errore di campionamento corrente 
del circuito PFC

Protezione contro la perdita di fase 
del compressore

Guasto EXV1

Sensore T4 fuori dal range di 
funzionamento.

Protezione alta temperatura del 
modulo inverter

135 Protezione bassa tensione bus CC.

141

137

106

ATTENZIONE
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FELSŐ 
EGYSÉG 
KIJELZŐ 

szám

KÓD
HIBA

MŰKÖDÉSI VAGY VÉDELMI REN-
DELLENESSÉG

33
Levegő oldali hőcserélő hőmérsék-
let magas hőmérséklet védelem 
(T3).

65 Inverter modul magas hőmérséklet 
védelem

116 CC busz alacsony feszültség 
védelem

134 Inverter vagy kompresszor védelem

135 CC busz alacsony feszültség 
védelem.

136 CC busz magas feszültség védelem

137 PFC áramkör áram mintavételi hiba

138 A forgó rész védelme

139 Nulla sebesség védelem

141 Védelem a kompresszor fázisvesz-
tése ellen

121 EXV1 hiba

106 A T4 érzékelő a működési tartomá-
nyon kívül.

Télen, ha az egységen E0 és Hb működési rendellenesség van és a berendezést nem javítják időben, fagyás következté-
ben a vízszivattyú és a csőrendszer károsodhat, tehát az E0 és Hb működési rendellenességét időben ki kell javítani.

 FIGYELEM



15 SPECIFICHE TECNICHE
15.1 Generale

15.2 Specifiche tecniche elettriche

Monofase 6/8/10/12/14/16kW Trifase 12/14/16kW

Unità standard 
Alimentazione

Corrente di funzionamento 
nominale

220-240V~ 50Hz 380-415V 3N~ 50Hz

Cfr. “9.6.4 Requisiti dei dispositivi di sicurezza”

Modello

Cfr. i dati tecnici

Collegamenti

Vaso di espansione

Pompa

Campo di funzionamento - lato acqua

Campo di funzionamento - lato aria

Peso 

Capacità nominale

Dimensioni H×L×P

Peso netto

Peso lordo

Ingresso/Uscita acqua

Scarico dell'acqua

Volume
Pressione massima di 
esercizio (MWP)

Tipo

Circuito dell'acqua della 
valvola di sovrapressione

Riscaldamento 

Raffreddamento 

Riscaldamento

Raffreddamento
Acqua calda sanitaria 
con pompa di calore

5L 

8 bar

Monofase

6/8/10 kW

865×1040×410mm

87kg

103kg

G1"BSP

Raccordo per tubo flessibile

Raffreddato ad acqua

3 bar

+15~+65°C

+5~+25°C

-25~+35°C

-5~+43°C

-25~+43°C

Monofase

12/14/16 kW

865×1040×410mm

106kg

122kg

G5/4"BSP

Raffreddato ad acqua

Trifase

12/14/16 kW

865×1040×410mm

120kg

136kg

G5/4"BSP

Raffreddato ad acqua
Numero di velocità Velocità variabile Velocità variabile Velocità variabile

Modello

Acqua calda sanitaria 
con pompa di calore +15~+60°C

Dimensioni della confezione
H×L×P 970×1190×560mm 970×1190×560mm 970×1190×560mm
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15 MŰSZAKI JELLEMZŐK
15.1 Általános

Modell
Egyfázisú Egyfázisú Háromfázisú

6/8/10 kW 12/14/16 kW 12/14/16 kW

Névleges kapacitás lásd a műszaki adatokat

Méretek H*LxP 865x1040x410mm 865x1040x410mm 865x1040x410mm

A csomagolás méretei 
HxLxp 970x1190x560mm 970x1190x560mm 970x1190x560mm

Súly

Nettó súly 87 kg 106 kg 120 kg

Bruttó súly 103 kg 122 kg 136 kg

Csatlakozások

Víz bemenet/kimenet G1”BSP G5/4”BSP G5/4”BSP

Víz kiürítése Flexibilis cső csatlakozás

Tágulási tartály

Térfogat 5L

Maximális üzemi nyomás 
(MWP) 8 bar

Szivattyú

Típus Vízzel hűtött Vízzel hűtött Vízzel hűtött

Sebesség száma Változó sebesség Változó sebesség Változó sebesség

Túlnyomásszelep vízköre 3 bar

Működési terület - víz oldal

Fűtés +15 ~ +65 °C

Hűtés +5 ~ +25 °C

Használati melegvíz hőszi-
vattyúval +15 ~ +60 °C

Működési terület - levegő oldal

Fűtés -25 ~ +35 °C

Hűtés -5 ~ +43 °C

Használati melegvíz hőszi-
vattyúval -25 ~ +43 °C

15.2 Elektromos műszaki jellemzők

Modell Egyfázisú 6/8/10/12/14/16 kW Háromfázisú 12/14/16 kW

Standard egység
Tápellátás 220-240 V~ 50 Hz 380-415 V 3N~ 50 Hz

Névleges működési árame-
rősség Lásd „9.6.4 A biztonsági berendezések követelményei”



16 INFORMAZIONI DI MANUTENZIONE

1) Controlli nella zona
Prima di iniziare i lavori su impianti contenenti refrigeranti infiammabili sarà necessario eseguire controlli di sicurezza al fine di 
garantire che il rischio di accensione sia ridotto al minimo. Per eseguire interventi di riparazione dell'impianto di refrigerazione, 
prima di effettuare lavori sull'impianto devono sarà necessario attenersi alle seguenti precauzioni.

2) Procedura di lavoro
I lavori vengono effettuati secondo una procedura controllata in modo da ridurre al minimo il rischio di presenza di gas o vapori 
infiammabili durante l'esecuzione dei lavori.

3) Area di lavoro generale
Tutto il personale addetto alla manutenzione e le altre persone che lavorano nella zona interessata devono essere istruiti sulla 
natura del lavoro svolto. Evitare di lavorare in spazi ristretti. L'area nelle immediate vicinanze dello spazio di lavoro deve essere 
debitamente delimitata. Assicurarsi che le condizioni all'interno dell'area siano state rese sicure dal controllo del materiale 
infiammabile.

4) Controllo della presenza di refrigerante
L'area deve essere controllata con un adeguato rilevatore di refrigerante prima e durante il lavoro, al fine di garantire che il tecnico 
sia a conoscenza di atmosfere potenzialmente infiammabili. Assicurarsi che il dispositivo di rilevamento delle perdite utilizzato sia 
adatto all'uso con refrigeranti infiammabili, cioè senza scintille, adeguatamente sigillato o a sicurezza intrinseca.

5) Presenza di un estintore
Se si devono eseguire lavori a caldo sull'impianto di refrigerazione o sulle parti ad esso associate, devono essere disponibili 
adeguati dispositivi antincendio. Verificare che ci sia un estintore a secco o un estintore a CO2 adiacente all'area di ricarica.

6) Nessuna fonte di accensione
Nessuna persona che svolga lavori in relazione a un impianto di refrigerazione che comporti l'esposizione di tubature che 
contengono o hanno contenuto refrigerante infiammabile deve utilizzare fonti di ignizione in modo tale da comportare il rischio di 
incendio o di esplosione. Tutte le possibili fonti di accensione, compreso il fumo di sigaretta, devono essere tenute 
sufficientemente lontane dal luogo di installazione, riparazione, rimozione e smaltimento, durante il quale il refrigerante 
infiammabile può essere eventualmente rilasciato nello spazio circostante. Prima di dare inizio ai lavori, l'area intorno 
all'apparecchiatura deve essere sorvegliata per assicurarsi che non vi siano pericoli di infiammabilità o rischi di accensione. 
Dovranno essere esposti cartelli recanti la dicitura "VIETATO FUMARE".

7) Area ventilata
Assicurarsi che l'area sia all'aperto o che sia adeguatamente ventilata prima di entrare nel sistema o di eseguire lavori a caldo. 
Anche durante l’esecuzione dei lavori è necessario garantire un determinato livello di ventilazione. La ventilazione deve 
disperdere in modo sicuro il refrigerante rilasciato e preferibilmente espellerlo all'esterno nell'atmosfera.

8) Controlli alle apparecchiature di refrigerazione
In caso di sostituzione di componenti elettriche, queste devono essere idonee allo scopo per cui vengono usate oltre che conformi 
alle corrette specifiche. Sarà in ogni momento necessario attenersi alle linee guida del costruttore per la manutenzione e 
l'assistenza. In caso di dubbi, invitiamo a rivolgersi all'ufficio tecnico del produttore per ricevere assistenza. I seguenti controlli 
devono essere applicati agli impianti che si servono di refrigeranti infiammabili:
 La dimensione della ricarica dipende dalle dimensioni del locale in cui sono installati i componenti che contengono il 

refrigerante;
 Le macchine di ventilazione e le uscite funzionano correttamente e non sono ostruite;
 Se si utilizza un circuito frigorifero indiretto, i circuiti secondari devono essere controllati per verificare la presenza di 

refrigerante; la marcatura sull'apparecchiatura continua ad essere visibile e leggibile.
 Le marcature e i segni illeggibili devono essere corretti;
 Le tubazioni o le componenti di refrigerazione devono essere installate in una posizione in cui è improbabile che siano esposte 

a qualsiasi sostanza che possa corrodere le componenti contenenti refrigeranti, a meno che le componenti stesse non siano 
costruite con materiali intrinsecamente resistenti alla corrosione o che siano adeguatamente protetti contro la corrosione.

9) Controlli ai dispositivi elettrici
Gli interventi di riparazione e manutenzione dei componenti elettrici devono includere controlli iniziali di sicurezza e procedure di 
ispezione dei componenti. Se esiste un guasto che potrebbe compromettere la sicurezza, non si deve collegare alcuna 
alimentazione elettrica al circuito fino a quando non sarà stato risolto in modo soddisfacente. Se il guasto non può essere 
eliminato immediatamente, ma è necessario continuare a funzionare e si deve ricorrere ad un'adeguata soluzione temporanea. 
Ciò deve essere comunicato al proprietario dell'apparecchiatura, in modo che tutte le parti ne siano informate.

I controlli iniziali di sicurezza comprendono:
 Che i condensatori siano scarichi: ciò deve essere fatto in modo sicuro per evitare la possibilità di scintille;
 Che non vi siano componenti e cavi elettrici sotto tensione durante la carica, il recupero o lo spurgo del sistema;
 Che vi sia continuità nel legame con la terra.

60

16 KARBANTARTÁSI INFORMÁCIÓK
1)	 Ellenőrzések a zónában
A gyúlékony hűtőközeget tartalmazó rendszereken végzett munka megkezdése előtt biztonsági ellenőrzéseket kell végezni, hogy a 
gyulladás veszélye minimális legyen. A hűtőberendezés javításához a következő óvintézkedéseket kell betartani, mielőtt bármilyen 
munkát végezne a berendezésen.

2)	 Munkavégzési eljárás
A munkálatokat ellenőrzött eljárás szerint végzik annak érdekében, hogy a munkavégzés során minimálisra csökkentsék a 
tűzveszélyes gázok vagy gőzök jelenlétének kockázatát.

3)	 Általános munkaterület
Minden karbantartó személyzetet és az érintett területen dolgozó többi személyt tájékoztatni kell az elvégzett munka jellegéről. 
Kerülje a zárt térben végzett munkát. A munkaterület közvetlen közelében lévő területet megfelelően le kell határolni. Győződjön 
meg arról, hogy a területen belül a körülményeket biztonságossá tették a gyúlékony anyagok ellenőrzésével.

4)	 Hűtőközeg jelenlétének ellenőrzése
A területet megfelelő hűtőközeg-érzékelővel ellenőrizni kell a munka előtt és közben, hogy a technikus tisztában legyen a 
potenciálisan gyúlékony légkörrel. Győződjön meg arról, hogy a használt szivárgásérzékelő eszköz alkalmas gyúlékony 
hűtőközegekkel való használatra, azaz szikramentes, megfelelően lezárt vagy gyújtószikramentes.

5)	 Tűzoltókészülék jelenléte
Ha a hűtőrendszeren vagy a kapcsolódó részeken tűzmunkát kell végezni, megfelelő tűzoltó berendezésnek kell rendelkezésre 
állnia. Ellenőrizze, hogy van-e száraz tűzoltó készülék vagy CO2 tűzoltó készülék a töltési terület mellett.

6)	 Nincs gyújtóforrás
Senki, aki olyan hűtőrendszerrel kapcsolatos munkát végez, amely gyúlékony hűtőközeget tartalmazó vagy tartalmazott 
csővezetékeket érint, nem használhat olyan gyújtóforrást, amely tűz- vagy robbanásveszélyt jelent. Minden lehetséges gyújtóforrást, 
beleértve a cigarettafüstöt is, kellően távol kell tartani a beszerelés, javítás, eltávolítás és ártalmatlanítás helyétől, amely során a 
gyúlékony hűtőközeg esetleg kikerülhet a környező térbe. A munka megkezdése előtt a berendezés körüli területet fel kell mérni 
annak biztosítására, hogy nincs-e tűzveszély vagy gyulladásveszély. A „DOHÁNYZÁS TILTÁSA” feliratú táblákat ki kell helyezni.

7)	 Jól szellőző terület
Győződjön meg arról, hogy a terület szabadban van, vagy megfelelően szellőztetett, mielőtt belépne a rendszerbe, vagy magas 
hőmérséklettel járó munkát végezne. Még a munkálatok végrehajtása során is biztosítani kell egy bizonyos szintű szellőzést. A 
szellőzésnek biztonságosan el kell oszlatnia a felszabaduló hűtőközeget, és lehetőleg ki kell juttatnia a szabadba a légkörbe.

8)	 A hűtőberendezések ellenőrzése
Az elektromos alkatrészek cseréjekor azoknak alkalmasnak kell lenniük arra a célra, amelyre használják őket, és meg kell felelniük 
a megfelelő specifikációknak. Mindig be kell tartani a gyártó karbantartási és segítségnyújtási irányelveit. Ha kétségei vannak, 
segítségért forduljon a gyártó műszaki irodájához. A következő szabályozásokat kell alkalmazni a gyúlékony hűtőközeget használó 
rendszerekre:
•	 Az újratöltés mérete annak a helyiségnek a méretétől függ, amelyben a hűtőt alkotó alkatrészek vannak beszerelve;
•	 A szellőző gépek és kimenetek megfelelően működnek és nincsenek eltömődve;
•	 Ha közvetett hűtőkört használ, a másodlagos köröket ellenőrizni kell, hogy van-e jelen hűtőközeg; a készüléken lévő jelölés 

továbbra is jól látható és olvasható.
•	 Az olvashatatlan jelöléseket és jeleket ki kell javítani;
•	 A hűtőcsöveket vagy hűtőalkatrészeket olyan helyzetbe kell beszerelni, ahol nem valószínű, hogy ki lesznek téve bármilyen olyan 

anyagnak, amely korrodálhatja a hűtőközeget tartalmazó alkatrészeket, hacsak maguk az alkatrészek nem rozsdaálló anyagból 
készültek vagy megfelelően védve vannak a korrózió ellen.

9)	 Az elektromos berendezések ellenőrzése
Az elektromos berendezések javítási és karbantartási beavatkozásainak magukban kell foglalniuk a kezdeti biztonsági 
ellenőrzéseket és az alkatrészek vizsgálati eljárásait. Ha olyan hiba merül fel, amely veszélyeztetheti a biztonságot, ne 
csatlakoztasson semmilyen tápellátást az áramkörhöz addig, amíg a hibát megfelelő módon ki nem javította. Ha a hiba nem 
küszöbölhető ki azonnal, azonban továbbra is működtetni kell a gépet, megfelelő átmeneti megoldást kell találnia. Erről tájékoztatni 
kell a felszerelés tulajdonosát és minden felet.

A kezdeti biztonsági ellenőrzések az alábbiakat foglalják magukba:
•	 A kondenzátoroknak üresnek kell lenniük: ezt olyan módon kell elvégezni, hogy elkerülje a szikrák esetleges képződését;
•	 Ne legyenek feszültség alatt álló alkatrészek vagy elektromos kábelek a rendszer töltése, helyreállítása vagy tisztítása közben;
•	 Folyamatos legyen a földelés.



NOTA

10) Riparazione delle componenti sigillate

a) Durante le riparazioni dei componenti sigillati, tutte le alimentazioni elettriche devono essere scollegate dall'apparecchiatura in
lavorazione prima di rimuovere i coperchi sigillati, ecc. Se è assolutamente necessario disporre di un'alimentazione elettrica alle
apparecchiature durante la manutenzione, allora sarà necessario localizzare una forma di rilevamento delle perdite funzionante in
modo permanente nel punto più critico per avvertire di una situazione potenzialmente pericolosa.

b) Sarà necessario prestare particolare attenzione a quanto segue al fine di garantire che, lavorando sulle componenti elettriche,
l'involucro non venga alterato in modo tale da modificare il livello di protezione. Ciò include danni ai cavi, numero eccessivo di
collegamenti, morsetti non conformi alle specifiche originali, danni alle guarnizioni, montaggio errato dei pressacavi, ecc.

 Verificare che l'apparecchio sia montato in modo sicuro.
 Assicurarsi che le guarnizioni o i materiali di tenuta non si siano degradati al punto tale da non servire più a impedire l'ingresso

di atmosfere infiammabili. I pezzi di ricambio devono essere conformi alle specifiche del produttore.

L'uso di sigillante siliconico può inibire l'efficacia di alcuni tipi di apparecchiature di rilevamento delle perdite. Le componenti 
intrinsecamente sicure non devono essere isolate prima di intervenire sulle stesse.

11) Riparazione di componenti intrinsecamente sicure
Non applicare al circuito carichi induttivi o capacitivi permanenti senza aver prima verificato che non superino la tensione e la
corrente consentite per la strumentazione in uso. Le componenti intrinsecamente sicure sono le uniche sulle quali è possibile
lavorare quando sono sotto tensione in presenza di un'atmosfera infiammabile. L'apparecchiatura di prova deve disporre della
corretta classificazione. Sostituire le componenti unicamente con altre indicate dal produttore. L’uso di altre componenti può
causare l'accensione del refrigerante nell'atmosfera in seguito a una perdita.

12) Cablaggio
Verificare che il cablaggio non sia soggetto a usura, corrosione, pressione eccessiva, vibrazioni, spigoli vivi o altri effetti ambientali
negativi. Il controllo deve anche prendere in considerazione gli effetti dell'invecchiamento o delle vibrazioni continue provenienti da
fonti quali ad esempio compressori o ventilatori.

13) Rilevamento di refrigeranti infiammabili
Non si devono in nessun caso si devono utilizzare potenziali fonti di ignizione per ricercare o rilevare eventuali perdite di
refrigerante. Non si deve utilizzare una torcia ad alogenuri (o qualsiasi altro rivelatore che utilizzi una fiamma libera).

14) Metodi di rilevamento delle perdite
I seguenti metodi di rilevamento delle perdite sono ritenuti accettabili per i sistemi contenenti refrigeranti infiammabili. I rilevatori di
perdite elettronici devono essere utilizzati per rilevare i refrigeranti infiammabili, ma la sensibilità potrebbe non essere adeguata o
richiedere una ricalibrazione. (L'apparecchiatura di rilevamento deve essere calibrata in un'area priva di refrigeranti). Verificare che
il rilevatore non sia una potenziale fonte di accensione e che sia adatto al refrigerante. L'apparecchiatura di rilevamento delle
perdite deve essere impostata su una percentuale dell'LFL del refrigerante e va calibrata sul refrigerante impiegato; viene
confermata la percentuale appropriata di gas (25% massimo). I fluidi per il rilevamento delle perdite possono essere usati con la
maggior parte dei refrigeranti, ma occorre evitare l'uso di detergenti contenenti cloro, in quanto questo elemento può reagire con il
refrigerante e corrodere le tubazioni in rame. Se si sospetta una perdita, tutte le fiamme libere vanno rimosse o spente. Qualora si
dovesse riscontrare una perdita di refrigerante che richiede un'operazione di saldobrasatura, tutto il refrigerante deve essere
recuperato dall'impianto, o isolato (mediante valvole di intercettazione) in una parte dell'impianto lontana dalla perdita. L'azoto
senza ossigeno (chiamato OFN) viene quindi spurgato attraverso il sistema sia prima che durante il processo di saldobrasatura.

15) Rimozione ed evacuazione
Quando si entra nel circuito del refrigerante per eseguire interventi di riparazione per qualsiasi altro scopo, sarà necessario
attenersi a procedure convenzionali, Sarà tuttavia importante attenersi a delle best practice, in quanto l'infiammabilità è un
elemento molto importante da prendere in considerazione. Sarà necessario rispettare la seguente procedura:

 Eliminare il refrigerante;
 Spurgare il circuito con gas inerte;
 Evacuare;
 Spurgare nuovamente con gas inerte;
 Aprire il circuito tagliando o eseguendo un intervento di saldobrasatura.

La carica di refrigerante deve essere recuperata nelle bombole di recupero corrette. Il sistema deve essere lavato con OFN al fine 
di rendere l'unità sicura. Potrebbe essere necessario ripetere questo processo più volte.

L'aria compressa o l'ossigeno non devono essere utilizzati per questa attività.
Sarà possibile eseguire lo spurgo rompendo il vuoto nel sistema con OFN e continuando a riempire fino al raggiungimento della 
pressione di lavoro, poi sfogandosi nell'atmosfera, e da ultimo tirando verso il basso fino al vuoto. Questo processo deve essere 
ripetuto fino a quando non vi è più refrigerante all'interno dell'impianto.

Quando viene utilizzata la carica finale di OFN, sarà necessario ventilare il sistema fino a raggiungere la pressione atmosferica 
necessaria per consentire lo svolgimento dei lavori.
Questa operazione è assolutamente indispensabile per la saldobrasatura delle tubazioni.
Assicurarsi che l'uscita della pompa per vuoto non sia chiusa a fonti di accensione e che sia disponibile una fonte di ventilazione.
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10)	 Lezárt alkatrészek javítása

a)	 A lezárt alkatrészek javítása során minden elektromos tápellátást le kell választani a munkavégzés alatt álló berendezésről, 
mielőtt eltávolítaná a lezárt burkolatokat stb. Ha a karbantartás során feltétlenül szükséges a berendezés elektromos táplálása, 
akkor a legkritikusabb ponton egy tartósan működő szivárgásérzékelőt kell elhelyezni, hogy figyelmeztessen a potenciálisan veszé-
lyes helyzetre.

b)	 Különös figyelmet kell fordítani a következőkre annak biztosítása érdekében, hogy az elektromos alkatrészeken végzett 
munka során a burkolatot ne változtassák meg oly módon, hogy az módosítsa a védelmi szintet. Ez magában foglalja a kábelek 
sérülését, a túl sok csatlakozást, az eredeti jellemzőknek nem megfelelő kapcsokat, a tömítések sérülését, a kábeltömszelencék 
nem megfelelő felszerelését stb.
-	 Ellenőrizze, hogy a készülék biztonságos módon van-e beszerelve.
-	 Győződjön meg arról, hogy a tömítések vagy a tömítőanyagok nem használódtak-e el olyan mértékben, hogy többé nem 
tudják megakadályozni a gyúlékony légkör bejutását. A pótalkatrészeknek meg kell felelniük a gyártó által meghatározott jellemzők-
nek.

La manutenzione deve essere eseguita solo in conformità con le indicazioni fornite dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato devono essere effettuate sotto la 
supervisione della persona competente per l'uso di refrigeranti infiammabili. 

AVVERTENZA

Attenzione: Rischio di 
incendio/materiali infiammabili

 Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione. Tenere questo manuale a portata di mano per future 
consultazioni.

 L'installazione impropria di apparecchiature o accessori può provocare scosse elettriche, cortocircuiti, perdite, incendi 
o altri danni all'apparecchiatura. Assicuratevi di utilizzare solo accessori realizzati dal fornitore, che sono 
specificamente progettati per l'apparecchiatura e assicuratevi di far eseguire l'installazione da un professionista.

 Tutte le attività descritte in questo manuale devono essere eseguite da un tecnico autorizzato. Durante l'installazione 
dell'unità o lo svolgimento di attività di manutenzione, assicurarsi di indossare adeguati dispositivi di protezione 
individuale, come guanti e occhiali di sicurezza.

 Contattare il proprio rivenditore per qualsiasi tipo di intervento di assistenza.

INFORMAZIONIi

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Le precauzioni qui elencate sono suddivise nei seguenti tipi. Sono abbastanza importanti, quindi è necessario seguirle con attenzione.

Significato dei simboli di PERICOLO, ATTENZIONE, ATTENZIONE e NOTA.

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.

PERICOLO

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni di lieve o moderata entità. Viene 
anche usato per mettere in guardia da pratiche non sicure.

Indica situazioni che potrebbero causare solo danni alle attrezzature o alle cose.

NOTA

Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unità

AVVERTENZA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Questo simbolo indica che l’apparecchio in oggetto ha utilizzato un refrigerante infiammabile. 
Se il refrigerante è fuoriuscito ed è stato esposto a una fonte di accensione esterna, sussiste 
rischio di incendio.

Questo simbolo indica che il manuale d'uso deve essere letto attentamente.

Questo simbolo indica che il personale addetto all'assistenza deve maneggiare 
l'apparecchiatura facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni quali ad esempio istruzioni 
per l'uso o istruzioni di installazione.
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 MEGJEGYZÉS
A szilikon tömítőanyag használata gátolhatja bizonyos típusú szivárgásérzékelő berendezések hatékonyságát. A 
gyújtószikramentes alkatrészeket nem kell elkülöníteni a rajtuk végzett munka előtt.

11)	 A gyújtószikramentes alkatrészek javítása
Ne fejtsen ki állandó induktív vagy kapacitív terhelést az áramkörre anélkül, hogy megbizonyosodott volna arról, hogy azok nem 
haladják meg a használt berendezés számára megengedett feszültséget és áramerősséget. A gyújtószikramentes alkatrészek az 
egyetlenek, amelyeken gyúlékony atmoszféra jelenlétében akkor is lehet dolgozni, ha feszültség alatt vannak. A vizsgálóberende-
zésnek megfelelő osztályozással kell rendelkeznie. Az alkatrészeket csak a gyártó által megjelölt alkatrészekre cserélje ki. Más 
alkatrészek használata szivárgást követően a légkörben lévő hűtőközeg meggyulladását okozhatja.

12)	 Kábelezés
Ellenőrizze, hogy a vezetékek nincsenek-e kitéve kopásnak, korróziónak, túlzott nyomásnak, vibrációnak, éles széleknek vagy 
egyéb káros környezeti hatásoknak. Az ellenőrzésnek figyelembe kell vennie az elöregedés vagy az olyan forrásokból származó 
folyamatos vibráció hatásait is, mint a kompresszorok vagy a ventilátorok.

13)	 Gyúlékony hűtőközegek észlelése
Semmilyen körülmények között ne használjon potenciális gyújtóforrást a hűtőközeg-szivárgás felkutatására vagy észlelésére. Halo-
gén égőt (vagy bármely más nyílt lángot használó észlelő készüléket) nem szabad használni.

14)	 A szivárgás észlelésének módjai
Az alábbi szivárgásészlelési módszerek megengedettek a gyúlékony hűtőközeget tartalmazó rendszerek esetén. A gyúlékony hűtő-
közegek észlelésére elektronikus szivárgásérzékelőket kell használni, de előfordulhat, hogy az érzékenység nem megfelelő, vagy 
újrakalibrálást igényel. (Az érzékelő berendezést hűtőközegtől mentes helyen kell kalibrálni). Ellenőrizze, hogy az érzékelő nem 
potenciális gyújtóforrás-e, és alkalmas-e a hűtőközeghez. A szivárgásérzékelő berendezést a hűtőközeg LFL százalékára kell beál-
lítani, és a használt hűtőközeghez kell kalibrálni; a megfelelő gázszázalék megerősítést nyer (maximum 25%). A szivárgásérzékelő 
folyadékok a legtöbb hűtőközeggel használhatók, de kerülni kell a klórtartalmú tisztítószerek használatát, mivel ez az elem reak-
cióba léphet a hűtőközeggel és korrodálhatja a rézcsöveket. Ha szivárgás gyanúja merül fel, minden nyílt lángot el kell távolítani 
vagy el kell oltani. Ha keményforrasztási műveletet igénylő hűtőközeg-szivárgást észlel, az összes hűtőközeget vissza kell gyűjteni 
a rendszerből, vagy el kell szigetelni (elzárószelepekkel) a rendszernek a szivárgástól távolabb eső részében. Az oxigénmentes 
nitrogént (az úgynevezett OFN-t) ezután átöblítik a rendszeren a keményforrasztás előtt és alatt is.

15)	 Eltávolítás és kiürítés
A hűtőközeg körbe való belépéskor a szokásos eljárásokat kell követni akkor is, ha bármilyen más célból végez javítást. Azonban 
fontos betartani a legjobb gyakorlatokat, mivel a gyúlékonyság nagyon fontos szempont. Az alábbi eljárást kell követni:
•	 Távolítsa el a hűtőközeget;
•	 Öblítse át a kört inert gázzal;
•	 Ürítse ki;
•	 Ismét öblítse át inert gázzal;
•	 Nyissa meg a kört vágással vagy keményforrasztással.

A hűtőközegtöltetet a megfelelő gyűjtőpalackokba kell visszanyerni. A rendszert OFN-nel át kell öblíteni, hogy az egység biztonsá-
gos legyen. Lehet, hogy ezt a folyamatot többször meg kell ismételnie.

Ehhez a tevékenységhez nem szabad sűrített levegőt vagy oxigént használni.
Az öblítés úgy lehetséges, hogy a rendszerben a vákuumot OFN-nel megtöri, és addig folytatja a feltöltést, amíg el nem éri az üze-
mi nyomást, majd a légkörbe szellőzteti, végül vákuumot képez. Ezt a folyamatot addig kell ismételni, amíg már nincs hűtőközeg a 
rendszerben.

Amikor az OFN-t utoljára betölti, a rendszert légköri nyomásra kell szellőztetni, hogy a munkát tovább tudja folytatni.
Ez a művelet feltétlenül szükséges a csövek keményforrasztásához.
Győződjön meg arról, hogy a vákuumszivattyú kimenete nincs gyújtóforrás elől elzárva, és hogy rendelkezésre áll-e szellőzőforrás.



16) Procedure di caricamento
Oltre alle procedure di caricamento convenzionali, sarà necessario rispettate le seguenti prescrizioni:

 Assicurarsi che non si verifichino contaminazioni di refrigeranti diversi quando si utilizza l'attrezzatura di ricarica. I tubi o le
tubazioni devono essere quanto più corti possibile al fine di ridurre al minimo la quantità di refrigerante in essi contenuta.

 Le bombole devono essere tenute in posizione verticale.

 Assicurarsi che l'impianto di refrigerazione sia collegato a terra prima di caricare il sistema con il refrigerante.

 Etichettare il sistema quando la carica è completa (a meno che ciò non sia già stato fatto).

 Sarà necessario prestare la massima attenzione per non riempire eccessivamente il sistema di refrigerazione.

 Prima di ricaricare il sistema, quest’ultimo deve essere sottoposto a una prova di pressione con OFN. Il sistema deve essere
sottoposto a prova di tenuta al termine della carica ma prima della messa in servizio. Prima di lasciare il sito deve essere
effettuata una prova di tenuta a posteriori.

17) Disattivazione
Prima di eseguire questa procedura, è essenziale che il tecnico conosca a fondo l'apparecchiatura e tutti i suoi dettagli. È buona
prassi che tutti i refrigeranti vengano recuperati in modo sicuro. Prima di eseguire il compito, dovrà essere prelevato un campione di
olio e di refrigerante.

Nel caso in cui sia necessario eseguire un'analisi prima del riutilizzo del refrigerante recuperato è essenziale che l'energia elettrica 
sia disponibile prima di iniziare il lavoro.
a) Acquisire familiarità con l'apparecchiatura e il suo funzionamento.
b) Isolare elettricamente il sistema
c) Prima di tentare la procedura eseguire le seguenti operazioni:

 Sono disponibili, ove necessario, attrezzature meccaniche per la movimentazione di bombole di refrigerante;

 Tutti i dispositivi di protezione individuale sono disponibili e utilizzati correttamente;

 Il processo di recupero è supervisionato in ogni momento da una persona competente;

 Le attrezzature e le bombole di recupero sono conformi alle norme vigenti.

d) Pompare il sistema di refrigerazione, ove se possibile.
e) Se il vuoto non è possibile, realizzare un collettore in modo che il refrigerante possa essere rimosso da varie parti dell'impianto.
f) Assicurarsi che la bombola venga posizionata sulla bilancia prima di procedere al recupero.
g) Avviare la macchina di recupero e operare conformemente alle istruzioni fornite dal produttore.
h) Non riempire eccessivamente le bombole. (Non più dell'80% del volume di carica del liquido).
i) Non superare la pressione massima di esercizio della bombola, neanche temporaneamente.
j) Quando le bombole sono state riempite correttamente e il processo è stato completato, assicurarsi che le bombole e l'attrezzatura
vengano rimosse tempestivamente dal sito e che tutte le valvole di isolamento sull'attrezzatura siano chiuse.
k) Il refrigerante recuperato non deve essere caricato in un altro impianto di refrigerazione a meno che non sia stato pulito e controllato.

18) Etichettatura
L'apparecchiatura deve essere etichettata con l'indicazione che è stata dismessa e svuotata del refrigerante. L'etichetta deve essere
datata e firmata. Assicurarsi che sull'apparecchiatura siano presenti etichette che indichino che l'apparecchiatura contiene
refrigerante infiammabile.

19) Recupero
Quando si rimuove il refrigerante da un impianto, sia per la manutenzione che per la disattivazione, si raccomanda la buona prassi di
rimuovere tutti i refrigeranti in modo sicuro.
Quando si trasferisce il refrigerante in bombole, assicurarsi che vengano utilizzate unicamente bombole adeguate per il recupero del
refrigerante. Assicurarsi che sia disponibile il numero corretto di bombole per il mantenimento della carica totale del sistema. Tutte le
bombole da utilizzare sono designate per il refrigerante recuperato ed etichettate per tale refrigerante (cioè bombole speciali per il
recupero del refrigerante). I cilindri devono essere completi di valvola di sovrappressione e delle relative valvole di intercettazione in
buono stato di funzionamento.
I cilindri di recupero vuoti vengono evacuati e, se possibile, raffreddati prima dell’operazione di recupero.
L'attrezzatura di recupero deve essere in buono stato di funzionamento con una serie di istruzioni relative all'attrezzatura a portata di
mano e deve essere adatta al recupero di refrigeranti infiammabili. Inoltre, si dovrà disporre di una serie di bilance calibrate e in
buone condizioni di funzionamento.
I tubi flessibili devono essere completi di raccordi di scollegamento senza perdite e in buone condizioni. Prima di utilizzare la
macchina di recupero, verificare che sia in condizioni di funzionamento soddisfacenti, che sia stata eseguita la corretta manutenzione
e che tutte le componenti elettriche associate siano sigillate per evitare l'accensione in caso di rilascio di refrigerante. In caso di
dubbio, rivolgersi al produttore.
Il refrigerante recuperato deve essere restituito al fornitore di refrigerante nella corretta bombola di recupero e deve essere predisposta
la relativa nota di trasferimento dei rifiuti. Non mescolare i refrigeranti nelle unità di recupero e soprattutto non all’interno di bombole.
Qualora sia necessario rimuovere i compressori o gli oli per compressori, assicurarsi che siano stati evacuati a un livello accettabile
per garantire che il refrigerante infiammabile non rimanga all'interno del lubrificante. Il processo di evacuazione deve essere effettuato
prima di restituire il compressore ai fornitori. Per accelerare questo processo è opportuno servirsi unicamente del riscaldamento
elettrico sul corpo del compressore. Quando l'olio viene scaricato da un impianto, l’operazione deve essere effettuata in modo sicuro.

20) Trasporto, marcatura e stoccaggio per le unità
Trasporto di attrezzature contenenti refrigeranti infiammabili Conformità alle norme di trasporto
Marcatura dell'apparecchiatura mediante segnaletica Conformità alle normative locali
Smaltimento di apparecchiature che utilizzano refrigeranti infiammabili Conformità alle normative nazionali
Stoccaggio di attrezzature/apparecchiature
Lo stoccaggio dell'attrezzatura deve avvenire in modo conforme alle istruzioni del produttore.
Stoccaggio di attrezzature imballate (invendute).
La protezione dell'imballaggio di stoccaggio deve essere costruita in modo tale che i danni meccanici all'apparecchiatura all'interno
dell'imballaggio non causino una perdita della carica di refrigerante.
Il numero massimo di attrezzature che possono essere immagazzinate insieme verrà determinato dalla normativa locale.
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16)	 Betöltési eljárások
A hagyományos betöltési eljárásokon kívül be kell tartani az alábbi előírásokat:
•	 Ügyeljen arra, hogy a töltőberendezés használata során ne keveredjenek a különböző hűtőközegek. A csöveknek vagy a csőrend-

szereknek a lehető legrövidebbeknek kell lenniük a bennük lévő hűtőközeg mennyiségének minimalizálása érdekében.
•	 A gázpalackokat függőleges helyzetben kell tartani.
•	 Ügyeljen arra, hogy a hűtőberendezés földelve legyen, mielőtt a rendszert feltölti a hűtőközeggel.
•	 Címkézze fel a rendszert, amikor a betöltést befejezte (hacsak már nem történt meg).
•	 Nagy odafigyeléssel járjon el, hogy ne töltse túl a hűtőrendszert.
•	 A rendszer feltöltése előtt azt nyomáspróbának kell alávetni OFN-el. A rendszert a töltés végén, de az üzembe helyezés előtt szivár-

gásvizsgálatnak kell alávetni. A helyszín elhagyása előtt utólag szivárgásvizsgálatot kell végezni.

17)	 Kikapcsolás
Az eljárás végrehajtása előtt elengedhetetlen, hogy a szakember alaposan ismerje a berendezést és annak minden részletét. Jó gya-
korlat az összes hűtőközeg biztonságos visszanyerése. A feladat elvégzése előtt mintát kell venni az olajból és a hűtőközegből.
Abban az esetben, ha a visszanyert hűtőközeg újrafelhasználása előtt elemzésre van szükség, elengedhetetlen, hogy a munka meg-
kezdése előtt elektromos áram álljon rendelkezésre.
a)	Ismerje meg a felszerelést és annak működését.
b)	Szigetelje elektromosan a rendszert
c)	Az eljárás megkísérlése előtt hajtsa végre a következő műveleteket:
•	 Ahol szükséges, rendelkezésre állnak mechanikus felszerelések a hűtőközeg palackok mozgatásához;
•	 Rendelkezésre áll minden egyéni biztonságvédelmi eszköz és helyesen használják őket;
•	 A visszanyerési folyamatot végig szakember felügyeli;
•	 A felszerelések és a palackok megfelelnek az érvényben lévő szabályozásnak.
d)	Lehetőség szerint szivattyúzza a hűtőrendszert.
e)	Ha a vákuum nem lehetséges, készítsen kollektort úgy, hogy a hűtőközeget el lehessen távolítani a rendszer különböző részeiből. f) 

Győződjön meg arról, hogy a palack fel van helyezve a mérlegre, mielőtt folytatná a visszanyerést.
g)	Indítsa el a visszanyerő gépet, és működtesse a gyártó utasításai szerint.
h)	Ne töltse túl a palackokat. (A folyadéktöltet térfogatának legfeljebb 80%-a).
i)	 Ne lépje túl a palack maximális üzemi nyomását, még átmenetileg sem.
j)	 A palackok megfelelő feltöltése és a folyamat befejezése után gondoskodjon arról, hogy a palackokat és a berendezéseket haladék-

talanul eltávolítsák a helyszínről, és hogy a berendezés összes leválasztó szelepe el legyen zárva.
k)	A visszanyert hűtőközeget nem szabad másik hűtőberendezésbe tölteni, hacsak nem tisztították és ellenőrizték.

18)	 Címkézés
A berendezést címkével kell ellátni, jelezve, hogy lezárták és kiürítették a hűtőközeget. A címkét dátummal és aláírással kell ellátni. 
Győződjön meg arról, hogy a berendezésen vannak olyan címkék, amelyek jelzik, hogy a berendezés gyúlékony hűtőközeget tartal-
maz.

19)	 Visszanyerés
A hűtőközeg rendszerből történő eltávolításakor, akár karbantartás, akár leszerelés céljából, az összes hűtőközeg biztonságos eltávo-
lításának bevált gyakorlata ajánlott.
Amikor hűtőközeget tölt át a palackokba, ügyeljen arra, hogy a hűtőközeg-visszanyeréshez csak megfelelő palackokat használjon. 
Győződjön meg arról, hogy a megfelelő számú palack áll rendelkezésre a teljes rendszer töltésének eltárolásához. Minden felhaszná-
landó palack a visszanyert hűtőközeghez való, és az adott hűtőközeghez van felcímkézve (azaz hűtőközeg visszanyerésére szolgáló 
speciális palackok). A palackokat nyomáscsökkentő szeleppel és a megfelelő elzárószelepekkel kell ellátni, amelyek jó állapotban 
legyenek.
Az üres gyűjtőpalackokat kiürítik, és lehetőség szerint lehűtik a visszanyerési művelet előtt.
A visszanyerő berendezésnek működőképesnek kell lennie, kéznél lévő használati utasításokkal, és alkalmasnak kell lennie a gyúl-
ékony hűtőközegek visszanyerésére. Ezen felül kalibrált és jól működő mérlegkészlettel kell rendelkeznie.
A flexibilis csöveket szivárgásmentes leválasztó szerelvényekkel kell felszerelni és jó állapotban kell lenniük. A visszanyerő gép hasz-
nálata előtt ellenőrizze, hogy megfelelően működik-e, megfelelően karbantartották-e, és hogy minden kapcsolódó elektromos alkatrész 
tömített-e, hogy megakadályozza a gyulladást a hűtőközeg kibocsátása esetén. Ha kétségei vannak, forduljon a gyártóhoz.
A visszanyert hűtőközeget a megfelelő visszanyerő palackban vissza kell juttatni a hűtőközeg szállítójához, és elkészíteni a megfelelő 
hulladékátadási jegyzetet. Ne keverje össze a hűtőközeget a visszanyerő egységekben, és különösen ne a palackokban. Ha el kell 
távolítani a kompresszorokat vagy a kompresszorolajokat, győződjön meg arról, hogy azokat elfogadható szintre ürítették ki, hogy ne 
maradjon gyúlékony hűtőközeg a kenőanyagban. A kiürítési folyamatot el kell végezni, mielőtt a kompresszort visszaküldi a szállítók-
nak. Ennek a folyamatnak a felgyorsítása érdekében ajánlatos csak az elektromos fűtést használni a kompresszortesten. Amikor az 
olajat leereszti a rendszerből, azt biztonságosan kell elvégezni.

20)	 Az egységek szállítása, jelöölése és tárolása
A gyúlékony hűtőközeget tartalmazó felszerelések szállítása Megfelelés a szállítási szabályoknak
A felszerelés megjelölése címkékkel Megfelelés a helyi szabályoknak
A gyúlékony hűtőközeget használó felszerelések ártalmatlanítása Megfelelés a nemzeti szabályoknak
A felszerelések/készülékek tárolása
A felszerelések tárolásának a gyártó utasításainak megfelelően kell történnie.
A becsomagolt felszerelések tárolása (nem eladott).
A tárolási csomagolás védelmét úgy kell elkészíteni, hogy a felszerelést érő mechanikus károk a csomagolás belsejében nem okoznak 
hűtőközeg-szivárgást.
Az együtt tárolható felszerelések maximális számát a helyi szabályozás határozza meg.
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ALLEGATO A: Ciclo del refrigerante

Elemento Descrizione Elemento Descrizione

1 Compressore 14 Scambiatore di calore a piastre

2 Sensore temperatura di scarico 15 Sensore di temperatura del refrigerante gas

3 Pressostato di alta pressione 16 Sensore di pressione

4 Valvola a 4 vie 17 Sensore temperatura di aspirazione

5 Sensore di temperatura ambiente 18 Interruttore a bassa pressione

6 Scambiatore di calore lato aria 19 Sensore di temperatura acqua in uscita

7 VENTOLA_CC 20 Sensore di temperatura acqua in ingresso

8 Sensore di temperatura scambiatore di 
calore lato aria

21 Vaso di espansione

Pompa dell’acqua

10 Capillare 23 Valvola di sovrapressione

11 Valvola di espansione elettronica 24 Valvola di spurgo automatico dell'aria

12 Sensore di temperatura del refrigerante liquido 25 Interruttore di flusso dell'acqua

13 Cilindro dell’accumulatore

Filtro9 22
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Elem Leírás Elem Leírás
1 Kompresszor 14 Lemezes hőcserélő

2 Kiürítési hőmérséklet érzékelő 15 Hűtőgáz hőérzékelő

3 Magas nyomás nyomáskapcsoló 16 Nyomásérzékelő

4 4 ágú szelep 17 Elszívási hőmérséklet érzékelő

5 Környezeti hőmérséklet érzékelő 18 Alacsony nyomás védőkapcsoló

6 Levegő oldali hőcserélő 19 Kimenő víz hőmérséklet érzékelő

7 VENTILÁTOR_CC 20 Bemenő víz hőmérséklet érzékelő

8 Levegő oldali hőcserélő hőérzékelő 21 Tágulási tartály

9 Szűrő 22 Vízszivattyú

10 Hajszálcső 23 Túlnyomásszelep

11 Elektronikus tágulási szelep 24 Automatikus légtelenítő szelep

12 Hűtőfolyadék hőérzékelő 25 Vízáramlás kapcsoló

13 Tartály hengere

A MELLÉKLET: Hűtőközeg ciklus

Víz kimenet

Víz bemenet

Hűtés
Fűtés



ALLEGATO B: Per installare il nastro riscaldante elettrico 
sull’uscita di scarico (da parte del cliente)

Collegare il cavo del nastro riscaldante all’uscita di scarico nel giunto del cavo XT3. 

XT3

Al nastro 
riscaldante 
dell'uscita di 
scarico

L'immagine è unicamente a fini di riferimento, si prega di guardare il prodotto reale.
L’alimentazione del nastro riscaldante non supererà i 40W/200mA, tensione di alimentazione 
230VAC.
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Csatlakoztassa a fűtőszalag kábelét az XT3 kábelcsatlakozóban lévő kiürítőnyíláshoz.

A kiürítő kimeneti 
fűtőszalaghoz

A kép csak tájékoztató jellegű, kérjük, nézze meg a tényleges terméket.
A fűtőszalag tápegysége nem haladja meg a 40 W/200 mA-t, a tápfeszültség 230 VAC.

B MELLÉKLET: Az elektromos fűtőszalag felszerelése a kiürí-
tő kimenetre (az ügyfél feladata)



Fonderie Sime S.p.A  -  Via Garbo, 27  -  37045 Legnago (Vr)
Tel. +39 0442 631111  -  Fax +39 0442 631292  -  www.sime.it


